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Deşi probabil c  nu o vor citi niciodat , această ă ă 
carte este dedicat  tuturor antrenorilor – baseball,ă  
fotbal  american,  volei,  fotbal  – care s-au str duită  
de-a  lungul  atâtor  ani,  deseori  f r  vreoă ă  
recompens  financiar ,  s  scoat  la  iveală ă ă ă ă 
performan ele  atletice  ale  copiilor  mei  şi  s -iţ ă  
ini ieze  în  în elegerea  Jocului.  Dumnezeu  s  vţ ţ ă ă 
binecuvânteze pe to i, şi mul umiri de la una dintreţ ţ  
mamele  care  umplu  gradenele,  indiferente  la 
ploaie, frig, arşi  ori ân ari.ţă ţ ţ

Oricum, aceast  mam  se întreab  mereu cineă ă ă  
altcineva  ar  mai  putea  urm ri  meciurile  înă  
nocturn .ă
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Mul umiri  membrilor  Wicca,  pentru  c  auţ ă  
r spuns cererii mele cu mai mult  informa ie decâtă ă ţ  
aş putea folosi – Maria Lima, Sandilee Lloyd, Holly 
Nelson,  Jean  Hontz,  şi  M.  R.  „Murv”  Sellars.  Mai  
datorez mul umiri şi unor exper i în alte domenii:ţ ţ  
Kevin  Ryer,  care  ştie  mai  multe  despre  porcii  
mistre i  decât  ştiu  majoritatea  oamenilor  despreţ  
propriile animale de companie; dr. D. P. Lyle, care 
este  atât  de  amabil  încât  s  r spund  tuturoră ă ă  
întreb rilor pe teme medicale; şi, bineîn eles, Dorisă ţ  
Ann  Norris,  bibliotecarul  de  referin  pentruţă  
staruri.

Dac  am f cut  greşeli  atunci  când  am folosită ă  
cunoştin ele  pe  care  aceste  persoane  mi  le-auţ  
împ rt şit, voi face tot ce-mi st  în putin  s  dauă ă ă ţă ă  
cumva vina pe ele.
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Când m-am întors acas  de la munc , am g sită ă ă  
biletul  pe uş .  Eram în schimbul  care începea laă  
prânz şi se termina la începutul serii, la Merlotte's, 
dar  din  moment  ce  eram în  ultima  parte  a  lunii 
decembrie se întuneca devreme. Aşadar Bill, fostul 
meu iubit – adic  Bill Compton, sau Vampirul Bill,ă  
aşa cum îi spun cei mai mul i dintre obişnui ii de laţ ţ  
Merlotte's – l sase probabil  mesajul cam cu o oră ă 
în urm . Nu poate ieşi pân  nu se las  întunericul.ă ă ă

Nu l-am v zut pe Bill de peste o s pt mân , iară ă ă ă  
desp r irea  noastr  nu  fusese  una  vesel .  Dară ţ ă ă  
faptul c  am atins plicul cu numele meu scris pe elă  
m-a f cut s  m  simt mizerabil. V  ve i gândi c  –ă ă ă ă ţ ă  
deşi am dou zeci şi şase de ani – nu am mai avută  
şi nu am mai pierdut nici un prieten înainte.

Ave i dreptate.ţ
Tipii obişnui i nu vor s  se întâlneasc  cu cinevaţ ă ă  

atât de ciudat ca mine. Oamenii spun c  în capulă  
meu e o varz  înc  de când am început şcoala.ă ă

Au dreptate.
Nu vreau s  spun c  nu încearc  s  m  agateă ă ă ă ă  

din când în când la bar. B rba ii se îmbat . Eu ar tă ţ ă ă  
bine.  Uit  de îndoielile  lor  cu privire  la  reputa iaă ţ  
mea de ciudat  şi de zâmbetul meu omniprezent.ă  
Dar  numai  Bill  a  ajuns  suficient  de  aproape  de 
mine,  adic  intim.  Desp r irea  de  el  m-a  durută ă ţ  
tare.

Am aşteptat s  deschid plicul pân  când m-amă ă  
aşezat  la  masa  veche  şi  plin  de  zgârieturi  dină  
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buc t rie. Înc  mai aveam haina pe mine, dar îmiă ă ă  
scosesem m nuşile.ă

Drag  Sookie, voiam s  vin s  ă ă ă vorbesc cu tine 
când  te  vei  mai  fi  recuperat  de  pe  urma 
evenimentelor nefericite care au avut loc cu ceva 
timp în urm , luna asta.ă

„Evenimente  nefericite”,  pe  naiba.  Vân t ileă ă  
disp ruser  în sfârşit, dar aveam un genunchi careă ă  
înc  m  durea la frig  şi  care b nuiam c  m  vaă ă ă ă ă  
durea aşa mereu.  Fiecare ran  pe care o aveamă  
fusese c p tat  în timp ce-l salvam pe iubitul meuă ă ă  
infidel, care fusese f cut prizonier de c tre un grupă ă  
de  vampiri,  printre  care  se  num ra  şi  fosta  luiă  
iubit ,  Lorena.  Înc  nu-mi  d dusem seama de ceă ă ă  
Bill fusese atât de îndr gostit nebuneşte de Lorenaă  
încât r spunsese chem rii ei în Mississippi.ă ă

Probabil c  ai o groaz  de întreb ri despre ce s-ă ă ă
a întâmplat. 

Corect.
Dac  vrei s  vorbeşti cu mine fa  în fa , vinoă ă ţă ţă  

la uşa de la intrare şi las -m  s  intru.ă ă ă
Aoleo.  Nu anticipasem asta.  M-am gândit  cam 

un minut. M-am decis c , deşi nu mai am încredereă  
în Bill, nu credeam c  mi-ar face totuşi vreun r uă ă  
fizic,  aşa  c  m-am dus  la  uşa  de  la  intrare.  Amă  
deschis-o şi am spus:

— Bine, intr .ă
A ieşit  din p durea care înconjura luminişul  înă  

care se afla b trâna mea cas . M-a durut când l-ă ă
am v zut.  Bill  era lat  în umeri  şi  nu avea pic deă  
gr sime pe el, asta datorit  vie ii duse ca fermieră ă ţ  
pe p mântul de lâng  proprietatea mea. Era solidă ă  
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şi puternic datorit  anilor în care fusese soldat ală  
Confedera iei,  înainte  de  moartea  sa,  în  1867.ţ  
Nasul  s u  drept  p rea  copiat  de  pe  o  vază ă ă 
greceasc . Avea p rul castaniu-închis şi tuns scurt,ă ă  
iar  ochii  îi  erau la fel  de închişi  la culoare.  Ar taă  
exact la fel ca atunci când ieşeam împreun , şi vaă  
ar ta mereu la fel.ă

A ezitat înainte s  treac  pragul, dar îi d dusemă ă ă  
voie, şi m-am dat la o parte ca s  poat  trece şiă ă  
intra  în  sufrageria  plin  de  mobil  veche  şiă ă  
confortabil  şi curat  lun .ă ă ă

— Mul umesc,  spuse  cu  vocea  lui  rece  şiţ  
catifelat ,  o  voce  care-mi  provoca  înc  fiori  deă ă  
pl cere.ă

Multe  lucruri  au  mers  prost  între  noi,  dar  nici 
unul dintre ele nu avea leg tur  cu patul.ă ă

— Voiam s  vorbesc cu tine înainte s  plec.ă ă
— Unde te duci?
Am încercat s  par la fel de calm  ca şi el.ă ă
— În Peru. La ordinele reginei.
— Înc  mai lucrezi la baza ta de date?ă
Nu ştiam aproape nimic despre computere, dar 

Bill  studiase  din  greu  ca  s  devin  expert  înă ă  
calculatoare.

— Da,  mai  trebuie s  fac nişte investiga ii.  Ună ţ  
vampir  foarte  b trân  din  Lima  ştie  foarte  multeă  
lucruri  despre  cei  din  rasa  noastr  afla i  peă ţ  
continentul nostru, iar eu am stabilit o întâlnire ca 
s  discut cu el. O s  şi vizitez pu in locurile cât voiă ă ţ  
sta pe acolo.

Am rezistat dorin ei de a-i oferi lui Bill  o sticlţ ă 
de sânge sintetic,  ceea ce ar  fi  fost  un semn de 
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ospitalitate.
— Ia  loc,  i-am  spus  politicoas  şi  i-am  ar tată ă  

canapeaua.
Eu m-am aşezat pe marginea fotoliului, plasat în 

diagonal  fa  de  canapea.  Se  l s  t cerea,  oă ţă ă ă ă  
t cere care m  f cu şi mai conştient  de cât eramă ă ă ă  
de nefericit .ă

— Ce face Bubba? am întrebat în cele din urm .ă
— Acum e în New Orleans, spuse Bill. Reginei îi 

place ca, din când în când, s -l in  prin preajm ,ă ţ ă ă  
iar el a fost mult prea vizibil pe aici în ultima lun ,ă  
aşa încât  ni  s-a p rut o idee bun  s -l  ducem înă ă ă  
alt  parte. Se va întoarce curând.ă

L-a i  recunoaşte  pe  Bubba  dac  l-a i  vedea;ţ ă ţ  
toat  lumea  îi  ştie  chipul.  Dar  nu  a  fostă  
„transformat” cu succes. Probabil c  asistentul deă  
la morg , care se întâmpla s  fie un vampir, ar fiă ă  
trebuit s  ignore scânteia de via  pe care o maiă ţă  
avea. Dar, din moment ce era un mare admirator, 
nu a putut s  reziste tenta iei,  iar acum întreagaă ţ  
comunitate  sudist  a  vampirilor  îl  mut  de  colo,ă ă  
colo  şi  încearc  s -l  in  departe  de  ochiiă ă ţ ă  
publicului.

Urm  din  nou  t cere.  Pl nuisem  s -mi  scotă ă ă ă  
pantofii  şi  uniforma,  s -mi  pun  o  rochieă  
confortabil  şi  s  m  uit  la  televizor  cu  o  pizzaă ă ă  
Freschetta al turi.  Era un plan lipsit  de preten ii,ă ţ  
dar  era  al  meu.  În  loc  de  asta,  iat -m  aici,ă ă  
suferind.

— Dac  ai ceva de spus, cel mai bine ar fi s -iă ă  
dai drumul şi s  spui, i-am zis.ă

A dat din cap afirmativ, mai mult pentru sine.
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— Trebuie s - i explic, spuse.ă ţ
Mâinile sale albe i se aşezar  de la sine în poal .ă ă
— Lorena şi cu mine…
Am  tres rit  involuntar.  Nu  mai  voiam  s  audă ă  

acel nume niciodat . M  p r sise pentru Lorena.ă ă ă ă
— Trebuie s - i spun, zise, aproape furios. ă ţ
V zuse cum m-am crispat.ă
— D -mi ocazia asta.ă
Dup  o secund , i-am f cut semn cu mâna că ă ă ă 

poate continua.
— Motivul  pentru  care  am  plecat  la  Jackson 

când m-a chemat este c  nu m-am putut ab ine.ă ţ
Sprâncenele  mele  se  ridicar .  Am  mai  auzită  

asta.  Înseamn :  „Nu  am  autocontrol”  sau  „Laă  
vremea aia mi s-a p rut c  merit  şi nu am gândită ă ă  
mai sus de talie.”

— Am fost iubi i  cu mult  vreme în urm . Aşaţ ă ă  
cum i-a spus Eric,  leg turile  între vampiri  nu auţ ă  
tendin a  s  dureze,  deşi  sunt  foarte  intense.ţ ă  
Oricum, ceea ce nu i-a spus Eric este c  Lorenaţ ă  
este vampirul care m-a transformat.

— În  Slujitorul  întunericului?  am întrebat,  apoi 
mi-am muşcat limba.

sta nu era un subiect de luat în glum .Ă ă
— Da,  fu  de acord Bill,  foarte  serios.  Apoi  am 

devenit iubi i, ceea ce nu se întâmpl  tot timpul.ţ ă
— Dar v-a i desp r it…ţ ă ţ
— Da, cam acum opt ani, am ajuns la un punct 

în care nu ne mai puteam suporta unul pe cel lalt.ă  
Nu am mai v zut-o pe Lorena de atunci,  deşi amă  
auzit despre ce f cea, bineîn eles.ă ţ

— Da, sigur, am spus f r  expresie.ă ă
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— Dar  a  trebuit  s -i  ascult  chemarea.  Esteă  
absolut obligatoriu. Când cel care te-a transformat 
te cheam , trebuie s  r spunzi.ă ă ă

Vocea lui era insistent .ă
Am dat din cap, încercând s  par în eleg toare.ă ţ ă  

Cred c  nu am f cut o treab  prea bun .ă ă ă ă
— Mi-a ordonat  s  te p r sesc, spuse. Ochii s iă ă ă ă  

negri îi studiau pe ai mei.
— Mi-a spus c  te va ucide dac  nu o fac. ă ă
Îmi  pierdeam  r bdarea.  Mi-am  muşcat  parteaă  

interioar  a obrazului, zdrav n, ca s  m  oblig să ă ă ă ă 
m  concentrez.ă

— Aşadar,  f r  nici  o  explica ie  sau  f r  vreoă ă ţ ă ă  
discu ie cu mine, ai decis ce era mai bine pentruţ  
mine şi pentru tine.

— A  trebuit,  spuse.  A  trebuit  s  r spundă ă  
chem rii ei. Şi ştiam c  era capabil  s - i fac  r u.ă ă ă ă ţ ă ă

— Ei bine, ai avut dreptate.
De  fapt,  Lorena  s-a  str duit  pân  la  ultimaă ă  

suflare s  m  trimit  pe lumea cealalt . Dar eu amă ă ă ă  
fost mai rapid  – e drept, printr-un noroc, dar mi-aă  
ieşit.

— Iar acum tu nu m  mai iubeşti, spuse Bill, cuă  
un uşor ton interogativ în voce.

Nu aveam nici un r spuns clar.ă
— Nu ştiu, am zis. Nu m  gândeam c  vrei s  teă ă ă  

întorci la mine. În fond, i-am omorât ţ mama.
Şi tonul meu avea o not  interogativ , dar eraă ă  

mult mai amar.
— Atunci avem nevoie s  st m o perioad  maiă ă ă  

lung  separa i. Când m  întorc, dac  eşti de acord,ă ţ ă ă  
vom sta din nou de vorb . Un s rut de la revedere?ă ă
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Spre ruşinea mea, mi-ar fi pl cut la nebunie s -lă ă  
s rut din nou pe Bill.  Dar era aşa o idee proast ,ă ă  
încât  chiar  şi  simpla  dorin  era  greşit .  Ne-amţă ă  
ridicat şi i-am atins rapid obrazul cu buzele. Pielea 
sa  alb  avea  acea  str lucire  care-i  distingea  peă ă  
vampiri de oameni. Am fost surprins  s  aflu c  nuă ă ă  
toat  lumea îi vedea aşa ca mine.ă

— Te întâlneşti cu vârcolacul? m  întreb  cândă ă  
aproape ieşise pe uş .ă

Vorbele parc  îi fuseser  scoase cu cleştele.ă ă
— Cu care? am întrebat, rezistând tenta iei de aţ  

bate din gene.
Nu merita nici un r spuns, ştia şi el asta.ă
— Cât vei fi plecat? am întrebat brusc, iar el mă 

privi gânditor.
— Nu  ştiu  sigur.  Poate  dou  s pt mâni,ă ă ă  

r spunse.ă
— Poate  vorbim  când  te  întorci,  am  spus 

întorcând-mi fa a. Las -m  s - i dau înapoi cheia.ţ ă ă ă ţ
Mi-am pescuit cheile din geant .ă
— Nu, te rog p streaz-o lâng  cheile tale, spuse.ă ă  

S-ar putea s  ai nevoie de ea cât sunt eu plecat.ă  
Po i merge acas  la mine oricând doreşti. Scrisorileţ ă  
mele sunt re inute la poşt  pân  când îi anun  eu şiţ ă ă ţ  
cred c  şi celelalte treburi nerezolvate au fost puseă  
la punct.

Aşadar,  eu eram ultima sa treab  nerezolvat .ă ă  
Am blestemat  sentimentul  de furie care era gata 
s  izbucneasc  zilele astea.ă ă

— C l torie pl cut , am spus rece şi am închisă ă ă ă  
uşa în urma lui.

M-am  îndreptat  înapoi  c tre  dormitorul  meu.ă  
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Trebuia s -mi pun un halat şi s  m  uit la televizor.ă ă ă  
La naiba, aveam de gând s  m  in de plan.ă ă ţ

Dar,  în  timp  ce  puneam  pizza  în  cuptor,  a 
trebuit s -mi şterg obrajii de câteva ori.ă

1

Petrecerea  de  revelion  de  la  Merlotte's  Bar  & 
Grill  se  terminase  în  cele  din  urm .  Deşiă  
proprietarul  barului,  Sam  Merlotte,  ceruse 
întregului  personal  s  lucreze în seara asta,  doară  
Holly,  Arlene  şi  cu  mine  am  acceptat.  Charlsie 
Tooten  a  declarat  c  era  prea  b trân  ca  s  seă ă ă ă  
pun  cu dezastrul pe care trebuia s -l îndur m deă ă ă  
Revelion, Danielle avea de mult  f cute planuri  să ă 
mearg  la  o  petrecere  cu  preten ii,  al turi  deă ţ ă  
prietenul ei, iar o tip  nou  nu putea începe decâtă ă  
peste dou  zile.  Cred c  Arlene, Holly şi cu mineă ă  
aveam  mai  mare  nevoie  de  bani  decât  de 
distrac ie.ţ

Iar  eu nici  nu fusesem invitat  s  fac altceva.ă ă  
Cel pu in,  când lucrez la Merlotte's,  fac parte dinţ  
decor. E şi asta o form  de acceptare.ă

M turam hârtia rupt  şi mi-am amintit din nouă ă  
s  nu-i spun lui Sam ce idee neinspirat  fuseseră ă ă 
pungile  cu  confetti.  Ne  spusesem  cu  toatele 
p rerea destul de clar despre asta, şi chiar şi Samă  
cel  blând şi  bun ar tase  seă mne de oboseal .  Nuă  
p rea  cinstit  s -l  l s m  pe  Terry  Bellefleur  să ă ă ă ă 
cure e totul, deşi maturatul şi sp latul pe jos erauţ ă  
treaba lui.
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Sam num ra banii  din cas  şi îi  punea într-ună ă  
s cule  ca  s  se  poat  duce  cu  ei  la  serviciulă ţ ă ă  
nocturn de depozit de la banc . P rea obosit, dară ă  
mul umit.ţ

Îşi folosi mobilul.
— Kenya? Eşti gata s  m  duci la banc ? Bine,ă ă ă  

ne vedem într-un minut la uşa din spate.
Kenya,  ofi er  de  poli ie,  îl  escorta  deseori  peţ ţ  

Sam la serviciul de noapte al b ncii, mai ales după ă 
încas ri mari, cum erau cele din seara asta.ă

Şi  eu  eram  mul umit  de  banii  pe  care-iţ ă  
f cusem.  Câştigasem  destui  din  bacşişuri.  Mă ă 
gândeam  c  aveam  trei  sute  de  dolari,  sau  maiă  
mult – şi c  aveam nevoie de fiecare b nu . M-aş fiă ă ţ  
bucurat  de  perspectiva  de  a  calcula  banii  când 
ajungeam acas , dac  aş fi fost sigur  c -mi maiă ă ă ă  
r m sese  suficient  creier  s-o  fac  şi  pe  asta.ă ă  
Zgomotul  şi  haosul  de  la  petrecere,  alerg turaă  
constant  de la şi spre bar şi graba servirii, mizeriaă  
îngrozitoare  pe  care  a  trebuit  s  o  cur m,ă ăţă  
harababura  continu  din toate  acele  creiere… seă  
adunaser  ca s  m  extenueze pur şi simplu. Spreă ă ă  
sfârşit,  eram prea  obosit  ca  s -mi  mai  protejeză ă  
mintea  şi  o  groaz  de  gânduri  s-au  strecurată  
în untru.ă

Nu e uşor s  fii  telepat.  Cel  mai  adesea nu eă  
distractiv deloc.

Seara asta a fost mai rea decât majoritatea. Nu 
numai  c  dispozi ia  clien ilor  barului,  pe  care-iă ţ ţ  
cunoşteam  de  prea  mul i  ani,  fusese  lipsit  deţ ă  
inhibi ii,  dar  erau şi  nout i  pe care o groaz  deţ ăţ ă  
lume abia aştepta s  mi le spun .ă ă
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— Am auzit c  prietenul t u a plecat în Americaă ă  
de  Sud,  mi-a  spus  cu  o  privire  mali ioas  unţ ă  
vânz tor de maşini, Chuck Beecham. Probabil c  teă ă  
sim i destul de singur  acas , f r  el.ţ ă ă ă ă

— Te  oferi  s -i  iei  locul,  Chuck?  l-a  întrebată  
b rbatul care st tea lâng  el la bar şi amândoi auă ă ă  
râs complice.

— Nu-u-u, Terrell, spuse vânz torul. Nu-mi placă  
resturile l sate de vampiri.ă

— Fi i politicoşi, sau pleca i, am spus sec. ţ ţ
Am sim it o c ldur  în spate şi am ştiut c  şefulţ ă ă ă  

meu, Sam Merlotte, îi privea peste um rul meu.ă
— Necazuri? întreb  el.ă
— Tocmai îşi cereau scuze, am spus, privindu-i 

în ochi pe Chuck şi Terrell.
Privir  în jos la berile lor.ă
— Scuze,  Sookie,  bomb ni  Chuck,  iar  Terrellă  

d du afirmativ din cap.ă
Am  încuviin at  şi  m-am  întors  s  iau  altţ ă ă 

comand . Dar reuşiser  s  m  r neasc . Ceea ceă ă ă ă ă ă  
şi avuseser  de gând. M  durea inima.ă ă

Eram sigur  c  majoritatea  popula iei  din  Bonă ă ţ  
Temps,  Louisiana,  nu  ştia  de  separarea  noastr .ă  
Bill,  cu  siguran ,  nu  povestea  în  dreapta  şi-nţă  
stânga despre treburile lui personale, şi n-o f ceamă  
nici  eu.  Arlene  şi  Tara  ştiau  ceva  despre  asta, 
bineîn eles,  c ci  trebuie  s  povesteşti  celor  maiţ ă ă  
bune prietene când te despar i de iubit, chiar dacţ ă 
laşi  deoparte  toate  detaliile  interesante.  (Ca  de 
exemplu, c  ai omorât-o pe femeia pentru care te-ă
a p r sit. N-am avut cum s  împiedic asta. Serios.)ă ă ă  
Aşadar, când cineva îmi spunea c  Bill plecase dină  
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ar ,  presupunând  c  nu  ştiam  înc ,  nu  f ceaţ ă ă ă ă  
altceva decât s  fie mali ios.ă ţ

Pân  la  recenta  vizit  f cut  de  Bill  la  mineă ă ă ă  
acas ,  îl  v zusem  ultima  dat  când  i-am  dată ă ă  
dischetele  şi  computerul  pe care le ascunsese la 
mine.  Am  condus  la  l sarea  întunericului,  astfelă  
încât  maşin ria s  nu stea pe verand  prea multă ă ă  
timp.  I-am pus  toate  lucrurile  la  uş  într-o  cutieă  
rezistent  la ap . A ieşit tocmai când plecam, dară ă  
n-am oprit.

O femeie rea i-ar fi dat dischetele şefului lui Bill, 
Eric. O femeie lipsit  de caracter ar fi p strat aceleă ă  
discuri şi computerul pentru c  anulase invita ia luiă ţ  
Bill (şi pe a lui Eric) de a intra în cas . Mi-am spusă  
mândr  c  nu eram o femeie  rea,  nici  lipsit  deă ă ă  
caracter.

De asemenea,  gândind  practic,  Bill  ar  fi  putut 
angaja un om s -mi sparg  casa şi s  le ia. Nu credă ă ă  
c  ar fi f cut-o. Dar avea mare nevoie de ele sau ară ă  
fi  avut  probleme  cu  şeful  şefului  lui.  M  înfurii,ă  
poate m  înfurii chiar r u dac  sunt provocat , dară ă ă ă  
nu sunt r zbun toare.ă ă

Arlene mi-a spus deseori c  sunt prea dr guă ă ţă 
pentru a-mi fi bine, deşi am asigurat-o c  nu sunt.ă  
(Tara nu spune niciodat  asta; poate m  cunoaşteă ă  
mai  bine?)  Am realizat  ursuz  c ,  la  un momentă ă  
dat  în timpul  acestei  seri  agitate,  Arlene va auzi 
despre plecarea lui Bill. Bineîn eles, la dou zeci deţ ă  
minute de la remarcile sarcastice ale lui Chuck şi 
Terrell, şi-a f cut loc prin mul ime, ca s  m  bată ţ ă ă ă 
pe spate.

— Oricum nu ai nevoie de nemernicul la rece,ă  
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spuse. A f cut vreodat  ceva pentru tine?ă ă
Am dat din cap încet c tre ea, ca s -i ar t câtă ă ă  

de mult îi apreciez sprijinul. Dar, în acel moment, 
la o mas  au fost cerute dou  whisky soură ă 1, două 
beri şi un gin tonic, iar eu a trebuit s  m  gr besc,ă ă ă  
ceea ce a fost o întrerupere bine-venit . Când amă  
adus b uturile, mi-am pus aceeaşi întrebare. Ce aă  
f cut Bill pentru mine?ă

Am dus halbe cu bere la dou  mese, înainte deă  
a putea face socoteala.

M-a  ini iat  în  sex,  care  chiar  îmi  pl cea.  Mi-aţ ă  
prezentat  o  groaz  de  al i  vampiri,  care  nu-miă ţ  
pl ceau. Mi-a salvat via a, deşi, dac  m  gândescă ţ ă ă  
mai  bine, nu aş fi  fost în pericol  dac  nu m-aş fiă  
întâlnit cu el. Dar şi eu i-am salvat-o o dat  sau deă  
dou  ori,  aşadar  datoria  asta  era  achitat .  ă ă Îmi 
spunea „iubito” şi uneori chiar vorbea serios.

— Nimic,  am bomb nit,  în timp ce ştergeam oă  
piña  colada  care  se  v rsase  şi  îi  întindeam  unulă  
dintre ultimele şervete curate de la bar femeii care 
o  v rsase,  din  moment  ce  o  mare  parte  dină  
b utur  era înc  pe fusta ei.ă ă ă

— Pentru mine, chiar nimic.
Femeia a zâmbit şi a încuviin at din cap, evidentţ  

gândindu-se  c  o  comp timeam.  Locul  era  preaă ă  
zgomotos oricum pentru a auzi ceva, ceea ce era 
un noroc pentru mine.

Dar voi fi bucuroas  când Bill se va întoarce. ă În 
fond, era cel mai apropiat vecin al meu. Cimitirul 
vechi separa propriet ile, care se aflau dăţ e-a lungul 

1 Cocktail f cut din whisky, suc de l mâie, sirop de zah r şiă ă ă  
câteva pic turi de albuş de ou.ă
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unui  drum la  sud  de  oraşul  Bon  Temps.  Puteam 
conta doar pe mine, f r  Bill.ă ă

— Am auzit  ceva  de  Peru,  spuse  fratele  meu 
Jason.

Avea  bra ul  pe  dup  umerii  fetei  cu  care  seţ ă  
întâlnise în seara aceea, m run ic , slab , cu p rulă ţ ă ă ă  
închis la culoare şi care avea dou zeci şi  unu deă  
ani  şi  venea de  undeva  de  la  mama naibii.  (Am 
citit-o.) M-am uitat mai cu aten ie la ea. Jason nuţ  
ştia,  dar  ea  era  un  teriantrop.  Sunt  uşor  de 
depistat. Era o fat  atr g toare, dar se schimba înă ă ă  
ceva cu pene sau blan , atunci când era lun  plin .ă ă ă  
Am observat c  Sam a privit-o insistent când Jasonă  
era  cu  spatele,  ca  s -i  aminteasc  s  se  poarteă ă ă  
frumos cât era pe teritoriul lui.  I-a întors privirea, 
cu interes. Aveam impresia c  nu se transforma înă  
vreo pisicu  sau vreo veveri .ţă ţă

M-am  gândit  s  m  ag  de  creierul  ei  şi  să ă ăţ ă 
încerc s -l citesc, dar min ile teriantropilor nu suntă ţ  
uşor  de  descifrat.  Gândurile  teriantropilor  sunt 
oarecum încâlcite şi roşii,  deşi,  din când în când, 
po i ob ine imaginea bun  a unei emo ii. La fel şiţ ţ ă ţ  
cu vârcolacii.

Sam  însuşi  se  transform  într-un  collie  cândă  
luna e str lucitoare şi rotund . Uneori, bate drumulă ă  
pân  la mine acas , iar eu îl hr nesc cu un bol cuă ă ă  
resturi  şi  îl  las  s  doarm  pe  veranda  mea  dină ă  
spate, dac  e vreme bun , sau în living dac  e urâtă ă ă  
afar .  Nu-l  mai  las  în  dormitor,  pentru  c  seă ă  
trezeşte dezbr cat – şi arat  ă ă atât de bine, iar eu nu 
trebuie s  fiu tentat  de şeful meu.ă ă

Nu era lun  plin  în seara asta, aşa c  Jason eraă ă ă  
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în  siguran .  M-am  hot rât  s  nu-i  spun  nimicţă ă ă  
despre  partenera  lui.  Fiecare  are  un  secret  sau 
dou . Secretul ei era doar pu in mai altfel.ă ţ

În  afar  de  partenera  fratelui  meu  şi,ă  
bineîn eles, de Sam, în acel ajun de An Nou în barţ  
mai  erau  dou  fiin e  supranaturale.  Una  era  oă ţ  
femeie  magnific ,  care  avea  cel  pu in  un  metruă ţ  
optzeci,  cu  p rul  lung,  negru  şi  ondulat.  Eraă  
îmbr cat  senza ional  într-o  rochie  mulat ,ă ă ţ ă  
portocalie,  cu mâneci  lungi  şi  venise  singur ,  iară  
acum era ocupat  s  cunoasc  fiecare b rbat dină ă ă ă  
bar. Nu ştiu ce era, dar din tiparul ei mental mi-am 
dat  seama  c  nu  era  o  fiin  uman .  Cealaltă ţă ă ă 
creatur  era un vampir, care venise cu un grup deă  
tineri,  marea lor majoritate în jur de dou zeci  deă  
ani.  Nu-i  ştiam pe  nici  unul.  Doar  nişte  ocheade 
aruncate  de  câ iva  petrec re i  acompaniaserţ ă ţ ă 
prezen a  vampirului.  Se  vedea  schimbarea  deţ  
atitudine în cei câ iva ani de la Marea Revela ie.ţ ţ

Cu aproape trei  ani  în urm ,  în noaptea  Mariiă  
Revela ii, vampirii au ap rut la televizor în fiecareţ ă  
ar  pentru a-şi anun a existen a. A fost o noapteţ ă ţ ţ  

în care multe dintre ideile lumii au fost r sturnateă  
şi reaşezate apoi pe baze noi.

Aceast  petrecere de bun venit a fost provocată ă 
de dezvoltarea în Japonia a sângelui artificial, care-
i  putea  satisface  nutri ional  pe  vampiri.  De  laţ  
Marea  Revela ie,  Statele  Unite  au  trecut  prinţ  
numeroase cutremure sociale şi politice în procesul 
anevoios  al  accept rii  noilor  cet eni  care,  dină ăţ  
întâmplare,  sunt  mor i.  Vampirii  au  o  imagineţ  
public  şi o explica ie public  pentru situa ia lor –ă ţ ă ţ  
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evoc  o alergie la lumina solar  şi la usturoi, careă ă  
cauzeaz  grave schimb ri metabolice – dar eu amă ă  
v zut şi cealalt  parte a lumii vampirilor. Ochii meiă ă  
v d acum o mul ime de lucruri pe care majoritateaă ţ  
fiin elor  umane  nu  le  v d  niciodat .  Întreba i-vţ ă ă ăț  
dac  aceast  cunoaştere m-a f cut fericit .ă ă ă ă

Nu.
Dar trebuie s  recunosc c , pentru mine, lumeaă ă  

este  un  loc  mult  mai  interesant.  Stau  singură 
destul  (din  moment  ce  nu  sunt  chiar  cea  mai 
normal  persoan ),  aşa  c  oferta  suplimentară ă ă ă 
pentru  gândurile  mele  a  fost  chiar  bine-venit .ă  
Teama  şi  pericolul  nu  au  fost.  Am  v zut  fa aă ţ  
ascuns  a vampirilor şi am aflat despre vârcolaci şiă  
teriantropi şi alte lucruri asem n toare. Vârcolaciiă ă  
şi teriantropii prefer  s  stea ascunşi, deocamdat ,ă ă ă  
pân  ce se l muresc cum merge ieşirea la lumin  aă ă ă  
vampirilor.

Vede i,  aţ m avut  toate  astea  la  care  s  mă ă 
gândesc  în  timp  ce  adunam  tav  dup  tav  deă ă ă  
pahare  şi  c ni  şi  dup  ce  umpleam  şi  goleamă ă  
maşina de sp lat vase, ca s -l ajut pe Tack, noulă ă  
buc tar.  (Numele  lui  adev rat  era  Alphonseă ă  
Petacki.  Po i  fi  surprins  c  prefer  Tack?)  Cândţ ă ă  
partea  noastr  de  cur enie  era  aproape  peă ăţ  
sfârşite,  iar  aceast  sear  lung  se  încheiase  înă ă ă  
cele din urm , am îmbr işat-o pe Arlene şi i-amă ăţ  
urat  un  An  Nou  fericit  şi  m-a  îmbr işat  şi  ea.ăţ  
Prietenul lui Holly o aştepta la intrarea angaja ilor,ţ  
iar  ea  ne-a  f cut  cu  mâna,  în  timp  ce-şi  puneaă  
haina şi se gr bea s  ias .ă ă ă

— Care  v  sunt  dorin ele  pentru  noul  an,ă ţ  
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doamnelor? întreb  Sam.ă
În acel moment, Kenya st tea sprijinit  de bară ă  

aşteptându-l, cu o expresie calm  şi atent . Kenyaă ă  
lua destul de des prânzul aici, al turi de partenerulă  
ei, Kevin, care era palid şi slab, pe cât era ea de 
neagr  şi rotofeie. Sam punea scaunele pe mese,ă  
astfel încât Terry Bellefleur, care venea diminea aţ  
foarte devreme, s  poat  sp la podelele.ă ă ă

— S n tate  şi  b rbatul  potrivit,  spuse  Arleneă ă ă  
dramatic, cu mâna pe inim , iar noi am râs.ă

Arlene g sise mul i b rba i – şi fusese m ritată ţ ă ţ ă ă 
de  patru  ori  –  dar  înc  îl  mai  c uta  pe  domnulă ă  
Perfec iune. O puteam „auzi” pe Arlene gândind cţ ă 
Tack ar putea fi cel potrivit pentru ea. Eram uimit ,ă  
nici m car nu ştiusem c  se uita la el.ă ă

Pe  fa a  mea  s-a  citit  surpriza,  iar  Arlene  m-aţ  
întrebat cu voce nesigur :ă

— Crezi c  ar trebui s  renun ?ă ă ţ
— Nu,  am  spus  prompt,  mustrându-m  c  nuă ă  

am fost mai atent  la expresia mea.ă
Doar c  eram atât de obosit .ă ă
— Sigur se va întâmpla anul sta, Arlene. ă
I-am  zâmbit  singurei  femei-poli ist  de  culoareţ  

din Bon Temps.
— Trebuie  s  ai  o  dorin  pentru  Anul  Nou,ă ţă  

Kenya. Sau o hot râre.ă
— Îmi  doresc  întotdeauna  pace  între  femei  şi 

b rba i,  spuse Kenya.  Mi-ar face munca mult maiă ţ  
uşoar .  Iar  hot rârea  mea  este  s  ridic  o  sută ă ă ă 
patruzeci.

— Uau, spuse Arlene.
P rul ei roşu, vopsit, contrasta violent cu p rulă ă  
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ondulat natural şi blond-roşcat al lui Sam, în timp 
ce-l îmbr işa rapid. Nu era cu mult mai înalt decâtăţ  
Arlene, deşi ea avea cel pu in un metru şaptezeciţ  
şi opt, adic  vreo zece centimetri  mai mult decâtă  
mine.

— O  s  sl besc  cinci  kilograme,  asta  eă ă  
hot rârea mea.ă

Am râs  cu to ii.  Asta fusese hot rârea Arleneiţ ă  
pentru ultimii patru ani.

— Dar tu, Sam? Dorin e şi hot râri, întreb .ţ ă ă
— Am tot ce îmi trebuie, spuse, şi am sim it unţ  

val albastru, de sinceritate, venind dinspre el. Am 
decis  c  trebuie  s  r mân pe drumul  sta.  Barulă ă ă ă  
merge  de  minune,  îmi  place  s  tr iesc  în  rulotaă ă  
mea,  iar  oamenii  de  aici  sunt  la  fel  de  buni  ca 
oamenii de oriunde.

Zâmbetul  a  început  s -mi  dispar .  Asta  era  oă ă  
declara ie  destul  de  ambigu .  Oamenii  din  Bonţ ă  
Temps erau într-adev r la fel de buni ca oameniiă  
de oriunde.

— Şi tu, Sookie? m  întreb .ă ă
Arlene, Kenya şi Sam se uitau cu to ii la mine.ţ  

Am îmbr işat-o din nou pe Arlene, pentru c  îmiăţ ă  
place s  o fac. Sunt cu zece ani mai tân r , poateă ă ă  
chiar  mai  mult,  c ci,  deşi  Arlene  declar  c  areă ă ă  
treizeci  şi  şase,  am îndoielile mele – dar am fost 
prietene  înc  de  când  am  început  s  lucr mă ă ă  
împreun  la Merlotte's,  dup  ce Sam a cump rată ă ă  
barul, cam acum cinci ani.

— Hai, zise Arlene, încercând s  m  conving . ă ă ă
Sam îşi puse bra ul în jurul meu. Kenya zâmbi,ţ  

dar disp ru în buc t rie s  schimbe câteva cuvinteă ă ă ă  
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cu Tack.
Dintr-un impuls, mi-am împ rt şit dorin a.ă ă ţ
— Sper s  nu mai fiu b tut , am spus, obosealaă ă ă  

şi  ora  înaintat  combinându-se într-un  prost  alesă  
moment de sinceritate.  Nu vreau s  mai  merg laă  
spital. Nu vreau s  mai v d medici. Nu mai vreauă ă  
nici s  fiu nevoit  s  înghit sânge de vampir, careă ă ă  
te vindec  rapid, dar care are şi efecte secundareă  
serioase. Aşadar, dorin a mea este s  nu mai intruţ ă  
în încurc turi, am spus hot rât .ă ă ă

Arlene  p ru  destul  de  surprins ,  iar  Samă ă  
p rea…  ei  bine,  nu-mi  d deam  seama.  Dar,  dină ă  
moment  ce  am  îmbr işat-o  pe  Arlene,  l-amăţ  
îmbr işat şi pe el şi i-am sim it puterea şi c lduraăţ ţ ă  
corpului. Ai putea crede c  Sam este slab, dar astaă  
doar pân  îl vezi f r  c maş  desc rcând l zi de laă ă ă ă ă ă ă  
furnizori.  Este  foarte  puternic  şi  cu  o construc ieţ  
echilibrat , şi are temperatura corpului ridicat  deă ă  
la natur . L-am sim it s rutându-mi p rul, apoi ne-ă ţ ă ă
am spus unii altora noapte bun  şi ne-am îndreptată  
spre uşa din spate. Camioneta lui Sam era parcată 
în  fa a  rulotei  sale,  care  este  aşezat  în  spateleţ ă  
barului,  dar  perpendicular  pe  acesta,  dar  el  s-a 
urcat în maşina de poli ie a Kenyei pentru a mergeţ  
la  banc .  Tot  ea îl  va  duce  acas ,  iar  apoi  Samă ă  
putea s  cad  lat. St tea în picioare de ore bune,ă ă ă  
ca noi to i.ţ

În  timp  ce  Arlene  şi  cu  mine  ne  descuiam 
maşinile, l-am v zut pe Tack stând în camioneta saă  
veche;  eram gata s  pun pariu  c  o va urma peă ă  
Arlene acas .ă

Cu un ultim „Noapte bun !” strigat prin linişteaă  
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înghe at  a nop ii  din  Louisiana,  ne-am desp r itţ ă ţ ă ţ  
pentru a ne începe fiecare noul an.

Am  luat-o  pe  Hummingbird  Road  pentru  a 
ajunge acas , adic  la vreo şase kilometri sud-estă ă  
de  bar.  Uşurarea  de  a  fi  în  sfârşit  singur  eraă  
imens , iar eu am început s  m  relaxez mental.ă ă ă  
Farurile  maşinii  se  strecurau  printre  trunchiurile 
înghesuite  ale pinilor  care formau baza industriei 
lemnului din zon .ă

Noaptea  era  teribil  de  întunecat  şi  rece.  Nuă  
sunt  felinare  pe  marginea  drumului,  bineîn eles.ţ  
Animalele nu erau agitate,  nu în mod special.  Cu 
toate  acestea,  am  continuat  s -mi  spun  s  fiuă ă  
atent  s  nu-mi  taie  calea  vreo  c prioar .ă ă ă ă  
Conduceam pe pilot  automat.  Gândurile  îmi  erau 
ocupate de planul de a m  sp la pe ochi, de a-miă ă  
pune cea mai c lduroas  c maş  de noapte şi de aă ă ă ă  
m  urca în pat.ă

Ceva  alb  ap ru  în  lumina  farurilor  b trânuluiă ă  
meu automobil.

Am  tres rit,  scoas  brusc  din  gândurile  careă ă  
anticipau c ldura şi liniştea.ă

Un b rbat care alerga: la trei diminea a, pe întâiă ţ  
ianuarie,  alerga  de-a  lungul  drumului,  aparent 
pentru a-şi salva via a.ţ

Am  încetinit,  încercând  s -mi  imaginez  ceă  
aveam  de  f cut.  Eram  o  femeie  singur  şiă ă  
neînarmat .  Dac  ceva  groaznic  îl  urm rea  mă ă ă ă 
putea  prinde  şi  pe  mine.  Pe  de  alt  parte,  nuă  
puteam  l sa  pe  cineva  s  sufere  dac -l  puteamă ă ă  
ajuta. Înainte s  trag maşina lâng  el, am avut oă ă  
clip  ca s  observ c  b rbatul  era înalt,  blond şiă ă ă ă  
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îmbr cat  doar  în  blugi.  Am parcat  maşina  şi  amă  
coborât geamul de pe partea pasagerului.

— V  pot ajuta? am strigat.ă
Îmi  arunc  o  privire  panicat  şi  continu  să ă ă ă 

fug .ă
Dar, în acel moment, am realizat cine era. Am 

s rit din maşin  şi am pornit în urma lui.ă ă
— Eric! am strigat. Eu sunt!
Se întoarse sâsâind, cu col ii complet scoşi. M-ţ

am  oprit  atât  de  brusc,  încât  m-am  cl tinat,ă  
ridicând mâinile în fa  într-un gest de pace.ţă

Bineîn eles  c ,  dac  Eric  se  hot ra  s  atace,ţ ă ă ă ă  
eram  moart .  Cam  cu  asta  m  alegeam  dacă ă ă 
f ceam pe bunul samaritean.ă

De ce nu m  recunoştea Eric?  ă Îl ştiam de luni 
bune.  Era  şeful  lui  Bill,  în  complicata  ierarhie  a 
vampirilor pe care începusem s  o înv . Eric eraă ăţ  
şeriful  Districtului  5,  şi  era  un  vampir  în 
ascensiune.  Era  de  asemenea  superb  şi  s rutaă  
dumnezeieşte,  dar  nu  aceasta  era  latura  care-l 
caracteriza  acum.  Col i  şi  mâini  arcuite  ca  nişteţ  
gheare era ceea ce vedeam.  Eric  era gata s  seă  
apere, dar p rea la fel de speriat de mine, pe câtă  
eram şi eu de el. N-a s rit s  atace.ă ă

— Înapoi, femeie, m  avertiz .ă ă
Vocea îi sun  de parc  avea gâtul r nit, aspru şiă ă ă  

jupuit.
— Ce faci aici?
— Cine eşti?
— Ştii al naibii  de bine cine sunt. Ce-i cu tine? 

De ce eşti aici f r  maşin ?ă ă ă
Eric conducea o Corvette str lucitoare, care i seă  
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potrivea de minune.
— M  cunoşti? Cine sunt?ă
Ei, asta m-a luat prin surprindere. Cu siguranţă 

nu p rea s  glumeasc . Am spus precaut :ă ă ă ă
— Bineîn eles c  te cunosc, Eric. Asta dac  nu aiţ ă ă  

un geam n identic. Nu ai, nu-i aşa?ă
— Nu ştiu.
Îşi l s  brusc mâinile în jos, col ii p reau a i seă ă ţ ă  

retrage  şi  se  îndrept ,  aşa  c  am  sim it  oă ă ţ  
categoric  îmbun t ire  în  atmosfera  din  jurulă ă ăţ  
nostru.

— Nu ştii dac  ai un frate? ă
Eram destul de încurcat .ă
— Nu, nu ştiu. M  cheam  Eric?ă ă
În lumina farurilor, p rea pur şi simplu demn deă  

mil .ă
— Uau!
N-am g sit nimic altceva de spus.ă
— Eric Northman este numele pe care-l foloseşti 

în prezent. De ce eşti aici?
— Nici asta nu ştiu. 
Începeam s  aud un fel de refren.ă
— Serios? Nu- i aminteşti nimic?ţ
Am  încercat  s  dep şesc  certitudinea  c ,  înă ă ă  

orice clip , va rânji şi-mi va explica totul şi va râde,ă  
vârându-m  în necazuri  care se vor termina… cuă  
mine luând b taie.ă

— Serios.
A f cut un pas spre mine, iar pieptul s u gol şiă ă  

alb  mi-a  dat  prin  simpatie  un  fior  şi  mi-a  f cută  
pielea de g in . Am realizat de asemenea (acum,ă ă  
c  nu mai  eram îngrozit )  cât de nefericit  p rea.ă ă ă  
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Era o expresie pe care n-o v zusem niciodat  peă ă  
fa a încrez toare a lui Eric şi care m  f cea s  mţ ă ă ă ă ă 
simt teribil de trist .ă

— Ştii c  eşti un vampir, nu-i aşa?ă
— Da.
P rea surprins c  l-am întrebat.ă ă
— Iar tu nu eşti.
— Nu,  sunt  o  fiin  uman ,  şi  trebuie  s  mţă ă ă ă 

asigur c  nu-mi vei face r u. Deşi ai fi putut s-o faciă ă  
pân  acum.  Dar,  crede-m ,  chiar  dac  nu- iă ă ă ţ  
aminteşti, suntem prieteni într-un fel.

— Nu- i voi face r u.ţ ă
Mi-am amintit c  probabil sute şi mii de oameniă  

au auzit exact aceste cuvinte înainte ca Eric s  leă  
sfâşie  gâturile.  Dar  adev rul  este  c  vampirii  nuă ă  
trebuie  s  mai  omoare  odat  ce  au  trecut  deă ă  
primul  an.  O  sorbitur  aici,  o  sorbitur  dincolo,ă ă  
asta-i  metoda.  Când  p rea  atât  de  pierdut,  eraă  
greu s -mi amintesc c  m  putea dezmembra cuă ă ă  
mâinile goale.

Odat  i-am spus lui Bill c  extratere trii ar faceă ă ș  
o  chestie  inteligent  (atunci  când  vor  invadaă  
P mântul)  dac  ar  veni  deghiza i  în  iepuraşi  cuă ă ţ  
urechi blege.

— Urc -te în maşin  înainte s  înghe i, am spus.ă ă ă ţ
Aveam din nou acel sentiment de a fi prins  înă  

mijlocul vârtejului, dar nu ştiam ce altceva s  fac.ă
— Te cunosc? spuse, ca şi cum ar fi ezitat s  seă  

urce în maşin  cu o persoan  atât de formidabil ,ă ă ă  
adic  o femeie cu dou zeci şi cinci  de centimetriă ă  
mai scund , cu multe kilograme mai uşoar  şi cuă ă  
câteva secole mai tân r .ă ă
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— Da, am spus incapabil  s -mi reprim o notă ă ă 
de ner bdare.ă

Nu  eram  prea  mul umit  de  mine,  pentru  cţ ă ă 
înc  mai  credeam pe  jum tate  c  eram p c lită ă ă ă ă ă 
pentru un motiv greu de în eles.ţ

— Acum, hai în maşin , Eric. Am înghe at, şi laă ţ  
fel şi tu.

În general,  vampirii  nu pot sim i temperaturileţ  
extreme, dar chiar şi pielea lui Eric se f cuse ca deă  
g in .  Bineîn eles  c  mor ii  pot  înghe a.  Voră ă ţ ă ţ ţ  
supravie ui – supravie uiesc aproape la orice – darţ ţ  
am în eles c  este destul de dureros.ţ ă

— Oh, Doamne, Eric, eşti descul , am spus.ţ
I-am  luat  mâna;  m-a  l sat  s  m  apropiiă ă ă  

suficient pentru asta. M-a l sat s -l conduc înapoiă ă  
la maşin  şi s -l împing pe scaunul din dreapta. I-ă ă
am spus s  ridice geamul cât am ocolit eu maşinaă  
pentru a ajunge pe partea mea şi, dup  un minută  
în care a studiat mecanismul, l-a ridicat.

M-am întins s  iau de pe bancheta din spate oă  
p tur  pe care o in acolo în timpul iernii (pentruă ă ţ  
când  merg  la  meciuri  de  fotbal  etc.)  şi  am 
înf şurat-o în jurul lui.  Bineîn eles c  nu tremura,ă ţ ă  
pentru c  e vampir, dar nu mai puteam suporta să ă 
m  uit la toat  pielea aia dezgolit  la temperaturaă ă ă  
asta.  Am  dat  termostatul  la  maxim  (ceea  ce  în 
maşina mea veche nu prea înseamn  mare lucru).ă

Pielea expus  a lui Eric nu m-a mai f cut până ă ă 
acum s  am senza ia de frig – când am mai v zută ţ ă  
atât de mult din Eric înainte, am sim it orice, darţ  
nu  r ceal .  ă ă Eram destul  de ame it  ca s  râd cuţ ă ă  
hohote înainte s -mi cenzurez propriile gânduri.ă
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Fu surprins şi-mi arunc  o privire nedumerit .ă ă
— Eşti ultima persoan  pe care m  aşteptam să ă ă 

o v d, am spus. Veneai încoace ca s -l vezi pe Bill?ă ă  
Pentru c  e plecat.ă

— Bill?
— Vampirul  care  tr ieşte  aici.  Fostul  meuă  

prieten.
Cl tin  din cap. Era din nou absolut terifiat.ă ă
— Nu ştii cum ai ajuns aici? 
F cu din nou semn c  nu.ă ă
F ceam un mare efort s  m  gândesc; dar eraă ă ă  

doar  atât,  un  efort.  Eram  extenuat .  Deşi  îmiă  
crescuse  nivelul  de  adrenalin  când  v zusemă ă  
silueta alergând pe drumul  întunecat,  acest nivel 
tindea s  scad  rapid. Am ajuns la curba pe care oă ă  
f cea drumul spre casa mea şi am f cut la stânga,ă ă  
şerpuind  prin  p durea  întunecat  şi  t cut  spreă ă ă ă  
aleea mea f r  gropi, pe care, de fapt, Eric puseseă ă  
pietriş.

Şi sta era motivul pentru care Eric st tea acumă ă  
în maşina mea, în loc s  alerge prin noapte ca ună  
iepure mare şi alb. Avusese inteligen a s -mi ofereţ ă  
exact ceea ce voiam. (Bineîn eles, voia de luni deţ  
zile şi s  ajung în patul lui. Dar îmi aranjase aleeaă  
pentru c  aveam nevoie de ea.)ă

— Am ajuns, am spus tr gând maşina în spateleă  
b trânei mele case.ă

Am oprit motorul. Îmi amintisem s  las luminileă  
exterioare  aprinse  în  acea  dup -amiaz  cândă ă  
plecasem  la  munc ,  slav  cerului,  aşa  c  nuă ă ă  
st team complet în întuneric.ă

— Aici locuieşti?
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Privi  în  jur  la  luminişul  în  care  se  afla  casa, 
p rând nervos c  trebuia s  mearg  de la maşină ă ă ă ă 
la uşa din spate.

— Da, am spus exasperat .ă
Îmi arunc  o privire nu foarte prietenoas .ă ă
— Ei, hai, am spus, f r  nici o delicate e. M-amă ă ţ  

dat  jos  din  maşin  şi  am  urcat  sc rile  c treă ă ă  
veranda din spate, pe care nu o încui, c ci, de ceă  
s  încui o verand  închis  cu plas  pentru ân ari?ă ă ă ă ţ ţ  
Încui îns  uşa casei şi, dup  o clip  de bâjbâial ,ă ă ă ă  
am deschis-o astfel încât lumina pe care o l sasemă  
aprins  în buc t rie s  poat  ajunge afar .ă ă ă ă ă ă

— Po i  intra,  am  spus,  ca  el  s  poat  treceţ ă ă  
pragul uşii.

Se gr bi în urma mea, cu p tura înc  înf şurată ă ă ă ă 
în jurul lui.

Sub lumina plafonierei din buc t rie, Eric p reaă ă ă  
destul  de  demn  de  mil .  Picioarele  descul e  îiă ţ  
sângerau, ceea ce nu observasem înainte.

— Oh, Eric,  am spus cu triste e şi am scos unţ  
vas din dulap şi am dat drumul apei calde s  curgă ă 
în chiuvet .ă

Se  va  vindeca  foarte  repede,  aşa  cum  fac 
vampirii,  dar nu m-am putut ab ine s  nu-l cur .ţ ă ăţ  
Blugii îi erau murdari.

— Scoate-i, am spus, ştiind c  se vor uda dac  îiă ă  
sp lam picioarele cât timp era înc  îmbr cat.ă ă ă

F r  a ar ta m car umbra unei dorin e sau oriceă ă ă ă ţ  
alt  indiciu  c  îi  f cea  pl cere  direc ia  în  careă ă ă ţ  
mergeau  lucrurile,  Eric  şi-a  dat  blugii  jos.  I-am 
aruncat  pe  veranda  din  spate,  ca  s -i  sp lă ă  
diminea a, încercând s  nu m  holbez la oaspeteleţ ă ă  
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meu, care acum r m sese într-o lenjerie care eraă ă  
categoric extravagant , o pereche de bikini a c roră ă  
elasticitate era pus  vizibil la încercare. Bine, încă ă 
o surpriz . Aă m mai v zut o singur  dat  lenjeria luiă ă ă  
Eric – ceea ce era deja o dat  în plus fa  de ce-miă ţă  
propusesem – şi purta boxeri de m tase. B rba iiă ă ţ  
îşi schimb  stilul chiar aşa?ă

Neglijent  şi  f r  s  fac  vreun  comentariu,ă ă ă ă  
vampirul  îşi  înf şur  din  nou  corpul  cel  alb  înă ă  
p tur .  Hm.  Acum  eram  convins  c  nu  era  elă ă ă ă  
însuşi aşa cum nici o alt  dovad  nu m-ar fi putută ă  
convinge.  Eric  era,  la  peste  un  metru  optzeci, 
absolut magnific (chiar dac  era alb ca marmura)ă  
şi ştia şi el asta.

Am ar tat cu degetul spre unul din scaunele cuă  
sp tar de lâng  masa din buc t rie Ascult tor, l-aă ă ă ă ă  
tras şi  s-a aşezat.  M-am l sat  pe vă ine ca s  pună  
vasul  pe podea şi,  cu grij ,  i-am luat  unul  dintreă  
picioarele sale mari şi l-am pus în ap . Eric gemuă  
când c ldura îi atinse pielea. Cred c , chiar şi ună ă  
vampir,  putea  sim i  contrastul.  Am scos  o  cârpţ ă 
curat  de sub chiuvet  şi nişte s pun lichid şi i-amă ă ă  
sp lat  picioarele.  Nu  m-am  gr bit,  pentru  că ă ă 
încercam s  m  gândesc ce s  fac în continuare.ă ă ă

— Erai  afar  noaptea,  remarc ,  încercând  să ă ă 
fac  pu in  conversa ie.ă ţ ă ţ

— Veneam  de  la  munc ,  aşa  cum  î i  po i  daă ţ ţ  
seama dup  hainele mele.ă

Purtam  uniforma  de  iarn ,  un  tricou  alb,  cuă  
decolteu b rcu , pe care era brodat Merlotte's Bară ţă  
în dreptul sânului stâng şi o pereche de pantaloni 
negri.
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— Femeile nu ar trebui s  umble singure după ă 
l sarea întunericului, spuse dezaprobator.ă

— Serios?!
— Femeile risc  mai  mult  decât  b rba ii  s  fieă ă ţ ă  

victimele  unui  atac,  aşa  c  ar  trebui  s  fie  maiă ă  
protejate…

— N-o lua ad litteram. Voiam s  spun c  sunt deă ă  
acord  cu  tine.  Vinzi  castrave i  gr dinarului.  Nuţ ă  
vreau s  muncesc atât de târziu noaptea.ă

— Atunci de ce o faci?
— Am nevoie de bani,  am spus, ştergându-mă 

pe  mâini  şi  sco ând  bancnotele  din  buzunar  şiţ  
punându-le  pe mas ,  în  timp ce m  gândeam laă ă  
asta. Trebuie s  între in casa, maşina mea e vecheă ţ  
şi  trebuie  sa  pl tesc  taxe  şi  asigur ri.  Ca  toată ă ă 
lumea, am ad ugat, ca s  nu cread  c  m  v it mă ă ă ă ă ă ă  
nejustificat.

Detestam  s  m  vait  de  s r cie,  dar  elă ă ă ă  
întrebase.

— Nu e nici un b rbat în familia ta?ă
Din când în când, şi vampirii îşi arat  vârsta.ă
— Am  un  frate.  Nu-mi  pot  aminti  dac  l-aiă  

întâlnit vreodat  pe Jason.ă
Pe piciorul stâng avea o t ietur  care ar ta maiă ă ă  

r u decât celelalte. Am mai pus nişte ap  fierbinteă ă  
în vas ca s  o înc lzeasc  pe cea din untru. Apoi,ă ă ă ă  
am încercat s  scot tot noroiul  din ran . S-a trasă ă  
înapoi  când  am  trecut  prosopul  peste  marginea 
r nii.  T ieturile şi zgârieturile  mai  mici  p reau să ă ă ă 
se  estompeze  chiar  în  timp  ce  priveam.  Vechiul 
boiler  porni  chiar  în  spatele  meu,  cu  un  sunet 
familiar, oarecum liniştitor.
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— Fratele t u î i d  voie s  munceşti?ă ţ ă ă
Am încercat s -mi imaginez fa a lui Jason când îiă ţ  

voi spune c  m  aşteptam s  m  între in  pentruă ă ă ă ţ ă  
tot  restul  vie ii  pentru  c  eram  femeie  şi  nu  arţ ă  
trebui s  lucrez în afara casei.ă

— Oh, pentru numele lui Dumnezeu, Eric. 
Am privit în sus, la fa a lui, încruntându-m .ţ ă
— Jason are propriile lui probleme.
Cum  ar  fi  egoismul  cronic  şi  alergatul  după 

fuste.
Am dat  vasul  cu  ap  la  o  parte  şi  i-am ştersă  

picioarele lui Eric cu un prosop. Acest vampir avea 
acum picioare curate. Mai  degrab  în epenit ,  m-ă ţ ă
am ridicat în picioare. M  durea spatele. M  dureauă ă  
picioarele.

— Ascult ,  cred c  ar  fi  mai  bine s  o sun peă ă ă  
Pam. Ea va şti probabil ce se întâmpl  cu tine.ă

— Pam?
Era ca şi cum m-aş fi aflat în preajma unui copil 

de doi ani extrem de enervant.
— Adjuncta ta.
Îmi era clar c  era pe cale s -mi pun  o nouă ă ă ă 

întrebare. Am ridicat mâna.
— Opreşte-te. Las -m  s  o sun şi s  aflu ce seă ă ă ă  

întâmpl .ă
— Dar dac  s-a întors împotriva mea?ă
— Atunci  trebuie  s  ştim,  şi  asta  cu  cât  maiă  

repede, cu atât mai bine.
Am pus  mâna  pe  vechiul  telefon  care  era  pe 

peretele  buc t riei  chiar  la  cap tul  blatului.  Ună ă ă  
scaun înalt se afla chiar sub el. Bunica mea st teaă  
întotdeauna pe scaun, cu un caiet şi un creion la 
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îndemân ,  când  avea  una  dintre  lungile  eiă  
conversa ii telefonice. Îmi era dor de ea în fiecareţ  
zi. Dar, în acest moment, nu era loc pentru durere 
în emo iile mele, nici m car pentru nostalgie. Amţ ă  
c utat  în  micu a  mea  agend  num rul  de  laă ţ ă ă  
Fangtasia,  barul  vampirilor  din  Shreveport,  care 
reprezenta  pentru  Eric  principalul  s u  venit  şi  îiă  
servea drept baz  de opera ii, care în elesesem că ţ ţ ă 
erau  destul  de  întinse  ca  arie.  Nu  ştiam  cât  de 
întinse  sau  care  erau  aceste  alte  activit iăţ  
aduc toare  de  venit,  şi  nici  nu  ineam  în  modă ţ  
special s  aflu.ă

Am  v zut  în  ziarul  din  Shreveport  c  şiă ă  
Fangtasia  pl nuise  o  mare  petrecere  în  această ă 
sear  – „ă Începe i  anul  cu o muşc tur ”  – aşa cţ ă ă ă 
ştiam c  va fi  cineva  acolo.  ă În  timp  ce telefonul 
suna, am deschis frigiderul şi am scos o sticl  deă  
sânge pentru Eric. Am b gat-o la microunde şi amă  
potrivit  ceasul.  În  acest  timp,  el  îmi  urm reaă  
fiecare mişcare cu o privire tem toare.ă

— Fangtasia,  spuse o voce b rb teasc , cu ună ă ă  
accent puternic.

— Chow?
— Da, cu ce v  pot ajuta?ă
Îşi  amintise,  într-o  clipit ,  c  trebuia  să ă ă 

r spund  la telefon ca un vampir sexy.ă ă
— Sunt Sookie.
— Oh, spuse cu o voce mult mai natural . Auzi,ă  

la mul i ani, Sook, da' suntem cam ocupa i pe aici.ţ ţ
— C uta i pe cineva?ă ţ
A urmat o t cere lung , plin  de semnifica ii.ă ă ă ţ
— Stai  o  clip ,  spuse,  apoi  nu  am  mai  auzită  
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nimic.
— Sunt Pam, am auzit atunci vocea acesteia. 
Ridicase  receptorul  atât  de  încet,  încât  am 

tres rit când i-am auzit vocea.ă
— Mai ave i st pân?ţ ă
Nu ştiam cât de mult puteam spune la telefon. 

Voiam s  ştiu dac  ea era cea care-l adusese peă ă  
Eric în starea asta sau dac  înc  îi mai era loial .ă ă ă

— Da, spuse cu hot râre,  în elegând ce voiamă ţ  
s  ştiu. Suntem… avem ceva probleme.ă

M-am gândit la ce-mi spunea pân  când am fostă  
sigur  c  am citit printre rânduri. Paă ă m îmi spunea 
c  înc  îi mai era loial  lui Eric şi c  supuşii lui Erică ă ă ă  
erau ataca i sau treceau printr-o criz .ţ ă

Am spus:
— E aici.
Pam aprecia concizia.
— E în via ?ţă
— Îhî.
— Probleme?
— Mentale.
O pauz  ă lung , ă de data aceasta.
— E un pericol pentru tine?
Nu c  lui Pam i-ar fi p sat vreun pic dac  Eric seă ă ă  

hot ra  s  m  scurg  de  sânge,  dar  cred  c  seă ă ă ă ă  
întreba dac  îi voi oferi ad post.ă ă

— Nu cred c  este un pericol în acest moment,ă  
am  spus.  Mi  se  pare  c  are  o  problem  cuă ă  
memoria.

— Ur sc  vr jitoarele.  Oamenii  au  avut  o  ideeă ă  
în eleapt  când le-au ars pe rug.ţ ă

Din  moment  ce  aceiaşi  oameni  care  au  ars 
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vr jitoarele ar fi fost încânta i s  înfig  un ruş înă ţ ă ă ţă  
pieptul  vampirilor,  mi  s-a  p rut  o  remarcă ă 
amuzant  – dar nu prea mult, inând cont de or .ă ţ ă  
Am uitat imediat despre ce vorbea. Am c scat.ă

— Vom  veni  mâine-noapte,  spuse  în  cele  din 
urm . Po i s -l ii la tine ast zi? R s ritul e în maiă ţ ă ţ ă ă ă  
pu in de patru ore. Ai un loc sigur?ţ

— Da, dar s  fi i aici la c derea serii, m-ai auzit?ă ţ ă  
Nu vreau s  mai fiu implicat  în rahatul vostru deă ă  
vampiri.

În  mod  normal,  nu  vorbesc  atât  de  urât;  dar 
cum spuneam, era sfârşitul unei nop i foarte lungi.ţ

— Vom fi acolo.
Am închis în acelaşi timp. Eric m  privea f r  să ă ă ă 

clipeasc ,  cu  ochii  lui  albaştri.  P rul  îi  era  oă ă  
încâlceal  îngrozitoare de bucle blonde. P rul s uă ă ă  
avea exact  aceeaşi  culoare  cu al  meu,  şi  eu am 
ochi albaştri, dar aici se opresc toate asem n rile.ă ă

M-am gândit  s -i piept n p rul,  dar eram preaă ă ă  
obosit .ă

— OK,  iat  cum facem,  i-am spus.  R mâi  aiciă ă  
restul  nop ii  şi  mâine,  iar  apoi  Pam şi  restul  vorţ  
veni  s  te  ia  mâine-noapte  şi  s - i  spun  ce s-aă ă ţ ă  
întâmplat.

— Nu vei l sa pe nimeni s  intre? întreb .ă ă ă
Am observat c  terminase sângele şi c  nu maiă ă  

p rea la fel de tensionat, ceea ce era o uşurare.ă
— Eric, voi face tot ce-mi st  în putin  ca s  fiiă ţă ă  

în siguran , am spus, destul de sincer .ţă ă
Mi-am frecat fa a cu mâinile. Mai aveam pu in şiţ ţ  

adormeam în picioare.
— Hai, am spus, luându-l de mân . ă
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Apucând p tura cu cealalt  mân , m  urm  de-ă ă ă ă ă
a lungul holului, un uriaş alb ca z pada în lenjerieă  
minuscul , roşie.ă

Casa mea a fost extins  de-a lungul anilor, dară  
nu a fost niciodat  mai mult decât o modest  casă ă ă 
de  la  ar .  Înc  un  etaj  îi  fusese  ad ugat  laţ ă ă ă  
începutul  secolului,  astfel  încât  sus  g seai  două ă 
dormitoare şi un pod mansardat, dar rareori urcam 
acolo. ineam etajul închis, ca s  fac economie deŢ ă  
electricitate. Sunt dou  dormitoare jos, pe cel maiă  
mic l-am folosit pân  când a murit bunica mea, iară  
vizavi de el era unul mai mare, al ei. M-am mutat 
în  cel  mai  mare  dup  moartea  ei.  Dar  groapa-ă
ascunz toare  pe  care  Bill  o  construise  se afla  înă  
dormitorul mai mic. L-am condus pe Eric în untru,ă  
am aprins  lumina,  şi  m-am asigurat  c  jaluzeleleă  
erau trase şi  la fel  şi  perdelele.  Apoi  am deschis 
uşa dulapului, am scos ce era în untru şi am dat laă  
o parte bucata de covor care acoperea podeaua, 
descoperind  astfel  trapa.  Dedesubt  se  afla  un 
spa iu  în care  nu p trundea lumina,  construit  deţ ă  
Bill  cu câteva luni  în urm ,  astfel  încât  s  poată ă ă 
r mâne la mine peste zi sau s -l foloseasc  dreptă ă ă  
ascunz toare dac  propria lui cas  nu era sigur .ă ă ă ă  
Lui Bill îi pl cea s  aib  o vizuin , şi eram sigur  că ă ă ă ă ă 
avea  şi  altele  de  care  nu  ştiam.  Dac  aş  fi  fostă  
vampir (Doamne fereşte), eu aş fi avut.

A trebuit s -mi scot din cap gândurile la Bill înă  
timp ce-i ar tam reticentului meu oaspete cum să ă 
închid  trapa deasupra lui şi c  bucata de covor seă ă  
va aşeza la locul ei.

— Când m  voi trezi, voi pune lucrurile înapoi înă  
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dulap  ca  s  par  totul  normal,  l-am  asigurată ă  
zâmbindu-i încurajator.

— Trebuie s  intru acum? întreb .ă ă
Eric  cerându-mi  aprobarea,  chiar  c  lumea  seă  

întorsese cu susul în jos.
— Nu, am spus încercând s  par ca şi cum mi-ară  

fi p sat.ă
Singurul  lucru  la  care  m  puteam  gândi  eraă  

patul meu.
— Nu trebuie. Ai grij  s  intri înainte de r s ritulă ă ă ă  

soarelui. Nu prea po i rata asta, nu-i aşa? Adic , nuţ ă  
po i  s  adormi  şi  s  te  trezeşti  dup  ce  r sareţ ă ă ă ă  
soarele?

Se gândi câteva minute şi cl tin  din cap.ă ă
— Nu, spuse. Ştiu c  nu se poate întâmpla. Potă  

r mâne în camer  cu tine?ă ă
Oh,  Doamne,  privirea  de  c eluş.  ăţ De  la  un 

vampir în vârst , care cândva fusese un viking deă  
peste un metru optzeci. Era prea mult. Nu aveam 
suficient  energie  ca  s  râd,  aşa  c  am chicotită ă ă  
trist şi i-am spus:

— Hai, cu o voce la fel de moale ca şi picioarele.
Am stins lumina din acea camera, am traversat 

holul şi am aprins lumina din propria mea camer ,ă  
galben cu alb şi curat  şi cald  şi am dat la o parteă ă  
cuvertura  şi  p tura  şi  cearşaful.  ă În  timp  ce  Eric 
st tea  oropsit  într-un  fotoliu  de  cealalt  parte  aă ă  
patului, mi-am scos pantofii şi şosetele, am luat o 
c maş  de noapte dintr-un sertar şi m-am retras înă ă  
baie. Am ieşit în zece minute, sp lat  pe ochi şi peă ă  
din i,  şi  îmbr cat  cu  o  c maş  de  noapte  dinţ ă ă ă ă  
flanel,  de  culoare  crem,  cu  floricele  albastre. 
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Panglicile  îi  erau  destr mate,  iar  volanul  de  laă  
poale  nu  mai  ar ta  chiar  atât  de  bine,  dar  mă ă 
sim eam grozav în ea. Dup  ce am stins luminile,ţ ă  
mi-am dat  seama  c  p rul  îmi  era  înc  prins  înă ă ă  
coad , aşa cum îl purtam de obicei, aşa c  am scosă ă  
elasticul  care-l  inea şi am scuturat  capul  ca s -lţ ă  
eliberez.  Chiar  şi  pielea  capului  p rea  s  seă ă  
relaxeze şi am oftat cu încântare.

În  timp  ce  m  urcam  în  pat,  musafirul  meuă  
nepoftit f cu acelaşi lucru.  ă Îi spusesem oare c  seă  
poate  culca  în  pat  cu  mine?  În  timp  ce  mă 
cuib ream  sub  cearşafurile  moi  şi  sub  p tur  şiă ă ă  
cuvertur , m  gândeam c  asta e, dac  Eric aveaă ă ă ă  
planuri  referitoare la mine,  eram prea obosit  caă  
s -mi pese.ă

— Femeie?
— Hm?
— Cum te cheam ?ă
— Sookie. Sookie Stackhouse.
— Mul umesc, Sookie.ţ
— Cu pl cere, Eric.ă
Pentru c  p rea atât  de pierdut  – Eric,  cel  peă ă  

care-l  cunoşteam eu nu  f cuse  niciodat  altcevaă ă  
decât  s  presupun  c  ceilal i  trebuie  s -lă ă ă ţ ă  
serveasc  –  am pip it  cuverturile  ca  s -i  g sescă ă ă ă  
mâna.  Când am g sit-o, mi-am strecurat mâna înă  
ea. Palma lui era întoars  ca s  o primeasc  pe aă ă ă  
mea, iar degetele lui le-au cuprins pe ale mele.

Şi, deşi nu aş fi crezut c  era posibil s  adormă ă  
inându-m  de mân  cu un vampir, exact asta amţ ă ă  

f cut.ă
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M-am trezit  încet.  În timp ce z ceam cuib rită ă ă 
sub p turi, întinzând din când în când câte o mână ă 
sau  un  picior,  mi-am amintit  treptat  întâmpl rileă  
fantastice ale nop ii trecute.ţ

Ei bine, Eric nu era în pat cu mine acum, aşa că 
presupuneam c  era cuib rit în siguran  în vizuinaă ă ţă  
sa.  Am traversat  holul.  Aşa cum am promis,  am 
pus  lucrurile  înapoi  în  dulap  ca s -l  fac  s  arateă ă  
normal. Ceasul îmi ar ta c  era prânzul,  iar afară ă ă 
str lucea  soarele,  chiar  dac  aerul  era  rece.  Deă ă  
Cr ciun, Jason îmi oferise un termometru care citeaă  
temperatura afar  şi mi-o ar ta pe un ecran digitală ă  
în  interior.  Mi-l  şi  instalase.  Acum  ştiam  două 
lucruri: era prânzul şi afar  era un grad.ă

În  buc t rie,  vasul  cu  ap  în  care-i  sp lasemă ă ă ă  
picioarele lui Eric înc  mai z cea pe podea. ă ă În timp 
ce-l  puneam în chiuvet ,  aă m v zut  c  între  timpă ă  
cl tise  sticla  în  care  fusese  sângele  artificial.ă  
Trebuia s  iau mai mult, s  am la îndemân  cândă ă ă  
se  va  trezi,  deoarece  nu- i  doreşti  un  vampirţ  
fl mând în cas , şi ar fi politicos s  am şi pentruă ă ă  
Pam sau  oricine  altcineva  venea  din  Shreveport. 
Îmi vor explica ce s-a întâmplat sau poate nu. Îl vor 
lua pe Eric, îşi vor rezolva orice probleme ar fi avut 
de  înfruntat  în  comunitatea  vampirilor  din 
Shreveport, şi eu voi fi l sat  în pace. Sau nu.ă ă

Merlotte's  era închis  de Anul  Nou pân  la oraă  
patru dup -amiaz . De Anul Nou şi în ziua de dup ,ă ă ă  
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de serviciu erau Charlsie, Danielle şi fata cea nou ,ă  
din  moment  ce  noi  ceilal i  munciser m  deţ ă  
Revelion. Aşadar, aveam dou  zile întregi libere…ă  
şi  cel  pu in  una  dintre  ele  trebuia  s  o  petrecţ ă  
singur  acas  cu un vampir deranjat mintal. Via aă ă ţ  
nu se ar ta prea roz.ă

Am b ut dou  c ni de cafea, am pus pantaloniiă ă ă  
lui Eric în maşina de sp lat, am citit dintr-un romană  
de  dragoste  o  vreme,  am  studiat  noul  meu 
calendar „Un cuvânt pe zi”, un cadou de Cr ciună  
de la Arlene. Primul meu cuvânt pentru Anul Nou 
era „exsangvinare”.  Asta nu era probabil  de bun 
augur.

Jason a trecut pe la mine pu in dup  ora patru,ţ ă  
zburând pe aleea mea cu camioneta sa neagr  cuă  
fl c ri  roz  şi  violet  pe  laterale.  Pân  s  vin  el,ă ă ă ă ă  
f cusem duş şi m  îmbr casem, dar p rul îmi eraă ă ă ă  
înc  ud. L-am dat cu un spray ca s  se descurceă ă  
mai  uşor  şi-l piept nam  încet,  stând  în  fa aă ţ  
c minului. Am pornit televizorul şi l-am l sat la ună ă  
meci de fotbal ca s  am ceva la care s  m  uit înă ă ă  
timp ce m  piept nam, dar am l sat sonorul încet.ă ă ă  
M  gândeam la situa ia nepl cut  în care se aflaă ţ ă ă  
Eric, în timp ce m  bucuram de c ldura pl cut  aă ă ă ă  
focului pe spatele meu.

Nu  folosisem  prea  mult  emineul  în  ultimiiș  
câ iva  ani,  c ci  o  înc rc tur  de  lemne  eraţ ă ă ă ă  
scump ,  dar  Jason  t iase  câ iva  copaci  careă ă ţ  
c zuser  anul  trecut  în timpul  unei  furtuni.  Eramă ă  
aprovizionat  şi m  bucuram de foc.ă ă

Fratele  meu  urc  cu  paşi  ap sa i  trepteleă ă ţ  
verandei  şi b tu de form  la uş  înainte s  intre.ă ă ă ă  
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Ca şi mine, a crescut mai mult în aceast  cas . Ne-ă ă
am mutat la bunica atunci  când p rin ii  noştri auă ţ  
murit,  iar  ea a închiriat  casa lor pân  ce Jason aă  
declarat  c  era gata s  tr iasc  pe cont  propriu,ă ă ă ă  
când a împlinit dou zeci de ani. Acum, Jason aveaă  
dou zeci  şi  opt  şi  era  şeful  de  echip  de  laă ă  
între inerea  drumurilor  comunale.  Asta  era  oţ  
ascensiune  rapid  pentru  un  b iat  din  zon  f ră ă ă ă ă 
prea  mult  educa ie  şi  m  gândeam  c  eraă ţ ă ă  
suficient  pentru  el  pân  acum  o  lun  sau  dou ,ă ă ă  
când a început s  se poarte ciudat.ă

— Grozav, spuse v zând focul.ă
Se aşez  în fa a lui s -şi înc lzeasc  mâinile, înă ţ ă ă ă  

acelaşi timp oprind c ldura s  mai ajung  la ă ă ă mine.
— La ce or  ai ajuns asear  acas ? spuse pesteă ă ă  

um r.ă
— Cred c  am ajuns în pat pe la trei.ă
— Ce crezi despre fata cu care eram?
— Cred c  ar fi mai bine s  nu mai ieşi cu ea. ă ă
Nu asta spera s  aud . Se uit  rapid în lateral,ă ă ă  

pentru ca privirea lui s  o întâlneasc  pe a mea.ă ă
— Ce  ai  scos  de  la  ea?  întreb  cu  o  voceă  

preocupat .ă
Fratele  meu  ştie  c  sunt  telepat ,  dar  nu  vaă ă  

discuta  niciodat  despre  acest  subiect  cu  mine,ă  
sau cu oricine altcineva. L-am v zut certându-se cuă  
un b rbat care m  acuzase c  sunt anormal , dară ă ă ă  
ştie c  sunt diferit . Ca to i ceilal i, de altfel. Doară ă ţ ţ  
c  prefer  s  nu o cread , sau cred c  gândurileă ă ă ă ă  
lor nu le pot citi, doar pe ale altora. Dumnezeu mi-
e martor c  încerc s  m  port şi s  vorbesc ca şiă ă ă ă  
cum n-aş primi un potop de idei şi emo ii şi regreteţ  
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şi acuza ii, dar uneori mai am sc p ri.ţ ă ă
— Nu e genul t u, am spus privind focul.ă
— Sigur nu e vampir, protest .ă
— Nu, vampir nu e.
— Atunci?
M  privi r zboinic.ă ă
— Jason, când vampirii au ieşit la lumin  – cândă  

dup  atâta vreme în care am crezut c  sunt doar oă ă  
legend  înfricoş toare, am aflat c  sunt reali – nuă ă ă  
te-ai gândit c  mai sunt şi alte personaje reale?ă

Fratele meu se lupt  cu acest concept un minut.ă  
Ştiu (pentru c -l  puteam „auzi”)  c  Jason încercaă ă  
s  nege  cu  înc p ânare  aceast  idee  şi  s -miă ă ăţ ă ă  
spun  femeie nebun , dar nu putea.ă ă

— Ştii sigur, spuse.
De fapt nu era o întrebare.
M-am  asigurat  c  m  priveşte  în  ochi  şi  amă ă  

încuviin at cu seriozitate.ţ
— Oh,  la  naiba,  spuse  dezgustat.  Chiar  îmi 

pl cea fata asta şi era o adev rat  pisic  s lbatic .ă ă ă ă ă ă
— Serios?  am  întrebat  înm rmurit  c  seă ă ă  

transformase în fa a lui când nu era lun  plin . N-aiţ ă ă  
p it nimic, nu-i aşa?ăţ

În secunda urm toare, m-am muştruluit singură ă 
pentru prostie. Bineîn eles c  n-o f cuse.ţ ă ă

M-a privit o secund , înainte s  izbucneasc  înă ă ă  
râs.

— Sookie, eşti o persoan  ciudat ! Ar tai ca şiă ă ă  
cum ai fi crezut c  putea cu adev rat s …ă ă ă

Chipul i-a înghe at. Puteam s  simt cum ideeaţ ă  
f cea  o  gaur  în  balonul  protector  pe  careă ă  
majoritatea oamenilor îl creeaz  în jurul creieruluiă  
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lor, balon care reprezint  percep ii şi idei care nuă ţ  
intr  în  conflict  cu  aştept rile  lor  de  fiecare  zi.ă ă  
Jason se aşez  cu greutate în balansoarul bunicii.ă

— Mi-aş fi dorit s  nu ştiu asta, spuse cu voceă  
pierdut .ă

— Se  prea  poate  ca  nu  asta  s  fie  ce  seă  
întâmpl  cu ea – chestia cu pisica – dar, crede-m ,ă ă  
ceva se întâmpl .ă

Îi lu  cam un minut ca fa a s  capete o expresieă ţ ă  
mai  familiar ,  dar  în  cele  din  urm  se  întâmpl .ă ă ă  
Comportament  tipic  pentru  Jason:  dac  nu puteaă  
face  nimic  în  leg tur  cu ceea ce tocmai  aflase,ă ă  
refuza s  se mai gândeasc  la acel subiect.ă ă

— Auzi,  ai  v zut-o  pe  partenera  lui  Hoyt  deă  
seara trecut ? Dup  ce au plecat din bar, Hoyt aă ă  
r mas  în epenit  într-un  şan  spre  Arcadia  şi  auă ţ ţ  
trebuit s  mearg  pe jos trei kilometri ca s  ajungă ă ă ă 
la  un  telefon,  deoarece  a  uitat  s -şi  încarceă  
mobilul.

— Nu se poate!  am exclamat  încurajator  şi cu 
chef de bârf . Şi avea ditamai tocurile!ă

Echilibrul  lui  Jason  era  ref cut.  Mi-a  mai  spusă  
bârfe din oraş vreme de câteva minute, a acceptat 
cola pe care i-am oferit-o şi m-a întrebat dac  amă  
nevoie de ceva din oraş.

— Da, am.
M  gândisem  în  timp  ce  vorbea.  Majoritateaă  

veştilor  sale le auzisem noaptea trecut ,  din alteă  
creiere, în momentele când nu m  protejasem.ă

— Ah,  spuse  pref cându-se  însp imântat.  Ceă ă  
am mai f cut acum?ă

— Am nevoie de zece sticle de sânge sintetic şi 
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haine  pentru  un  b rbat  solid,  am  spus  şi  l-amă  
surprins din nou.

Bietul Jason merita o sor  cert rea  şi prostu ,ă ă ţă ţă  
care  s -i  ofere nepo i  şi  nepoate  care  s -l  strigeă ţ ă  
„unchiule Jase” şi pe care s -i in  pe genunchi. ă ţ ă În 
loc de asta, s-a ales cu mine.

— Cât de mare e b rbatul şi unde e?ă
— Are cam un metru nou zeci şi doi, nou zeci şiă ă  

patru, şi doarme, am spus. Cred c  are optzeci şiă  
şase în talie şi are picioare lungi şi umeri la i.ţ

Mi-am  spus  c  trebuie  s  verific  eticheta  cuă ă  
m rimea  de  pe  blugii  lui  Eric,  care  erau  înc  înă ă  
usc torul de pe veranda din spate.ă

— Ce fel de haine?
— Haine de lucru.
— E cineva cunoscut?
— Eu, spuse o voce mult mai profund . ă
Jason se r suci ca şi cum s-ar fi aşteptat la ună  

atac, ceea ce demonstra c  instinctele sale nu erauă  
atât de rele pân  la urm . Dar Eric ar ta la fel deă ă ă  
pu in amenin tor pe cât putea ar ta un vampir deţ ţă ă  
talia sa. Şi fusese inspirat s -şi pun  halatul maroă ă  
pe  care-l  l sasem  în  dormitorul  mic.  Era  cel  peă  
care-l  p stram  aici  pentru  Bill  şi  mi-a  creat  ună  
sentiment  dureros  s -l  v d  pe  altcineva.  Dară ă  
trebuia s  fiu practic ; Eric nu se putea plimba înă ă  
bikini roşii – sau cel pu in nu când era şi Jason înţ  
cas .ă

Jason  se  holb  la  Eric  şi-mi  arunc  o  privireă ă  
şocat .ă

— Asta e noul t u b rbat, Sookie? Nu se poateă ă  
spune c  pierzi vremea.ă
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Nu  ştia  dac  trebuia  s  fie  admirativ  sauă ă  
indignat. Jason înc  nu realizase c  Eric era mort. Eă ă  
uimitor pentru mine cum o groaz  de oameni nu-şiă  
dau seama decât dup  câteva minute.ă

— Şi trebuie s -i aduc haine?ă
— Da.  C maşa i  s-a rupt  asear ,  iar  blugii  s iă ă ă  

sunt înc  murdari.ă
— Nu ai de gând s  ne faci cunoştin ?ă ţă
Am tras adânc aer în piept. Ar fi fost mult mai 

bine dac  Jason nu l-ar fi v zut pe Eric.ă ă
— Mai bine nu, am spus.
Amândoi  au fost sup ra i de comentariul  meu.ă ţ  

Jason  se  vedea  c  fusese  r nit,  iar  vampirulă ă  
ofensat.

— Eric, spuse şi-i întinse mâna lui Jason.
— Jason  Stackhouse,  fratele  acestei  doamne 

nepoliticoase, spuse Jason.
Îşi strânser  mâinile, iar eu am sim it c  voiamă ţ ă  

s  le sucesc gâturile.ă
— B nuiesc c  exist  un motiv pentru care voiă ă ă  

doi nu v  pute i duce s -i cump ra i haine, spuseă ţ ă ă ţ  
Jason.

— Exist  un motiv bun, am r spuns, şi alte încă ă ă 
dou zeci de motive pentru care ar trebui s  ui i că ă ţ ă 
l-ai v zut vreodat  pe tipul sta.ă ă ă

— Eşti în pericol? m  întreb  Jason direct.ă ă
— Nu înc , am zis.ă
— Dac  din cauza ta sora mea p eşte ceva, oă ăţ  

s  ai  o  mul ime  de  necazuri,  îl  anun  Jason  peă ţ ţă  
Eric, vampirul.

— Nici  nu m-aş  aştepta la altceva,  spuse Eric. 
Dar din moment ce eşti atât de direct cu mine, voi 
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fi şi eu la fel cu tine. Cred c  ar trebui s  o între iiă ă ţ  
şi  ar  trebui  s  o  iei  la  tine  acas ,  ca s  fie  maiă ă ă  
protejat .ă

Jason r mase din nou cu gura c scat , iar eu aă ă ă  
trebuit  s  mi-o acop r pe a mea ca s  nu râd înă ă ă  
hohote.  Era  chiar  mai  distractiv  decât  îmi 
imaginasem.

— Zece sticle de sânge şi un schimb de haine? 
m  întreb  Jason, şi mi-am dat seama dup  voceaă ă ă  
lui c  îşi d duse, în sfârşit, seama de faptul c  Erică ă ă  
era vampir.

— Exact. Sânge g seşti la magazinul de b uturi.ă ă  
Iar hainele la Wal-Mart.

Eric este mai degrab  genul care prefer  blugiă ă  
şi  tricou,  adic  exact  ce-mi  puteam  permite,ă  
oricum.

— Oh, şi are nevoie şi de pantofi.
Jason  se  aşez  lâng  Eric  şi-şi  puse  piciorulă ă  

paralel cu cel al vampirului. Fluier , ceea ce-l f cuă ă  
pe Eric s  tresar .ă ă

— Tr ieşti pe picior mare, coment  Jason şi-miă ă  
arunc  o privire. E adev rat  vechea zical ?ă ă ă ă

I-am  zâmbit.  Încerca  s  mai  înveselească ă 
atmosfera.

— Poate nu m  crezi, dar nu ştiu.ă
— Cam  greu  de  înghi it  asta,  dar…  Ei,  amţ  

plecat,  spuse  Jason  salutându-l  cu  o  înclinare  a 
capului pe Eric.

În  câteva  secunde,  i-am auzit  camionul  luând 
vitez  în  curba  de  pe  alee,  prin  p dureaă ă  
întunecat . Noaptea înv luise totul.ă ă

— Îmi pare r u c  am ap rut în timp ce el eraă ă ă  
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aici,  f cu  Eric  o  tentativ .  Cred  c  nu  voiai  s -lă ă ă ă  
întâlnesc.

Se  apropie  de  foc  şi  p ru  s  se  bucure  deă ă  
c ldura lui, aşa cum f cusem şi eu.ă ă

— Nu e vorba c  mi-e ruşine c  eşti aici,  i-amă ă  
zis.  Dar  am  sentimentul  c  ai  o  gr mad  deă ă ă  
necazuri şi nu-l vreau şi pe fratele meu târât în ele.

— Este singurul t u frate?ă
— Da. Şi p rin ii mei sunt mor i, la fel şi bunicaă ţ ţ  

mea. El este tot ce am, cu excep ia unei verişoareţ  
care  se drogheaz  de ani  de zile.  B nuiesc  c  eă ă ă  
irecuperabil .ă

— Nu mai  fi  trist ,  spuse ca şi  cum nu s-ar  fiă  
putut ab ine.ţ

— Sunt bine, am r spuns, str duindu-m  s  nu-ă ă ă ă
mi tremure vocea.

— Ai b ut din sângele meu, zise. ă
Aoleo. Am r mas nemişcat .ă ă
— Nu aş fi fost în stare s  spun ce sim i dac  nuă ţ ă  

ai fi b ut din sângele meu, explic  el. Suntem sauă ă  
am fost iubi i?ţ

Era un fel dr gu  de a pune problema. Eric eraă ţ  
de obicei destul de direct când venea vorba despre 
sex.

— Nu,  am  r spuns  prompt,  şi  spuneamă  
adev rul, chiar dac  eram chiar la limita lui.ă ă

Am fost întrerup i la timp, slav  cerului. Nu suntţ ă  
m ritat .  Am  momente  de  sl biciune.  El  arată ă ă ă 
fabulos. Ce pot spune?

Dar  m  privea  intens  şi  am  sim it  cum  mă ţ ă 
înroşesc.

— sta nu e halatul fratelui t u.Ă ă
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Oh,  la naiba!  M-am uitat  fix  la foc,  ca şi  cum 
acesta ar fi trebuit s -mi dea un r spuns.ă ă

— Al cui e atunci?
— Al lui Bill, am spus.
Asta fusese o întrebare uşoar .ă
— E iubitul t u? ă
Am încuviin at.ţ
— Era, am recunoscut cinstit.
— E prietenul meu? 
M-am gândit ce s -i r spund.ă ă
— Ei bine, nu chiar. Tr ieşte în districtul în careă  

tu eşti şerif. În Districtul 5.
Mi-am  reluat  piept natul  şi  am  constatat  că ă 

p rul se uscase. Se electrizase şi se lipea de perie.ă  
Am zâmbit la reflexia mea în oglinda de deasupra 
şemineului.  Îl puteam vedea şi  pe Eric  acolo.  Nu 
am  nici  cea  mai  vag  idee  de  unde  a  pornită  
povestea c  vampirii nu pot fi v zu i în oglind . Cuă ă ţ ă  
siguran  puteam  s -l  v d  pe  Eric  în  toatţă ă ă ă 
splendoarea  lui,  c ci  era  atât  de  înalt  şi  nu-şiă  
înf urase prea strâns halatul… Am închis ochii.ăș

— Ai  nevoie  de  ceva?  m-a  întrebat  Eric 
îngrijorat.

De mai mult autocontrol.
— Sunt  bine,  am  spus  încercând  s  nuă  

scrâşnesc  din  din i.  Prietenii  t i  vor  sosi  curând.ţ ă  
Blugii  sunt  în  usc tor  şi  sper  c  Jason  se  vaă ă  
întoarce repede cu ceva haine.

— Prietenii mei?
— Vampirii  care  lucreaz  pentru  tine.  Cred că ă 

Pam intr  la capitolul prieteni. Despre Chow nu ştiuă  
ce s  zic.ă
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— Sookie, unde lucrez eu? Cine e Pam? Asta era 
cu adev rat o conversa ie dificil . Am încercat s -iă ţ ă ă  
explic  lui  Eric  despre  pozi ia  pe  care  o  ocupa,ţ  
despre  faptul  c  de inea  Fangtasia,  despreă ţ  
celelalte  afaceri  pe  care  le  avea,  dar,  sincer,  nu 
eram  suficient  de  informat  pentru  a-i  zugr viă ă  
tabloul complet.

— Nu  ştii  prea  multe  despre  ce  fac  eu,  a 
remarcat pe bun  dreptate.ă

— P i, merg la Fangtasia când m  duce Bill, iară ă  
el m  duce când ai tu nevoie s  m  pui s  fac totă ă ă ă  
felul de lucruri.

Proast , proast !ă ă
— Cum  te  pot  determina  s  faci  tot  felul  deă  

lucruri? Pot împrumuta peria? m  întreb  Eric.ă ă
I-am  aruncat  o  privire.  P rea  preocupat  şiă  

gânditor.
— Sigur, am spus, hot rându-m  s  ignor primaă ă ă  

întrebare.
I-am  întins  peria.  A  început  s -şi  perie  p rul,ă ă  

f când  to i  muşchii  pieptului  s  danseze.  ă ţ ă Oh, 
Doamne. Poate ar trebui s  intru din nou sub duş şiă  
s  dau drumul la ap  rece?ă ă

Am n v lit în dormitor şi am luat un elastic deă ă  
p r şi mi-am adunat p rul în cea mai strâns  coadă ă ă ă 
pe  care  am  reuşit  vreodat  s  o  fac,  chiar  înă ă  
creştetul capului. Am folosit cealalt  perie pe careă  
o  aveam ca s  o  aranjez  şi  am verificat  c  esteă ă  
chiar  în  creştet  întorcând  capul  într-o parte  şi  în 
cealalt .ă

— Eşti  încordat ,  a  spus  Eric  din  pragul  uşii.ă  
Scuze, scuze, a continuat gr bit.ă
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M-am uitat la el, suspicioas , dar p rea sincer.ă ă  
Dac  ar fi fost el însuşi, Eric ar fi râs. Dar, la naibaă  
dac  nu-mi lipsea vechiul Eric. M car ştiai la ce să ă ă 
te aştep i de la el.ţ

Am auzit o b taie în uşa din fa .ă ţă
— R mâi aici, am spus.ă
P rea  destul  de  îngrijorat  şi  s-a  aşezat  pe  ună  

scaun din col ul înc perii, ca un b iat cuminte.ţ ă ă
M-am bucurat c  strânsesem cu o sear  înainteă ă  

hainele  împr ştiate  prin  camer .  M-am  îndreptată ă  
prin  sufragerie  spre  uşa din  fa ,  sperând  s  nuţă ă  
mai am parte de alte surprize.

— Cine este? am întrebat lipindu-mi urechea de 
uş .ă

— Noi suntem, r spunse Pam.ă
Am început s  ap s pe clan , m-am oprit, mi-ă ă ţă

am amintit c  oricum nu puteau intra şi am deschisă  
uşa.

Pam are p rul blond, drept, şi este la fel de albă ă 
ca o petal  de magnolie. ă În afar  de asta, arat  caă ă  
o tân r  casnic  din suburbii, care are o slujb  cuă ă ă ă  
jum tate de norm  la gr dini .ă ă ă ţă

Deşi  nu  cred  c  şi-ar  dori  cineva  vreodat  caă ă  
Pam s  aib  grij  de ânci, nu am v zut-o niciodată ă ă ţ ă ă 
f când ceva din cale afar  de crud sau de r u. Dară ă ă  
este  absolut  convins  c  vampirii  sunt  mai  buniă ă  
decât  oamenii,  şi  este  foarte  direct  şi  nu  seă  
împiedic  de cuvinte. Eram sigur  c  dac  Pam ară ă ă ă  
fi crezut c  vreo ac iune dur  era necesar  pentruă ţ ă ă  
binele ei, ar fi f cut-o f r  mustr ri de conştiin .ă ă ă ă ţă  
P rea  s  fie  un  adjunct  excelent  şi  nu  pesteă ă  
m sur  de ambi ios. Dac  îşi dorea s  aib  propriaă ă ţ ă ă ă  
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ei  sfer  de  influen ,  îşi  ascundea  cu mare  grijă ţă ă 
dorin a.ţ

Chow  era  de  cu  totul  alt  soi.  Nu  vreau  s -lă  
cunosc pe Chow mai bine decât îl cunosc deja. Nu 
am  încredere  în  el  şi  nu  m-am  sim it  niciodatţ ă 
confortabil în preajma lui. Chow este un vampir de 
origine asiatic , cu o constitu ie mic , dar puternic,ă ţ ă  
cu  p rul  lung  şi  negru.  Nu  are  mai  mult  de  ună  
metru şaptezeci în l ime, dar fiecare centimetru deă ţ  
piele  vizibil  (cu  excep ia  fe ei)  este  acoperit  cuă ţ ţ  
nişte  tatuaje  complicate,  care  par  o  adev rată ă 
pictur  pe  piele.  Pam  spune  c  sunt  tatuajeă ă  
yakuza.  În unele seri, Chow lucreaz  la Fangtasiaă  
pe post de barman, iar în altele st  pur şi simpluă  
pe acolo  şi  las  clien ii  s  se apropie  de el.  (Deă ţ ă  
fapt,  acesta  este  adev ratul  scop  al  baruriloră  
pentru vampiri, s -i lase pe oamenii obişnui i s  seă ţ ă  
simt  ca şi cum ar face ceva periculos doar pentruă  
c  stau în aceeaşi camer  cu un neviu în carne şiă ă  
oase.  Este  o  afacere  foarte  profitabil ,  mi-aă  
explicat Bill.)

Pam purta un pulover  crem pufos şi pantaloni 
maro-aurii,  iar  Chow  era  în  inuta  lui  obişnuit :ţ ă  
vest  şi  pantaloni  largi.  Rareori  purta  c maş ,ă ă ă  
astfel  încât  clien ii  de  la  Fangtasia  s  se  poatţ ă ă 
bucura din plin de arta care-i împodobea corpul.

L-am strigat pe Eric, iar acesta a intrat încet în 
camer . Era vizibil precaut.ă

— Eric, spuse Pam când îl v zu. ă
În vocea ei se sim ea uşurarea.ţ
— Eşti bine?
Ochii  s i  îl  cercetau  tem tori.  Nu  f cu  oă ă ă  
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reveren ,  ci  un  fel  de  plec ciune  adânc  aţă ă ă  
capului.

— St pâne, spuse Chow şi se înclin .ă ă
Am încercat s  nu exagerez interpretând ceeaă  

ce v zusem şi auzisem, dar am b nuit c  saluturileă ă ă  
diferite însemnau rela ii diferite între cei trei.ţ

Eric p rea nesigur.ă
— V  cunosc,  spuse încercând ca vorbele saleă  

s  sune mai degrab  a afirma ie decât a întrebare.ă ă ţ
Ceilal i doi vampiri schimbar  o privire rapid .ţ ă ă
— Lucr m pentru tine,  spuse Pam.  ă Î i  dator mţ ă  

loialitate.
Am început  s  m  îndrept  c tre  uşa camerei,ă ă ă  

pentru c  eram sigur  c  îşi doreau s  vorbească ă ă ă ă 
despre  lucruri  secrete de-ale  vampirilor.  Iar  dacă 
era ceva ce nu-mi  doream s  aflu,  astea erau şiă  
mai multe secrete.

— Te rog, nu pleca, mi se adres  Eric. ă
Vocea îi  era însp imântat .  Am înghe at şi m-ă ă ţ

am uitat  peste  um r.  Pam şi  Chow se holbau  laă  
mine  peste  umerii  lui  Eric,  fiecare  cu  o  altă 
expresie. A lui Pam era aproape amuzat , în timpă  
ce a lui Chow era în mod evident dezaprobatoare.

Am încercat s  nu privesc în ochii lui Eric, ca s -ă ă
l pot p r si f r  mustr ri de conştiin , dar pur şiă ă ă ă ă ţă  
simplu nu am reuşit. Nu voia s  fie l sat singur cuă ă  
cei  doi  aghiotan i.  Am  oftat  adânc,  umflându-miţ  
obrajii.  Of,  la naiba! M-am târât înapoi lâng  Eric,ă  
uitându-m  cu duşm nie la Pam în tot acest timp.ă ă

Se  auzi  din  nou  cioc nind  la  uş ,  iar  Pam  şiă ă  
Chow  reac ionar  dramatic.  ţ ă Într-o  secund ,ă  
amândoi  erau gata de lupt , iar  vampirii  afla i  înă ţ  
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aceast  stare sunt teribil de însp imânt tori. Le iesă ă ă  
col ii,  mâinile  li  se  arcuiesc  ca  nişte  gheare,  iarţ  
corpurile le sunt în alert . Aerul pare s  vibreze înă ă  
jurul lor.

— Da? am spus f r  s  deschid uşa.ă ă ă
Trebuia s -ă mi instalez un vizor.
— Sunt fratele t u, spuse Jason r stit.ă ă
Nici nu ştia ce norocos era c  nu intrase pur şiă  

simplu.
Ceva  îl  f cea  pe  Jason  s  fie  într-o  dispozi ieă ă ţ  

agresiv  şi m  întrebam dac  nu era cineva cu el.ă ă ă  
Aproape c  am deschis uşa. Dar am ezitat.  ă În cele 
din urm , sim indu-m  ca un tr d tor, m-am întorsă ţ ă ă ă  
c tre  Pam.  I-am  ar tat  în  t cere  uşa  din  spate,ă ă ă  
f când  un  gest  care  s  sugereze  închiderea  şiă ă  
deschiderea ei, ca s  nu se poat  înşela asupra aă ă  
ceea ce voiam s -i comunic. Am f cut cu degetulă ă  
un cerc în aer – ocoleşte casa, Pam –  şi i-am ar tată  
uşa din fa .ţă

Pam încuviin  cu o mişcare a capului şi alergţă ă 
pe hol spre spatele casei. Nu-i puteam auzi paşii pe 
podea. Uimitor.

Eric se îndep rt  de uş . Chow se aşez  în fa aă ă ă ă ţ  
lui.  Am  aprobat.  Exact  asta  se  presupunea  că 
trebuie s  fac  un subordonat.ă ă

În mai  pu in de un minut,  l-am auzit  pe Jasonţ  
urlând de la vreo jum tate de metru. Am s rit deă ă  
lâng  uş , surprins .ă ă ă

Pam zise:
— Deschide!
Am deschis larg uşa ca s -l v d pe Jason blocată ă  

în bra ele Pamelei. ţ Îl inea în aer f r  nici un efort,ţ ă ă  
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deşi  el  se  agita  cu  s lb ticie  cât  de  tare  putea,ă ă  
Dumnezeu s -l aib  în paz .ă ă ă

— Eşti  singur,  am  spus,  cu  un  puternic 
sentiment de uşurare.

— Bineîn eles, ce dracu'! De ce ai asmu it-o peţ ţ  
mine? Las -m  jos!ă ă

— Pam, este fratele meu, am zis. Te rog, las -lă  
jos.

Pam îl l s  jos pe Jason, iar acesta se întoarseă ă  
s  se uite la ea.ă

— Auzi,  femeie!  Nu  te  furişezi  aşa  în  spatele 
unui b rbat. Ai noroc c  nu te-am pocnit în cap!ă ă

Pam p rea  din  nou  amuzat  şi  pân  şi  Jasonă ă ă  
p rea jenat. Avu tactul s  zâmbeasc .ă ă ă

— Cred c  ar fi, de fapt, destul de greu, spuse elă  
ridicând sacoşele pe care le sc pase.ă

Pam îl ajut .ă
— Ce  baft  c  am  sângele  în  sticle  mari  deă ă  

plastic,  coment .  Altfel,  aceast  doamnă ă ă 
încânt toare ar r bda de foame.ă ă

Îi  zâmbi  cu  subîn eles  lui  Pam.  Jason  iubeşteţ  
femeile.  Cu  Pam,  Jason  era  într-o  situa ie  care-lţ  
dep şea cu mult, dar nu avea bunul-sim  s -şi deaă ţ ă  
seama.

— Mul umesc.  Acum trebuie s  pleci,  am spusţ ă  
brusc.

I-am  luat  sacoşele  de  plastic  din  mâini.  El  şi 
Pam se priveau înc  în ochi.  Îşi exercita farmeculă  
asupra lui.

— Pam,  i-am  atras  t ios  aten ia.  Pam,  esteă ţ  
fratele meu.

— Ştiu, spuse calm. Jason, ai ceva s  ne spui? ă
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Uitasem c  Jason avea un ton ca şi cum nu s-ară  
mai fi putut ab ine atunci când ajunsese la uş .ţ ă

— Da, spuse,  luându-şi cu mare greutate ochii 
de la femeia-vampir.

Dar,  când  privi  c tre  mine,  îl  z ri  pe  Chow şiă ă  
pupilele i se dilatar . Cel pu in avea suficient bun-ă ţ
sim  s  se team  de Chow.ţ ă ă

— Sookie? E totul în ordine? întreb .ă
F cu un pas în camer  şi am putut vedea cumă ă  

adrenalina de la spaima pe care i-o provocase Pam 
începuse s  se calmeze.ă

— Da. Totul e în regul . Sunt doar prieteni de-aiă  
lui Eric, care au venit s  vad  ce se întâmpl  cu el.ă ă ă

— Atunci mai bine s-ar duce s  dea jos afişeleă  
alea cu „c utat”.ă

Asta atrase aten ia tuturor. Lui Jason îi pl cu.ţ ă
— Sunt afişe la Wal-Mart şi la Grabbit Kwik şi la 

Bottle  Barn  şi  cam peste  tot  prin  oraş.  Pe  toate 
scrie acelaşi lucru: „L-a i v zut pe acest b rbat?” şiţ ă ă  
continu  explicând c  el a fost r pit, iar prietenii luiă ă ă  
sunt foarte îngrijora i, şi c  ofer  cui poate spuneţ ă ă  
cu  certitudine  c  l-a  v zut  o  recompens  deă ă ă  
cincizeci de mii de dolari.

Nu pricepusem prea bine, înc  m  mai întrebamă ă  
Ce?, când Pam puse punctul pe i.

— Sper  s -l localizeze şi s  pun  mâna pe el, îiă ă ă ă  
spuse lui Chow. O s  func ioneze.ă ţ

— Trebuie  s  rezolv m  problema,  spuse,ă ă  
ar tând cu capul c tre Jason.ă ă

— S  nu v  atinge i de fratele meu, am spus. M-ă ă ţ
am  aşezat  între  Jason  şi  Chow,  iar  palmele  mă 
mâncau de nevoia unui ruş sau a unui ciocan sauţă  
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a  orice  cu  care  l-aş  fi  putut  împiedica  pe  acest 
vampir s -l ating  pe Jason.ă ă

Pam şi Chow se uitar  la mine brusc. Nu mi seă  
p ru la fel de flatant pe cât i se p ruse lui Jason.ă ă  
Mie  mi  se  p rea  mortal.  Jason  deschise  gura  să ă 
vorbeasc  – puteam sim i cum creşte în el furia, şiă ţ  
impulsul de a-i înfrunta – dar mâna mea se închise 
peste  încheietura  lui,  iar  el  mârâi,  în  timp  ce-i 
ziceam:

— S  nu sco i o vorb .ă ţ ă
Printr-un  miracol,  chiar  nu  scoase  nici  una. 

P rea s  simt  c  evenimentele se îndreptau multă ă ă ă  
prea rapid într-o direc ie periculoas .ţ ă

— Va trebui s  m  omorâ i şi pe mine, am spus.ă ă ţ
Chow ridic  din umeri.ă
— Mare scofal .ă
Pam nu coment . Dac  trebuia s  aleag  între aă ă ă ă  

sus ine interesele vampirilor şi a fi prietena mea…ţ  
ei  bine,  cred c  trebuia s  anul m petrecerea înă ă ă  
pijamale,  tocmai  când  m  gândeam  c  pot  s -iă ă ă  
împletesc p rul.ă

— Despre ce e vorba? întreb  Eric. ă
Vocea lui era considerabil mai ferm .ă
— Explic -mi, Pam.ă
Trecu un minut pân  ce lucrurile se echilibrar .ă ă  

Apoi,  Pam  se  întoarse  c tre  Eric  şi  poate  eraă  
uşurat  c  nu trebuia s  m  omoare chiar atunci.ă ă ă ă

— Sookie  şi  b rbatul  sta,  fratele  ei,  te-auă ă  
v zut, explic  ea. Sunt oameni. Au nevoie de bani.ă ă  
Te vor preda vr jitoarelor.ă

— Ce  vr jitoare?  întrebar m  şi  eu  şi  Jason  înă ă  
acelaşi timp.
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— Mul umesc, Eric, pentru rahatul în care ne-aiţ  
b gat, morm i nedrept Jason. Şi ai putea s -mi daiă ă ă  
drumul la mân , Sookie. Eşti mai puternic  decâtă ă  
pari.

Eram mai puternic  decât ar ă fi trebuit pentru că 
b usem sânge  de  vampir  –  cel  mai  recent  al  luiă  
Eric.  Efectul  dureaz  cam  trei  s pt mâni,  poateă ă ă  
mai mult. Ştiam asta din experien ele anterioare.ţ

Din  nefericire,  avusesem  nevoie  de  acest 
surplus de putere într-un anume moment al vie iiţ  
mele. Sângele îmi fusese donat atunci când eram 
grav  r nit  dar  trebuia  s  continui,  chiar  deă ă ă  
vampirul care era acum înf şurat în halatul de baieă  
al fostului meu prieten.

— Jason, am spus cu voce sc zut  – ca şi cumă ă  
vampirii  nu  m-ar  fi putut  auzi  –  ai  grij  cum teă  
por i.ţ

Asta era cea mai clar  modalitate de a-i spuneă  
lui  Jason s  dea şi  el  o dat  în  via  dovad  deă ă ţă ă  
inteligen . Era prea încântat s  mearg  pe muchieţă ă ă  
de cu it.ţ

Foarte  încet  şi  cu mult  aten ie,  ca şi  cum înă ţ  
camer  s-ar  ă fi aflat un leu sc pat din cuşc , Jasonă ă  
şi cu mine ne-am aşezat pe canapeaua cea veche 
de  lâng  şemineu.  Asta  a  mai  detensionat  pu ină ţ  
situa ia.  Dup  o  scurt  ezitare,  Eric  se  aşez  peţ ă ă ă  
podea şi se lipi de picioarele mele. Pam se aşeză 
pe  marginea  unui  fotoliu,  cel  mai  aproape  de 
şemineu, dar Chow prefer  s  r mân  în picioareă ă ă ă  
(la ceea ce am calculat  eu a fi  o distan  de doiţă  
paşi)  aproape  de  Jason.  Atmosfera  deveni  mai 
pu in tensionat , deşi nu se putea numi cu nici unţ ă  
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chip relaxat  – totuşi,  era o îmbun t ire fa  deă ă ăţ ţă  
situa ia de acum câteva clipe.ţ

— Fratele t u trebuie s  r mân  şi s  aud  asta,ă ă ă ă ă ă  
zise Pam. Nu conteaz  cât de mult vrei tu ca el să ă 
nu  afle.  E  necesar  s  ştie  de  ce  nu  trebuie  să ă 
încerce s  câştige acei bani.ă

Jason  şi  cu  mine  d dur m aprobator  din  cap.ă ă  
Stai,  aş  putea!  Aş  putea  s  le  spun  tuturor  că ă 
invita ia lor în casa mea era anulat  şi la naiba, arţ ă  
şterge-o  pe  uş  cât  de  repede  ar  putea.  M-amă  
trezit zâmbind. S  anulezi o invita ie era extrem deă ţ  
satisf c tor. O mai f cusem odat ; îi trimisesem peă ă ă ă  
Bill şi pe Eric rapid afar  din sufrageria mea, şi m-ă
am sim it  atât  de bine,  încât  am anulat  invita iaţ ţ  
pentru  fiecare  vampir  pe  care-l  cunoşteam.  Pe 
m sur  ce m  gândeam mai bine, am sim it cumă ă ă ţ  
îmi p leşte zâmbetul.ă

Dac  d deam ascultare acestui impuls, trebuiaă ă  
s  r mân în cas  în fiecare noapte pentru tot restulă ă ă  
vie ii  mele,  pentru  c  se  vor  întoarce  la  apus  înţ ă  
ziua urm toare  şi în cealalt  şi  aşa mai  departe,ă ă  
pân  când vor  pune mâna pe mine,  pentru  c  îlă ă  
aveam pe şeful lor. M-am uitat la Chow. Îmi venea 
s  dau vina pentru întreaga situa ie doar pe el.ă ţ

— Acum  câteva  nop i,  am  auzit  la  Fangtasia,ţ  
explic  Pam pentru Jason, c  a venit în Shreveportă ă  
un grup de vr jitoare.  Ne-a spus o fiin  uman ,ă ţă ă  
una care-l vrea pe Chow. Nu ştia de ce suntem atât 
de interesa i de aceast  informa ie.ţ ă ţ

Nu  era  ceva  care  s  mi  se  par  foarteă ă  
amenin tor. Jason ridic  din umeri.ţă ă

— Şi?  întreb .  La  naiba,  doar  sunte i  cu  to iiă ţ ţ  
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vampiri.  Ce  v  poate  face  o  gaşc  de  feteă ă  
îmbr cate în negru?ă

— Vr jitoarele adev rate pot face multe lucruriă ă  
vampirilor, spuse Pam cu o vizibil  jen . Fetele înă ă  
negru  la  care  te  gândeşti  doar  se  prefac. 
Vr jitoarele şi vr jitorii  adev ra i  pot fi  femei  sauă ă ă ţ  
b rba i  de  toate  vârstele.  Sunt  formidabili,  cuă ţ  
adev rat  puternici.  Controleaz  for e  magice,  iară ă ţ  
îns şi existen a noastr  îşi are r d cinile în magie.ă ţ ă ă ă  
Grupul sta pare a avea ceva…ă

F cu o pauz , c utând cuvântul potrivit.ă ă ă
— În plus? suger  serviabil Jason.ă
— Ceva  în  plus,  fu  Pam  de  acord.  Nu  am 

descoperit ce-i face atât de puternici.
— Care-i scopul venirii lor la Shreveport?
— Bun  întrebare,  aprob  Chow.  O  întrebareă ă  

mult mai bun .ă
M-am  încruntat  la  el.  Nu  aveam  nevoie  de 

nenorocita lui de aprobare.
— Voiau,  vor,  s  pun  mâna  pe  afacerea  luiă ă  

Eric, spuse Pam. Vr jitoarele vor bani la fel de multă  
ca  oricine  altcineva  şi  şi-au  imaginat  c  fie  potă  
pune  mâna  pe  afacere,  fie  îl  conving  pe  Eric  să 
pl teasc  pentru a fi l sat în pace.ă ă ă

— Bani  pentru  protec ie.  Este  un  conceptţ  
familiar pentru cineva care se uit  la televizor.ă  Dar 
cum v  pot obliga s  face i ceva? Voi sunte i atâtă ă ţ ţ  
de puternici.

— Nici nu ai idee câte probleme pot ap rea într-ă
o afacere  dac  vr jitoarele  vor  o  bucat  din  ea.ă ă ă  
Când ne-am întâlnit prima dat  cu conduc torii loră ă  
– o pereche, frate şi sor  – ne-au explicat. Hallow aă  
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spus  foarte  clar  c  ne  poate  blestema  munca,ă  
poate strica b uturile şi poate determina clien ii să ţ ă 
cad  pe ringul de dans şi s  ne dea în judecat , caă ă ă  
s  nu mai  pomenim de problemele cu instala iileă ţ  
sanitare.

Pam f cu un gest de dezgust cu mâinile.ă
— Ar  transforma  fiecare  sear  într-un  coşmar,ă  

iar veniturile noastre ar sc dea drastic, poate chiară  
într-atât  încât  Fangtasia  nu  ar  mai  avea  nici  o 
valoare.

Jason şi cu mine ne aruncar m priviri precaute.ă  
Bineîn eles  c  vampirii  erau  activi  mai  ales  înţ ă  
domeniul  barurilor, din moment ce erau cele mai 
lucrative  noaptea,  iar  ei  erau  treji  atunci.  Se 
implicaser  în cur torii de noapte, restaurante deă ăţă  
noapte,  cinematografe  de  noapte…  dar  barurile 
erau  cele  mai  rentabile.  Dac  Fangtasia  seă  
închidea,  finan ele  lui  Eric  s-ar  fi  dus  pe  apaţ  
sâmbetei.

— Aşadar, vor bani de protec ie, spuse Jason. ţ
Se uitase la trilogia  Naşul  de vreo cincizeci de 

ori. M-am gândit  s -l întreb dac  vrea s  doarmă ă ă ă 
cu  peştii,  dar  Chow  p rea  agitat,  aşa  c  m-amă ă  
ab inut. Amândoi eram doar la un dege el distanţ ţ ţă 
de  o  moarte  nepl cut ,  iar  eu  ştiam  c  nu  eraă ă ă  
vremea  de  glume,  mai  ales  de  unele  prea 
apropiate de realitate.

— Şi  cum a ajuns  Eric  s  alerge  pe  şosea,  înă  
mijlocul  nop ii,  f r  c maş  sau  pantaloni?  amţ ă ă ă ă  
întrebat,  gândindu-m  c  venise  timpul  să ă ă 
ajungem la lucrurile esen iale.ţ

Cei  doi  subordona i  avur  un  schimb  lung  deţ ă  
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priviri. M-am uitat în jos la Eric, lipit de picioarele 
mele. P rea s  ă ă fie la fel de interesat de r spuns caă  
şi noi. Mâna sa îmi cuprinsese cu fermitate glezna. 
M-am sim it ca o vest  de salvare uriaş .ţ ă ă

Chow se hot rî s  preia rolul povestitorului.ă ă
— Le-am  spus  c  vom  discuta  despreă  

amenin area  lor.  Dar  noaptea  trecut  când  amţ ă  
ajuns la munc , una dintre vr jitoarele mai mici neă ă  
aştepta la Fangtasia cu o alt  propunere. P ru să ă ă 
nu  se  simt  prea  confortabil.  ă În  timpul  întâlnirii 
ini iale, şefa adun rii de vr jitoare, Hallow, a decisţ ă ă  
c  e atras  sexual de Eric. O astfel de împerechereă ă  
este foarte prost v zut  printre vr jitoare, în elegi,ă ă ă ţ  
din moment ce noi suntem mor i, iar vr jitoria esteţ ă  
ceva atât de… organic.

Chow scuip  cuvântul ca şi cum ar fi fost vorbaă  
despre ceva lipit pe talpa pantofului lui.

— Bineîn eles,  majoritatea  vr jitoarelor  nu  arţ ă  
face  ceea  ce  încearc  aceast  adunare.  Aici  eă ă  
vorba  de  oameni  mai  atraşi  de  putere  decât  de 
religia din spatele ei.

Era  interesant,  dar  eu  voiam  s  aud  restulă  
poveştii.  La  fel  îşi  dorea  şi  Jason,  care  f cu  dină  
mân  un seă mn de „treci peste asta”. Scuturându-
se ca şi cum s-ar fi trezit din gândurile în care era 
cufundat, Chow continu .ă

— Aceast  vr jitoare-şef ,  aceast  Hallow,  i-aă ă ă ă  
spus lui  Eric,  prin intermediul  subordonatei  ei,  că 
dac  va petrece cu ea şapte nop i, îi va cere doar oă ţ  
cincime din afacere, în loc de jum tate.ă

— Înseamn  c  i-ai  creat  deja  o  reputa ie,  îiă ă ţ ţ  
spuse  fratele  meu  lui  Eric,  cu  o  voce  plin  deă  
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venera ie sincer .ţ ă
Eric nu  reuşise  pe  de-a-ntregul  s -şi  ascundă ă 

expresia de încântare. Era bucuros s  aud  c  eraă ă ă  
considerat  un  Casanova.  Era  o mic  diferen  înă ţă  
felul în care s-a uitat în sus la mine în momentul 
urm tor, iar eu am avut un sentimentul îngrozitoră  
c  urma s  se întâmple ceva inevitabil – ca atunciă ă  
când vezi c  maşina ta o ia la vale (deşi eşti sigură  
c  ai l sat-o parcat  bine) şi ştii c  nu ai cum s  oă ă ă ă ă  
prinzi  şi  s  o  opreşti,  indiferent  cât  de  mult  î iă ţ  
doreşti. Maşina aceea va fi distrus .ă

— Deşi  unii  dintre  noi  au  considerat  c  ar  fiă  
în elept  s  accepte,  st pânul  nostru a refuzat  cuţ ă ă  
înc p ânare, spuse Chow, aruncându-i „st pânuluiă ăţ ă  
nostru” o privire care numai  iubitoare nu era.  Iar 
st pânul  nostru a ales s  o refuze într-o manieră ă ă 
atât de insult toare, încât Hallow l-a blestemat.ă

Eric p ru ruşinat.ă
— De  ce  naiba  ai  refuza  o  astfel  de  afacere? 

întreb  Jason, sincer mirat.ă
— Nu-mi  amintesc,  r spunse  Eric,  mutându-seă  

milimetric mai aproape de picioarele mele.
Mai aproape de atât nu avea unde s  se duc .ă ă  

P rea relaxat, dar ştiam c  nu e. Puteam s -i simtă ă ă  
tensiunea din corp.

— Nu mi-am ştiut nici numele pân  când femeiaă  
asta, Sookie, nu mi l-a spus.

— Şi cum ai ajuns pe câmp?
— Nici asta nu ştiu.
— Pur şi simplu a disp rut de unde era, spuseă  

Pam.  St team  în  birou  cu  tân ra  vr jitoare,  iară ă ă  
Chow  şi  cu  mine  ne  certam  cu  Eric  pe  tema 
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refuzului lui. Iar apoi, parc  s-a evaporat…ă
— i-a picat fisa, Eric? am întrebat. Ţ
M-am surprins întinzându-m  s -i mângâi p rul,ă ă ă  

cum aş fi f cut cu un câine care s-ar fi aciuat peă  
lâng  mine.ă

Vampirul  p ru  uimit.  Deşi  engleza  lui  Eric  eraă  
excelent , din când în când câte o expresie îl luaă  
pe nepreg tite.ă

— Î i aminteşti ceva despre asta? am spus maiţ  
direct. Ai ceva amintiri legate de subiect?

— M-am n scut în momentul în care alergam peă  
drum în frig şi întuneric, spuse. Pân  când m-ai luată  
tu, eram vid.

Spus în felul acesta, suna îngrozitor.
— Pur şi simplu nu are sens, am zis. Aşa ceva 

nu se întâmpl  din senin, f r  nici un avertisment.ă ă ă
Pam nu p ru ofensat , dar Chow se str duia să ă ă ă 

aib  o astfel de expresie.ă
— Voi  doi  a i  f cut  ceva,  nu-i  aşa?  A i  f cutţ ă ţ ă  

tâmpenii. Ce a i f cut?ţ ă
Eric îmi cuprinsese picioarele cu ambele mâini, 

aşa  c  eram  intuit  pe  loc.  Mi-am  înfrânat  oă ţ ă  
tres rire de spaim . Era doar nesigur.ă ă

— Chow  a  avut  o  izbucnire  de  furie  fa  deţă  
vr jitoare, spuse Pam dup  o pauz  semnificativ .ă ă ă ă

Am  închis  ochii.  Chiar  şi  Jason  p rea  să ă 
în eleag  ce  spunea  Pam,  c ci  pupilele  i  seţ ă ă  
dilataser . Eric îşi întoarse fa a spre mine, ca s -şiă ţ ă  
frece obrazul de piciorul meu. M  întrebam de ceă  
face asta.

— Şi în momentul în care a fost atacat , Eric aă  
disp rut? am întrebat.ă
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Pam d du din cap afirmativ.ă
— Aşadar, era un fel de capcan  vr jit .ă ă ă
— Aparent, spuse Chow. Deşi nu am mai auzit 

niciodat  de aşa ceva şi nu pot fi f cut responsabilă ă  
pentru ce s-a întâmplat.

Privirea lui m  provoca s -l contrazic.ă ă
M-am întors c tre Jason şi mi-am dat ochii pesteă  

cap. S  m  ocup de gafa lui Chow nu era treabaă ă  
mea.  Eram  destul  de  sigur  c  dac  întreagaă ă ă  
poveste  ar  fi  fost  spus  reginei  dă in Louisiana, 
superiorul  lui  Eric,  ea  i-ar  fi  spus  vreo  dou  luiă  
Chow în leg tur  cu incidentul.ă ă

Se  l s  t cerea,  apoi  Jason  se  decise  s  maiă ă ă ă  
pun  nişte paie pe foc.ă

— A i fost la Merlotte's,  nu-i aşa? îi  întreb  peţ ă  
vampiri. Unde lucreaz  Sookie?ă

Eric ridic  din umeri; nu-şi amintea. Pam spuse:ă
— Eu am fost, nu şi Eric.
Se uit  la mine, aşteptând confirmarea, iar după ă 

ce m-am gândit pu in, am aprobat.ţ
— Aşadar,  nimeni  nu  îl  va  asocia  automat  pe 

Eric cu Sookie.
Jason l s  s -i scape aceast  observa ie ca dină ă ă ă ţ  

întâmplare,  dar  p rea  foarte  încântat  şi  aproapeă  
mândru.

— Nu, spuse Pam încet. Poate c  nu.ă
Era  clar  c  era  ceva  care  trebuia  s  mă ă ă 

îngrijoreze, dar înc  nu reuşeam s -mi dau seamaă ă  
ce e.

— Aşadar,  sunte i  acoperi i  pe  teritoriul  Bonţ ţ  
Temps,  continu  Jason.  M  îndoiesc  c  l-a  v zută ă ă ă  
cineva noaptea trecut , cu excep ia lui Sookie, şi laă ţ  
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naiba dac  ştiu cum a ajuns taman pe drumul la.ă ă
Fratele  meu  pusese  din  nou  punctul  pe  i. 

Func iona la capacitate maxim  în seara asta.ţ ă
— Dar  o  groaz  de  oameni  de  aici  merg  laă  

Shreveport, la barul sta, Fangtasia. Chiar şi eu amă  
fost, spuse Jason.

Asta era o noutate pentru mine şi i-am aruncat 
o privire pe sub sprâncene. Ridic  din umeri şi p ruă ă  
doar pu in încurcat.ţ

— Deci, ce se va întâmpla atunci când cineva va 
încerca s  cear  banii? Când va suna la num rul deă ă ă  
pe afiş?

Chow decise s  ia parte din nou la conversa ie.ă ţ
— Bineîn eles  c  „prietenul  apropiat”  care  vaţ ă  

r spunde va veni  imediat  s  vorbeasc  direct  cuă ă ă  
informatorul.  Dac  acesta  îl  poate  convinge  peă  
„prietenul  apropiat”  c  l-a v zut  pe Eric  dup  ceă ă ă  
nenorocita de vr jitoare l-a blestemat, vr jitoareleă ă  
vor  începe  s -l  caute  într-o  anumit  zon .  Cuă ă ă  
siguran  îl vor g si. Vor încerca s  intre în contactţă ă ă  
şi cu vr jitoarele locale, ca s  le implice şi pe ele.ă ă

— Nu sunt vr jitoare în Bon Temps, spuse Jason,ă  
p rând uimit c  Chow putea s  sugereze aşa ceva.ă ă ă

Iat -l  din  nou  pe  fratele  meu  f cândă ă  
presupuneri.

— Oh, pot s  pun pariu c  sunt, am zis. De ce n-ă ă
ar fi? Î i aminteşti ce i-am spus?ţ ţ

Deşi eu m  gândisem la vârcolaci şi teriantropiă  
atunci când îl avertizasem c  pe lume exist  lucruriă ă  
pe care n-ar vrea s  le vad .ă ă

Bietul  meu  frate  fusese  supraînc rcat  cuă  
informa ie în seara asta.ţ
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— De ce n-ar fi? repeta încet. Cine ar putea fi?
— Femei, b rba i, r spunse Pam, scuturându-şiă ţ ă  

mâinile,  ca  şi  cum  am  fi  vorbit  de  cine  ştie  ce 
d un tori. Sunt la fel ca mul i al ii care au o viaă ă ţ ţ ţă 
secret  – majoritatea sunt  chiar  dr gu i,  aproapeă ă ţ  
inofensivi.

Dar tonul lui Pam nu era chiar conving tor cândă  
spunea asta.

— Dar cei r i tind s -i influen eze pe cei buni.ă ă ţ
— Oricum, spuse Chow, holbându-se gânditor la 

Pam, acesta este un loc atât de izolat, încât este 
foarte  posibil  s  existe câteva vr jitoare  în zon .ă ă ă  
Nu toate fac parte din grupuri, iar s  determine oă  
vr jitoare independent  s  coopereze va fi foarteă ă ă  
dificil pentru Hallow şi acoli ii s i.ţ ă

— De ce nu pot vr jitoarele  din Shreveport  să ă 
fac  o vraj  ca s -l g seasc  pe Eric? am întrebat.ă ă ă ă ă

— Nu pot g si nimic care s -i apar in  pentru aă ă ţ ă  
arunca o astfel de vraj , zise Pam şi p rea s  ştieă ă ă  
ce spune. Nu pot intra în ascunz toarea lui pentruă  
a g si p r sau haine care s -i poarte mirosul şi niciă ă ă  
nu este vreo persoan  prin preajm  care s  ă ă ă fi b ută  
din sângele lui Eric.

— În afar  de asta, ad ug  Chow, leg nându-seă ă ă ă  
de  pe  un  picior  pe  cel lalt,  dup  p rerea  mea,ă ă ă  
pentru  c  suntem mor i,  astfel  de  lucruri  nu  voră ţ  
func iona ca s  fac  o vraj .ţ ă ă ă

Ochii lui Pam prinser  privirea lui Chow. Iar îşiă  
împ rt şeau idei, iar mie nu-mi pl cea. Eric, cauzaă ă ă  
acestui  schimb  de  mesaje,  se  uita  de  la  unul  la 
cel lalt. Chiar şi mie mi se p rea c  nu are nici oă ă ă  
idee despre ce e vorba.
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Pam se întoarse c tre mine.ă
— Eric ar  trebui  s  r mân  aici  unde este.  A-lă ă ă  

deplasa  înseamn  a-l  expune  unui  pericol  şi  maiă  
mare. Dac  el nu ne mai st  în drum şi se afl  înă ă ă  
siguran ,  putem  lua  m suri  împotrivaţă ă  
vr jitoarelor.ă

— Ne  preg tim  de  lupt ,  bomb ni  Jason  înă ă ă  
urechea mea, înc  influen at de ă ţ Naşul.

Acum c  Pam o spusese cu voce tare,  mi-eraă  
clar de ce ar fi trebuit s  m  îngrijorez când Jasonă ă  
scosese în eviden  cât de pu in probabil  era s -lţă ţ ă  
asocieze cineva pe Eric cu mine.  Nimeni  nu ar  fi 
crezut c  un vampir care avea rangul şi puterea luiă  
Eric ar fi fost l sat lâng  o chelneri  uman .ă ă ţă ă

Musafirul  meu  amnezic  p rea  uluit.  M-amă  
aplecat  spre el,  am cedat  pu in impulsului  de a-iţ  
mângâia  p rul,  apoi  mi-am  pus  mâinile  pesteă  
urechile lui. Mi-a permis s  fac asta, ba chiar şi-aă  
pus  propriile  mâini  peste  ale  mele.  Voiam  să 
pretind  c  nu  poate  auzi  ce  aveam  de  gând  să ă 
spun.

— Chow,  Pam,  asta este cea mai  proast  ideeă  
din toate timpurile. S  v  explic de ce.ă ă

Cu  greu  puteam  spune  cuvintele  pe  cât  de 
repede şi de accentuat îmi doream.

— Cum crede i  c -l  voi  putea ap ra? Şti i  cumţ ă ă ţ  
se  va  termina  asta!  O  s  iau  b taie.  Sau  poateă ă  
chiar o s  fiu omorât .ă ă

Pam  şi  Chow  îmi  aruncar  amândoi  aceeaşiă  
privire lipsit  de expresie. Ar fi putut la fel de bineă  
s  spun :ă ă

— Ce vrei de fapt?
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— Dac  sora mea va face asta, interveni Jason,ă  
ignorându-m  complet, merit  s  fie pl tit  pentruă ă ă ă ă  
aşa ceva.

Urm  ceva ce ar putea fi descris drept o t cereă ă  
ap s toare. L-am privit cu uimire. Simultan, Pam şiă ă  
Chow aprobar .ă

— Cel  pu in  la  fel  de  mult  cât  ar  primi  unţ  
informator care ar suna la num rul de pe afiş, ziseă  
Jason,  mutându-şi  ochii  s i  albaştri  de  la  o  faă ţă 
palid  la alta. Cincizeci de mii.ă

— Jason!
Mi-am  reg sit  într-un  final  vocea,  apoi  amă  

ap sat şi mai tare mâinile peste urechile lui Eric.ă
Eram ruşinat  şi umilit , f r  s  reuşesc s -miă ă ă ă ă ă  

dau seama exact  de ce.  În primul  rând,  Jason se 
ocupa de treburile mele de parc  ar fi fost propriileă  
afaceri.

— Zece, zise Chow.
— Patruzeci şi cinci, contraofert  Jason.ă
— Dou zeci.ă
— Treizeci şi cinci.
— S-a f cut.ă
— Sookie,  î i  aduc  puşca  mea,  concluzionaţ  

Jason.
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— Cum  s-a  ajuns  la  asta?  am  întrebat  focul, 
dup  ce au plecat to i.ă ţ

To i, cu excep ia uriaşului vampir viking pe careţ ţ  
se presupunea c  trebuie s -l ap r.ă ă ă

St team  pe  covor  în  fa a  focului.  Abiaă ţ  
aruncasem în el o bucat  de lemn, iar fl c rile erauă ă ă  
cu adev rat pl cute. Aveam nevoie s  m  gândescă ă ă ă  
la ceva pl cut şi confortabil.ă

Am  v zut  un  picior  mare  şi  gol  cu  coadaă  
ochiului. Eric se aplec  şi se aşez  lâng  mine, înă ă ă  
fa a c minului.ţ ă

— Cred c  asta  s-a întâmplat  pentru  c  ai  ună ă  
frate  lacom şi  eşti  genul  de  femeie  care  ar  opri 
maşina  pentru  mine,  chiar  dac  esteă  
însp imântat , spuse clar Eric.ă ă

— Ce sim i, apropo de toate astea?ţ
Nu  i-aş  fi  pus  niciodat  lui  Eric  cel  în  toateă  

min ile aceast  întrebare, dar p rea atât de diferit;ţ ă ă  
poate nu mai era la fel de jalnic de îngrozit ca şi 
noaptea trecut , dar înc  era foarte non-Eric.ă ă

— Adic … parc  ai fi un pachet pus la p strareă ă ă  
într-un dulap, eu fiind dulapul.

— M  bucur c  îi sperii suficient ca s  aib  grijă ă ă ă ă 
de mine.

— Hm, am spus inteligent.
Nu era r spunsul pe care-l aşteptasem.ă
— Probabil c  sunt o persoan  însp imânt toareă ă ă ă  

când  sunt  eu  însumi.  Sau  inspir  atât  de  multă 
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loialitate datorit  faptelor mele bune şi maniereloră  
blânde?

Am chicotit.
— M-am gândit eu c  nu-i aşa.ă
— Eşti  în  regul ,  am spus  cu  încredere,  deşi,ă  

dac  m  gândeam mai bine, Eric nu p rea s  aibă ă ă ă ă 
nevoie de încredere.

Oricum, acum eram responsabil  pentru el.ă
— Nu i-au înghe at picioarele?ţ ţ
— Nu, r spunse.ă
Dar acum treaba mea era s  am grij  de Eric,ă ă  

care  p rea  s  ă ă nu  aib  nevoie  de  asta.  Şi  eramă  
pl tit  cu o sum  uimitoare ca s  fac doar asta, mi-ă ă ă ă
am reamintit  cu fermitate.  Am luat  p tura vecheă  
de  pe  canapea  şi  i-am  înf şurat  picioarele  înă  
carouri verzi, albastre şi galbene. M-am pr buşit peă  
covor al turi de el.ă

— Este  de-a  dreptul  hidoas  p tura  asta,ă ă  
remarc  Eric.ă

— Exact asta spunea şi Bill.
M-am  r sucit  pe  burt  şi  m-am  surprinsă ă  

zâmbind.
— Unde-i Bill?
— E în Peru.
— i-a spus c  pleac ?Ţ ă ă
— Da.
— Trebuie s  presupun c  rela ia ta cu el nu maiă ă ţ  

e la fel de bun ?ă
Era o modalitate dr gu  de a spune lucruriloră ţă  

pe nume.
— Am  fost  desp r i i.  Începe  s  par  că ţ ţ ă ă ă 

definitiv, am spus cu voce slab .ă
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Acum, era şi el pe burt  lâng  mine, sprijinit înă ă  
coate,  ca s  putem vorbi.  Era pu in mai  aproapeă ţ  
decât m-aş fi sim it eu confortabil, dar nu voiam sţ ă 
fac  prea  mare  caz  de  asta,  tr gându-m  într-oă ă  
parte.  Se  r suci  pe  jum tate  ca  s  pun  p turaă ă ă ă ă  
peste amândoi.

— Povesteşte-mi  despre  el,  zise  Eric  pe 
neaşteptate.

Prinsese pu in  culoare, pentru c  şi el, al turiţ ă ă ă  
de  Pam  şi  Chow,  b use  un  pahar  deă  
SângeAdev rat înainte ca vampirii s  plece.ă ă

— Îl ştii pe Bill, i-am spus. A lucrat pentru tine o 
bucat  de vreme. Cred c  nu- i aminteşti, dar Bill,ă ă ţ  
ei bine, este genul relaxat şi calm şi cu adev rată  
protector, şi nu pare s  se gândeasc  la anumiteă ă  
lucruri.

Nu  m  gândisem  niciodat  c ,  dintre  to iă ă ă ţ  
oamenii,  tocmai  cu Eric îmi  voi analiza rela ia cuţ  
Bill.

— Te iubeşte?
Am oftat, iar ochii mi s-au umezit, aşa cum se 

întâmpla  deseori  când  m  gândeam  la  Bill  –ă  
Plâng cioasa Willaă 2, asta eram eu.

— El spune c  da, am morm it trist . Dar, cândă ă ă  
tipa  asta  vampir  a  luat  cumva  leg tura  cu  el,  aă  
fugit imediat. Din câte ştiam eu, îi trimisese un e-
mail. Avusese o rela ie cu ea înainte, şi s-a doveditţ  
c  ea era,  nu ştiu cum le spune i  voi,  cea care-lă ţ  
transformase în vampir. Aşa c  Bill s-a întors la ea.ă  
El zice c  a trebuit s  o fac . Apoi a descoperit – m-ă ă ă
2 Personaj din thrillerul Carnival of Souls (Carnavalul 
sufletelor).
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am  uitat  la  Eric  ridicând  din  sprâncene  cu 
subîn eles,  iar  acesta p rea fascinat  – c  încercaţ ă ă  
s -l atrag  într-o parte înc  şi mai întunecat .ă ă ă ă

— Poftim?
— Încerca s -l atrag  de partea unui alt grup deă ă  

vampiri  în Mississippi  ca s  le  dea baza  de dateă  
electronic  pe care o realizase pentru oamenii t i,ă ă  
vampirii din Louisiana, am spus, simplificând pu inţ  
de dragul conciziei.

— Şi ce s-a întâmplat?
Era aproape la fel de amuzant ca o discu ie cuţ  

Arlene. Poate chiar mai amuzant, pentru c  ei nuă  
putusem s -i spun niciodat  toat  povestea.ă ă ă

— Lorena, sta e numele ei, l-a torturat, am zis,ă  
iar ochii lui Eric s-au m rit. Po i s  crezi aşa ceva?ă ţ ă  
C  a putut s  tortureze pe cineva cu care a f cută ă ă  
dragoste?  Pe  cineva  al turi  de  care  a  tr it  nişteă ă  
ani?

Eric cl tin  din cap neîncrez tor.ă ă ă
— Oricum,  mi-ai  spus s  m  duc la Jackson şiă ă  

s -l  g sesc,  iar  eu am adunat  indicii  la acel  clubă ă  
unde vin numai supra.

Eric  cl tin  aprobator  din  cap.  Evident,  nuă ă  
trebuia  s -i  explic  c  supra  însemna  fiin eă ă ţ  
supranaturale.

— Numele real este Josephine's, dar vârcolacii îl 
numesc Clubul Mor ilor. Mi-ai spus s  m  duc acoloţ ă ă  
cu un vârcolac foarte dr gu  care- i datora o mareă ţ ţ  
favoare şi am stat la el acas .ă

Înc  mai  visam  cu  ochii  deschişi  la  Alcideă  
Herveaux.

— Dar am sfârşit prin a fi b tut  destul de r u,ă ă ă  
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am concis. R nit  r u, ca întotdeauna.ă ă ă
— Cum?
— Po i s  crezi sau nu, dar am fost înjunghiatţ ă ă 

cu un ruş.ţă
Eric p ru impresionat, aşa cum era şi cazul.ă
— Ai o cicatrice?
— Da, deşi…
M-am oprit brusc. D dea toate semnele c  eraă ă  

ner bd tor s  aud  ce aveam de spus.ă ă ă ă
— Ce?
— Ai  adus  unul  din vampirii  din  Jackson s  seă  

ocupe de ran ,  ca s  supravie uiesc… apoi  mi-aiă ă ţ  
dat sânge ca s  m  vindec repede şi s -l pot c utaă ă ă ă  
pe Bill pe lumin .ă

Amintirea  momentului  când  Eric  mi-a  dat  să 
beau  din  sângele  lui,  mi-a  f cut  obrajii  s  seă ă  
înroşeasc , şi puteam doar s  sper c  Eric va puneă ă ă  
roşea a din obrajii mei pe seama c ldurii focului.ţ ă

— Şi l-ai salvat pe Bill? zise, abandonând acest 
subiect sensibil.

— Da,  l-am  salvat,  am  zis  cu  mândrie.  I-am 
salvat fundul.

M-am r sucit pe spate şi m-am uitat în sus la el.ă  
Phii, era dr gu  s  ai pe cineva cu care s  po i staă ţ ă ă ţ  
de  vorb .  Mi-am  ridicat  tricoul  şi  m-am  aplecată  
pu in într-o parte ca s -i ar t lui Eric cicatricea, iarţ ă ă  
el  p ru impresionat.  Atinse cicatricea lucioas  cuă ă  
vârful unui deget şi cl tin  din cap. Mi-am aranjată ă  
hainele.

— Şi  ce s-a întâmplat  cu tipa-vampir?  întreb .ă  
M-am uitat la el cu suspiciune, dar nu p rea s  seă ă  
distreze pe seama mea.
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— Ei bine, am r spuns, hm, de fapt, am cam… Aă  
intrat în timp ce-l dezlegam pe Bill şi m-a atacat şi 
eu am cam… omorât-o.

Eric se uit  fix la mine. Nu-i puteam interpretaă  
expresia.

— Ai mai omorât pe cineva înainte?
— Bineîn eles  c  nu!  am  spus  plin  deţ ă ă  

indignare.  Am  r nit  un  tip  care  încerca  s  mă ă ă 
omoare, dar n-a murit. Nu, eu sunt o fiin  uman .ţă ă  
Nu am nevoie s  omor pe cineva ca s  tr iesc.ă ă ă

— Dar  oamenii  omoar  mereu  al i  oameni.  Şiă ţ  
nici  m car  nu au nevoie  s -i  m nânce  sau s  leă ă ă ă  
bea sângele.

— Nu to i ţ oamenii.
— Destul  de  adev rat,  zise.  Noi,  vampirii,ă  

suntem to i criminali.ţ
— Dar, într-un fel, sunte i ca leii. ţ
Eric p ru mirat.ă
— Leii? şopti.
— Leii omoar  to i diverse chestii.ă ţ
Pe moment, aceast  idee p ru a fi inspirat .ă ă ă
— Voi  sunte i  pr d tori,  ca  leii  şi  p s rile  deţ ă ă ă ă  

prad . Dar voi folosi i ceea ce ucide i. Voi trebuieă ţ ţ  
s  omorâ i ca s  ave i ce mânca.ă ţ ă ţ

— Schepsisul  în  toat  treaba  asta  este  c  noiă ă  
ar t m aproape  ca voi.  Şi  am fost  ca  voi.  Şi  vă ă ă 
putem iubi, la fel cum v  putem mânca. Cu greu aiă  
putea spune c  leul vrea s  mângâie antilopa.ă ă

Brusc,  în  aer  se sim i  ceva  ce  nu  mai  fuseseţ  
acolo. M-am sim it ca o antilop  care era urm ritţ ă ă ă 
de un leu cu comportament deviant.

M-am sim it mult mai bine cţ ând aveam grij  deă  
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o victim  îngrozit .ă ă
— Eric, am spus, precaut , ştii c  eşti oaspeteleă ă  

meu aici. Şi ştii c , dac  î i spun s  pleci, ceea ceă ă ţ ă  
voi face dac  nu eşti cinstit cu mine, vei sta afar ,ă ă  
în mijlocul  câmpului,  într-un halat  de baie care e 
prea scurt pentru tine.

— Am spus ceva care s  te fac  s  nu te sim iă ă ă ţ  
confortabil?

Era (aparent) chinuit de remuşc ri, în ochii  s iă ă  
albaştri citindu-se sinceritatea.

—  Îmi  pare  r u.  Încercam  s  continui  firulă ă  
gândurilor  tale.  Mai  ai  cumva  nişte 
SângeAdev rat? Ce haine mi-a adus Jason? Frateleă  
t u este un tip foarte deştept.ă

Nu p ru sut  la sut  admirativ când spuse asta.ă ă ă  
Nu l-am blamat.  Deştept ciunea lui Jason îl costaă  
treizeci şi cinci de mii de dolari. M-am ridicat s  iauă  
punga  de  la  Wal-Mart,  sperând  c  lui  Eric  îi  voră  
pl cea tricoul cu Louisiana Techă 3 şi blugii ieftini.

M-am  dus  la  culcare  în  jur  de  miezul  nop ii,ţ  
l sându-l  pe  Eric  absorbit  de  casetele  mele  cuă  
prima  parte  din  Buffy,  spaima  vampirilor  (deşi 
bine-venit,  acesta  era  un  cadou  amuzant  de  la 
Tara). Lui Eric serialul i se p ru tare, mai ales felulă  
în  care  capetele  vampirilor  se  schimbau  atunci 
când aveau chef de sânge. Din când în când, râsul 
lui Eric se auzea pân  în camera mea. Dar nu mă ă 
deranja. Mi se p rea liniştitor s  mai aud pe cineă ă va 
în cas .ă

Mi-a luat ceva mai mult decât de obicei pân  să ă 

3 Universitatea tehnic  din Louisiana.ă
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adorm, pentru c  m  gândeam la lucrurile care seă ă  
întâmplaser  în ziua aceea. Eric era într-un fel deă  
program de protec ie a martorilor, iar eu îi ofereamţ  
o cas  sigur .  Nimeni pe lumea asta,  m  rog, cuă ă ă  
excep ia lui  Jason,  Pam şi Chow, nu ştia în acestţ  
moment unde era exact şeriful Districtului 5.

Adic , urcându-se în patul meu.ă
Nu am vrut s  deschid ochii şi s  m  cert cu el.ă ă ă  

Eram chiar la limita dintre somn şi trezire. Când se 
urcase la mine în pat noaptea trecut , Eric fuseseă  
atât  de  speriat  încât  avusesem  un  sentiment 
aproape matern, sim indu-m  bine s -l in de mânţ ă ă ţ ă 
ca s -l liniştesc. ă În seara asta, nu mi se mai p reaă  
la fel de nevinovat s -l am în pat cu mine.ă

— i-e frig? l-am întrebat, în timp ce se cuib reaŢ ă  
lâng  mine.ă

Murmur  ceva drept r spuns.ă ă
Eram  întins  pe  spate  şi  st team  atât  deă ă  

comod,  încât  nici  m car  nu m  puteam gândi  laă ă  
posibilitatea de a m  mişca. El st tea pe o parte,ă ă  
cu  fa a  la  mine,  şi-şi  puse  mâna  peste  mijloculţ  
meu.  Dar  nu  se  mai  apropie  nici  m car  ună  
centimetru şi se relaxă complet. Dup  un momentă  
de tensiune, m-am relaxat şi eu, şi atunci am fost 
ca moart  pentru to i.ă ţ

Urm torul lucru de care-mi amintesc este c  seă ă  
f cuse diminea  şi suna telefonul.  Bineîn eles că ţă ţ ă 
eram  singur  în  pat,  iar  prin  uşa  deschis  aă ă  
dormitorului  puteam  vedea  pe  hol  pân  înă  
dormitorul  mic.  Uşa  dulapului  era  deschis ,  aşaă  
cum probabil o l sase el, la r s rit, când a trebuită ă ă  
s  coboare  în  ascunz toarea  în  care  lumina  nuă ă  
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p trundea.ă
Era  soare  şi  mai  cald  ast zi,  în  jur  de  cinci,ă  

poate  chiar  zece  grade.  M-am  sim it  mult  maiţ  
vesel  decât  fusesem  cu  o  zi  înainte,  în  acelaşiă  
moment.  Acum  ştiam  ce  se  întâmpla  sau,  mai 
degrab ,  ştiam într-o oarecare  m sur  ce am deă ă ă  
f cut,  cum  vor  decurge  urm toarele  zile.  Sauă ă  
credeam c  ştiu. Când am r spuns la telefon, mi-ă ă
am dat seama c  m  înşelasem.ă ă

— Unde e fratele t u? url  Shirley Hennessey,ă ă  
şeful lui Jason.

Ai fi putut crede c  un b rbat care se numeşteă ă  
Shirley este simpatic, asta doar pân  d deai nas înă ă  
nas cu personajul, moment în care te decideai c  eă  
mai bine s - i ii glumele pentru tine.ă ţ ţ

— De  unde  s  ştiu  eu?  am  r spuns  logic.ă ă  
Probabil c  a r mas s  doarm  la vreo tip .ă ă ă ă ă

Shirley,  pe  care  toat  lumea  îl  ştia  dreptă  
Catfish4, nu mai sunase niciodat  pân  atunci ca să ă ă 
dea de urma lui  Jason.  De fapt,  aş  fi  fost  mirată 
dac  ar  fi  sunat  vreodat ,  undeva.  Unul  dină ă  
lucrurile la care Jason se pricepea era s  apar  laă ă  
timp la munc  şi m car  s -şi fac  de lucru până ă ă ă ă 
când se termina ziua. De fapt, Jason era foarte bun 
la  slujba  pe  care  o  avea,  şi  pe  care  eu  nu  am 
în eles-o  niciodat  pe  de-a-ntregul.  Se  pare  cţ ă ă 
slujba asta presupunea s -şi  parcheze maşina saă  
caraghioas  în fa a direc iei de drumuri comunale,ă ţ ţ  
s  se urce într-o alt  camionet  cu sigla direc ieiă ă ă ţ  
de drumuri a regiunii Renard şi s  se învârt  prină ă  

4 Specie de somn.
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zon  spunându-le diverselor echipe ce s  fac . Seă ă ă  
pare c  presupunea şi s  se dea jos din maşin , caă ă ă  
s  stea în picioare lâng  al i b rba i care se uitauă ă ţ ă ţ  
fix în g urile de pe drum şi de pe marginea lui.ă

Catfish  fusese  luat  pe  nepreg tite  deă  
sinceritatea mea.

— Sookie,  nu ar  trebui  s  spui  aşa ceva,  zise,ă  
destul  de  şocat  la  gândul  c  o  femeie  singură ă 
admitea c  ştie c  fratele ei nu e virgin.ă ă

— Vrei s  spui c  Jason nu a venit la munc ? Aiă ă ă  
sunat la el acas ?ă

— Da  şi  da,  zise  Catfish,  care  în  anumite 
privin e nu era prost deloc. L-am trimis şi pe Dagoţ  
acas  la el.ă

Dago (oamenii  din echipa de drumuri  trebuiau 
s  fie  „boteza i”  cu  câte  un  nume)  era  Antonioă ţ  
Guglielmi, al c rui drum mai departe de Louisianaă  
fusese în Mississippi. Eram sigur  c  acelaşi lucruă ă  
se  putea  spune  şi  despre  p rin ii  şi  poate  chiară ţ  
despre bunicii lui, deşi despre aceştia umbl  vorbaă  
c  au  fost  o  dat  la  Branson  ca  s  vad  ună ă ă ă  
spectacol.

— Camioneta lui era acolo? începeam s  am oă  
presim ire nepl cut .ţ ă ă

— Da, zise Catfish. Era parcat  în fa a casei, cuă ţ  
cheile în contact. Uşa era larg deschis .ă

— Uşa de la cas  sau cea de la camionet ?ă ă
— Poftim?
— De care uş  vorbeşti? Care era deschis ?ă ă
— Oh, cea a camionetei.
— Asta-i de r u, Catfish,  am spus, semnale deă  

alarm  r sunându-mi încontinuu în minte.ă ă
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— Când l-ai v zut ultima dat ?ă ă
— Asear . A trecut pe la mine s  m  viziteze, şiă ă ă  

a plecat pe la… s  vedem… trebuie s  fi fost vreoă ă  
nou  şi jum tate, zece.ă ă

— Era cu cineva?
— Nu.
Nu adusese pe nimeni cu el, aşa c  ce spuneamă  

era pe jum tate adev rat.ă ă
— Crezi  c  ar  trebui  s -l  sun  pe  şerif?  mă ă ă 

întreb  Catfish.ă
Mi-am trecut o mân  peste fa . Nu eram încă ţă ă 

preg tit  pentru  asta,  indiferent  cât  de  gravă ă ă 
p rea situa ia.ă ţ

— Hai  s -l  mai  aştept m  o  or ,  am  sugerat.ă ă ă  
Dac  într-o or  nu a ap rut la munc , anun -m .ă ă ă ă ţă ă  
Cred c  eu trebuie s  vorbesc cu şeriful, dac  seă ă ă  
ajunge la asta.

Am  închis  dup  ce  Catfish  a  repetat  de  maiă  
multe ori ceea ce spusese, doar pentru c  detestaă  
s  închid  şi s -şi fac  din nou griji. Nu, nu puteamă ă ă ă  
citi  gândurile  la  telefon,  dar  puteam  citi  asta  în 
vocea lui.  Îl ştiam pe Catfish Hennessey de mul iţ  
ani. Fusese un prieten al tat lui meu.ă

Am luat telefonul f r  fir cu mine în baie, cât amă ă  
f cut  un duş ca s  m  trezesc.  Nu mi-am sp lată ă ă ă  
p rul,  în  eventualitatea  c  ar  fi  trebuit  s  plecă ă ă  
imediat. M-am îmbr cat, mi-am f cut nişte cafea şiă ă  
mi-am  împletit  p rul  într-o  coad .  Cât  am  f cută ă ă  
treburile astea m-am gândit, lucru destul de dificil 
pentru mine, dac  trebuie s  stau liniştit .ă ă ă

Ca rezultat, am ajuns la urm toarele scenarii.ă
Unu.  (Asta  era  favoritul  meu.)  Undeva  pe 
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drumul  dintre  casa  mea  şi  a  lui,  fratele  meu  a 
întâlnit  o femeie,  de care  s-a îndr gostit  atât  deă  
repede  şi  de  tare  încât  şi-a  abandonat  toate 
tabieturile şi a uitat cu totul de munc .  ă În această 
clip ,  erau  undeva  în  pat,  prinşi  într-o  partidă ă 
grozav  de sex.ă

Doi.  Vr jitoarele,  sau  ce  naiba  erau,  aflaseră ă 
cumva c  Jason ştia unde se afl  Eric şiă ă -l r piseră ă 
ca  s  scoat  informa ia  de  la  el.  (Mi-am f cut  oă ă ţ ă  
not  mental  s  aflu mai multe despre vr jitoare.)ă ă ă ă  
Cât  de  mult  putea  p stra  Jason  secretul  despreă  
locul  în  care  se afla  Eric?  Fratele  meu  o avea  o 
groaz  de tupeu, dar este un tip curajos – sau, maiă  
corect  spus,  un  tip  înc p ânat.  Nu  ar  divulgaă ăţ  
secretul prea uşor. Poate o vr jitoare ar reuşi s -iă ă  
fac  farmece ca s -l determine s  vorbeasc ? Dacă ă ă ă ă 
vr jitoarele  au  pus  mâna  pe el,  ar  putea  fi  dejaă  
mort,  c ci  era  cu  ele  de  ore  bune.  Şi  dac  elă ă  
vorbea, eu aş putea fi în pericol, iar Eric nu ar avea 
nici  o şans .  Ar putea ap rea în orice minut,  dină ă  
moment ce vr jitoarele nu au probleme cu lumina.ă  
Eric era ca şi mort în timpul zilei, complet lipsit de 
ap rare. Asta era categoric cel mai r u scenariu.ă ă

Trei.  Jason s-a întors  în  Shreveport  cu Pam şi 
Chow. Poate c  se deciseser  s -i dea un avans peă ă ă  
loc,  sau  poate  c  Jason  se  hot râse  s  vizitezeă ă ă  
Fangtasia,  pentru  c  era  un  local  de  noapteă  
popular. Odat  ajuns acolo, ar fi putut fi sedus deă  
vreo  femeie-vampir  şi  ar  fi  putut  r mâne  cu  eaă  
toat  noaptea, din moment ce Jason sem na foarteă ă  
bine cu Eric, în sensul c  nici o femeie nu-i puteaă  
rezista. Dac  ea i-ar fi b ut ceva mai mult sânge,ă ă  
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Jason ar fi putut s  doarm  mai mult. Cred c , deă ă ă  
fapt, al treilea scenariu era o varia ie a primului.ţ

Dac  Pam şi Chow ştiau unde era Jason şi nuă  
telefonaser  înainte s  se ascund  la r s rit, eramă ă ă ă ă  
cu adev rat furioas . Instinctul m  îndemna s  iauă ă ă ă  
toporul şi s  m  apuc s  cioplesc nişte ruşi.ă ă ă ţă

Apoi mi-am amintit ceea ce m  str duiam atâtă ă  
de  mult  s  uit:  cum m-am sim it  când  ruşul  aă ţ ţă  
p truns în corpul Lorenei, expresia de pe chipul eiă  
atunci  când  a  realizat  c  foarte,  foarte  lunga  eiă  
via  se terminase. Am respins acest gând cât deţă  
tare puteam. Nu po i omorî pe cineva (chiar dacţ ă 
este  un vampir  r u),  f r  ca asta  s  te afectezeă ă ă ă  
mai  devreme  sau  mai  târziu:  sau  cel  pu in  n-oţ  
puteai face dac  nu erai un sociopat absolut, ceeaă  
ce nu era cazul meu.

Lorena m-ar fi omorât f r  s  clipeasc . De fapt,ă ă ă ă  
s-ar fi bucurat cu adev rat. Dar ea era un vampir,ă  
iar Bill nu obosea niciodat  s -mi spun  c  vampiriiă ă ă ă  
sunt  diferi i;  c ,  deşi  îşi  p strau aparen a umanţ ă ă ţ ă 
(mai  mult  sau  mai  pu in),  func iile  lor  interne  şiţ ţ  
personalitatea  lor  sufereau  schimb ri  radicale.ă  
Credeam asta  şi  luasem de  bune  avertismentele 
sale,  sau  m car  o  parte  a  lor.  Problema  era  că ă 
ar tau atât de umani, era foarte uşor s  le atribuiă ă  
reac ii şi sentimente umane.ţ

Cel  mai  frustrant  era  c  Chow  şi  Pam  nu  seă  
trezeau  pân  la  l sarea  întunericului,  şi  c  nuă ă ă  
ştiam pe cine sau ce aş fi putut trezi dac  sunam laă  
Fangtasia  în timpul  zilei.  Nu credeam c  vreunulă  
dintre  cei  doi  tr ia  la  club  pe  timpul  zilei.ă  
Avusesem impresia c  Pam şi  Chow împ r eau oă ă ţ  
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cas  sau… un mausoleu… undeva în Shreveport.ă
Eram aproape sigur  c  angaja i umani veneauă ă ţ  

la club în timpul zilei s  se ocupe de cur enie, dară ăţ  
bineîn eles un om nu ar fi vrut (nu ar fi putut) s -ţ ă
mi spun  ceva despre afacerile vampirilor. Din câteă  
puteam  chiar  eu  depune  m rturie,  oamenii  careă  
munceau  pentru  vampiri  înv au  rapid  s -şi  inăţ ă ţ ă 
gura.

Pe de alt  parte, dac  m  ducem la club, aş fiă ă ă  
putut vorbi cu cineva fa  în fa . Aş fi avut ocaziaţă ţă  
s  citesc mintea unui om. Nu puteam citi  minteaă  
vampirilor,  ceea  ce  determinase  la  început  şi 
atrac ia pe care o sim isem fa  de Bill. Imagina i-ţ ţ ţă ţ
v  uşurarea  liniştii,  dup  ce  ai  ascultat  o  viaă ă ţă 
întreag  muzic  în surdin . (De ce nu puteam auziă ă ă  
gândurile vampirilor? Iat  care e teoria mea. E laă  
fel de ştiin ific  precum nişte Saltineţ ă 5, dar am citit 
despre  neuroni,  care  trimit  impulsuri  în  creier, 
corect? Fac asta atunci când gândeşti. Din moment 
ce vampirii sunt anima i de magie şi nu de ceea ceţ  
ne  anim  pe  noi,  oamenii,  creierele  lor  nu  emită  
aceste  impulsuri.  Aşadar,  nu  am  ce  auzi  –  cu 
excep ia faptului  c  o dat  la trei luni reuşesc sţ ă ă ă 
prind o imagine de la un vampir. Şi am mare grijă 
s  nu m  dau în vileag, pentru c  asta ar însemnaă ă ă  
moarte sigur .)ă

Destul de ciudat, singurul vampir pe care l-am 
auzit de dou  ori este – a i ghicit – Eric.ă ţ

M-am bucurat  de  compania  recent  a lui  Erică  

5 Biscui i  s ra i  (aici,  cu  sensul  de  lipsit  de  valoareţ ă ţ  
ştiin ific ).ţ ă
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atât de mult, din acelaşi motiv pentru care m-am 
bucurat  şi  de  a  lui  Bill,  ceea  ce  este  destul  de 
diferit de sentimentele romantice care m  legau deă  
Bill.  Chiar  şi  Arlene avea tendin a s  nu m  maiţ ă ă  
asculte,  dac  se  gândea  la  ceva  mai  interesant,ă  
cum ar fi şcoala copiilor ei sau lucrurile dr gu e peă ţ  
care  le  spuseser .  Dar  Eric  se  putea  gândi  laă  
maşina lui care avea nevoie de şterg toare noi, înă  
timp ce eu îi povesteam tot ce aveam pe suflet şi 
nu mi-aş fi dat seama.

Ora  pe  care  îl  rugasem  pe  Catfish  s  mi-oă  
acorde era aproape scurs ,  toate  gândurile  meleă  
constructive  pierzându-se  într-o  încâlceal  deă  
nep truns prin care mai trecusem odat . Bla, bla,ă ă  
bla. Asta se întâmpl  când vorbeşti de unul singură  
prea mult  vreme.ă

OK, venise momentul s  ac ionez.ă ţ
Telefonul  a sunat  fix când s-a f cut  o or ,  iară ă  

Catfish a recunoscut c  nu are nici o veste. Nimeniă  
nu auzise ceva de Jason şi nici nu-l v zuse; pe deă  
alt  parte, Dago nu g sise nimic în neregul  acasă ă ă ă 
la  Jason,  cu  excep ia  portierei  deschise  aţ  
camionetei.

Înc  mai ezitam s -l sun pe şerif, dar nu mi s-aă ă  
p rut c  am de ales.  ă ă În acest moment, ar fi p rută  
ciudat dac  nu-l sunam.ă

M-am aşteptat la mare zarv  şi panic , dar ceă ă  
am  primit  era  mai  r u;  am  primit  o  indiferenă ţă 
binevoitoare. De fapt, şeriful Bud Dearborn chiar a 
râs.

— M  suni  pentru  c  arm sarul  de  frate-tuă ă ă  
lipseşte o zi de la munc ? Sookie Stackhouse, mă ă 
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surprinzi.
Bud  Dearborn  are  o  voce  t r g nat  şi  fa aă ă ă ă ţ  

turtit  a unui pechinez, şi era mult prea uşor s  ă ă mi-
l imaginez fonf ind în telefon.ă

— Nu  a  lipsit  niciodat  dă e la  munc ,  iară  
camioneta  este  acas ,  cu  portiera  deschis ,  amă ă  
spus.

Şi-a  dat  seama  de importan a  a  ceea  ce  îiţ  
spuneam,  pentru c  Bud Dearborn este genul  deă  
b rbat care s  aprecieze o camionet  de calitate.ă ă ă

— Ştiu c  sun  ciudat, dar totuşi, Jason e majoră ă  
de  mult  şi  are  reputa ia  c … (O  ţ ă trage  la  tot  ce 
mişc ,  ă am ad ugat în gând)… este foarte populară  
printre femei, concluzionă Bud cu grij . Pot s  pună ă  
pariu c  e încurcat cu o fat  nou  şi c  îi va p reaă ă ă ă ă  
r u c  te-a f cut s  te îngrijorezi. S  m  suni dacă ă ă ă ă ă ă 
nu afli nimic despre el pân  mâine dup -amiaz , aiă ă ă  
auzit?

— Sigur,  am  spus  pe  cel  mai  rece  ton  cu 
putin .ţă

— Ei,  Sookie,  acum nu  te  sup ra  pe  mine,  î iă ţ  
spun doar ce i-ar spune orice om al legii, zise.ţ

Orice om al legii pe naiba! am gândit eu. Dar nu 
am spus nimic cu voce tare. Ăsta era Bud şi trebuia 
s  încerc s  intru în contact cu partea lui bun .ă ă ă

Am  morm it  ceva  vag  politicos  şi  am  închis.ă  
Dup  ce  i-am povestit  discu ia  lui  Catfish,  m-amă ţ  
decis c  singurul lucru pe care-l puteam face eraă  
s  m  duc  la  Shreveport.  Am început  s  formeză ă ă  
num rul  lui  Arlene,  dar  mi-am amintit  c  îi  aveaă ă  
acas  pe copii, pentru c  era vacan . M-am gândită ă ţă  
s -l sun pe Sam, dar mi-am imaginat  c  va sim iă ă ţ  
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nevoia s  fac  ceva şi nu ştiam ce ar fi putut face.ă ă  
Voiam doar s -mi împ rt şesc grijile cuiva.  Ştiamă ă ă  
c  nu e corect. Nimeni nu m  putea ajuta, în afară ă ă 
de  mine.  Hot rât  s  fiu  curajoas  şiă ă ă ă  
independent ,  aproape  c  l-am  sunat  pe  Alcideă ă  
Herveaux,  un  tip  de  treab  şi  muncitor  dină  
Shreveport.  Tat l  lui  Alcide  conduce  o  firm  deă ă  
paz ,  care  are  contracte  în  trei  state,  iar  Alcideă  
c l toreşte  mult  între  diferitele  birouri.  L-amă ă  
pomenit ieri de fa  cu Eric; Eric l-a trimis pe Alcideţă  
în Jackson, cu mine. Dar Alcide şi cu mine am avut 
nişte probleme care nu-şi g siser  înc  rezolvarea,ă ă ă  
şi ar fi însemnat s  trişez sunându-l doar pentru că ă 
voiam un ajutor pe care nu mi-l putea da. Sau cel 
pu in, asta sim eam.ţ ţ

Eram speriat  la ideea de a p r si casa, când ară ă ă  
fi putut ap rea veşti de la Jason, dar din momentă  
ce  şeriful  nu-l  c uta,  era  greu  de  crezut  c  voiă ă  
primi vreo veste prea curând.

Înainte de a pleca, m-am asigurat c  am aranjată  
dulapul  din  dormitorul  mic  astfel  încât  s  arateă  
cum trebuie.  Urma  s  fie  pu in  mai  greu  pentruă ţ  
Eric  s  ias  atunci  când  apunea  soarele,  dar  nuă ă  
extrem de dificil. S -i las un bilet putea fi un cadouă  
mortal  dac  cineva  îmi  sp rgea  casa,  iar  el  eraă ă  
prea deştept  s  r spund  la telefon  dac  sunamă ă ă ă  
dup  l sarea întunericului. M-am gândit îns  c  eraă ă ă ă  
atât de rupt de realitate din cauza amneziei, încât 
era posibil s  se sperie dac  se trezea singur, f ră ă ă ă 
nici o explica ie a absen ei melc.ţ ţ

Am avut  o  revela ie.  Am apucat  o  bucat  deţ ă  
hârtie  din  calendarul  „Un  cuvânt  pe  zi”  de  anul 
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trecut („a vr ji”). Am scris: ă Jason, dac  se întâmplă ă  
s  treci  pe  aici,  sun -m !  Sunt  foarte  îngrijorată ă ă ă  
pentru tine. Nimeni nu ştie unde eşti. M  întorc înă  
dup -amiaza sau în seara asta. Trec pe la tine peă  
acas ,  dup  care  voi  merge  s  v d dac  eşti  laă ă ă ă ă  
Shreveport.  Apoi  m  întorc  acas .  Cu  dragoste,ă ă  
Sookie.  Am luat  nişte  band  adeziv  şi  am  lipită ă  
biletul pe frigider, exact în locul unde o sor  s-ară  
aştepta ca fratele ei s  verifice dac  se oprea peă ă  
acolo.

Gata.  Eric  era  suficient  de  deştept  încât  să 
citeasc  printre  rânduri.  Şi,  cu  toate  acestea,ă  
fiecare cuvânt era suficient de inocent încât, dacă 
cineva îmi sp rgea casa, s  cread  c  biletul  eraă ă ă ă  
doar o m sur  de precau ie.ă ă ţ

Cu toate acestea, eram îngrozit  s -l las pe Erică ă  
dormind,  atât  de vulnerabil.  Ce se întâmpla dacă 
veneau vr jitoarele s -l caute?ă ă

Dar de ce ar face-o?
Dac  ar fi putut da de Eric, ar fi fost deja aici,ă  

nu-i  aşa?  Sau  cel  pu in  aşa  gândeam  eu.  M-amţ  
gândit  s  sun pe cineva ca Terry Bellefleur,  careă  
era destul de dur, s  vin  s  aib  grij  de cas  – aşă ă ă ă ă ă  
fi  putut  pretexta  c  aşteptam  un  telefon  de  laă  
Jason  –  dar  nu  era  corect  s  pun  pe  cineva  înă  
pericol pentru a-l ap ra pe Eric.ă

Am sunat la toate spitalele din zon , sim ind înă ţ  
tot acest timp c  şeriful ar fi trebuit s  fac  acestă ă ă  
lucru  pentru  mine.  Spitalele  ştiu  numele  fiec reiă  
persoane  internate,  iar  printre  acestea  nu  se 
num ra şi al lui Jason. Am sunat apoi la patrula deă  
pe  autostrad ,  s  verific  dac  nu  fuseseră ă ă ă 
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accidente  cu  o  noapte  înainte  şi  am aflat  c  nuă  
avusese  loc  nici  unul  în  vecin tate.  Am sunat  laă  
câteva  femei  cu  care  Jason  a  ieşit  şi  am  primit 
multe  r spunsuri  negative,  unele  dintre  eleă  
obscene.

M-am gândit c  f cusem tot ce se putea. Eramă ă  
gata s  plec spre casa lui Jason şi mi-am amintit că ă 
eram  destul  de  mândr  de  mine  în  timp  ceă  
conduceam pe Hummingbird Road şi apoi f ceamă  
stânga  pe  autostrad .  ă În  timp  ce  m  îndreptamă  
spre  vest,  spre  casa  unde  îmi  petrecusem primii 
şapte ani,  am trecut de Merlotte's, pe dreapta, şi 
apoi de intersec ia principal  cu drumul care duceaţ ă  
spre  Bon  Temps.  Am  f cut  stânga  şi  am  putută  
vedea  vechea  noastr  cas ,  bineîn eles  cuă ă ţ  
camioneta  lui  Jason  parcat  în  fa .  La  vreoă ţă  
jum tate dă e metru de camioneta lui Jason mai era 
parcat  una, la fel de str lucitoare.ă ă

Când  am  ieşit  din  maşin ,  un  b rbat  foarteă ă  
negru  examina  terenul  de  lâng  camionet .  Amă ă  
fost  uimit  s  descop r  c  a  doua  camionetă ă ă ă ă 
apar inea  lui  Alcee  Beck,  singurul  detectiv  afro-ţ
american din for ele regiunii. Prezen a lui Alcee eraţ ţ  
deopotriv  liniştitoare şi îngrijor toare.ă ă

— Domnişoar  Stackhouse,  spuse  pe  un  tonă  
grav.

Alcee Beck purta o jachet , pantaloni şi bocanciă  
rezisten i. Ghetele nu se potriveau cu restul inuteiţ ţ  
sale  şi  eram  gata  s  pun  pariu  c  le  p stra  înă ă ă  
maşin ,  pentru  momentele  în  care  trebuia  să ă 
umble  în  afara  oraşului,  unde  p mântul  nu  preaă  
era uscat. Alcee (al c rui nume se pronun a Al-SAY)ă ţ  
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era şi  un emi tor  foarte  bun,  şi  i-am putut  auziţă  
gândurile foarte clar când mi-am l sat jos scuturileă  
şi am ascultat.

Pe scurt, am aflat c  Alcee Beck nu era fericit să ă 
m  vad , nu m  pl cea şi credea c  s-a întâmplată ă ă ă ă  
ceva ciudat  cu Jason.  Detectivului  Beck nu-i prea 
p sa  de  Jason,  dar  era  de  fapt  speriat  de  mine.ă  
Credea  c  sunt  o  persoan  foarte  sinistr  şi  mă ă ă ă 
evita pe cât putea.

Ceea  ce,  sincer  s  fiu,  îmi  convenea  deă ă  
minune.

Ştiam despre Alcee mai mult decât m  sim eamă ţ  
bine  s  ştiu  şi  ceea  ce  ştiam  despre  el  era  cuă  
adev rat nepl cut. Era brutal cu prizonierii care nuă ă  
cooperau,  deşi  îşi  adora  so ia şi  fiica.  Îşi  umpleaţ  
buzunarele de câte ori avea ocazia şi avea grij  caă  
ocazia s  i se iveasc  foarte des. Alcee se limita să ă ă 
fac  asta  doar  în  cadrul  comunit ii  afro-ă ăţ
americane,  mergând  pe  principiul  c  membriiă  
acesteia  nu-l  vor  reclama  niciodat  restuluiă  
poli iştilor,  care erau  albi,  şi  pân  acum avuseseţ ă  
dreptate.

Acum a i în eles ce voiam s  spun despre a nuţ ţ ă  
vrea s  ştiu lucrurile pe care le aud? Asta era cuă  
totul altceva decât s  aflu c  Arlene nu crede că ă ă 
so ul  lui  Charlsie  este  suficient  de  bun  pentruţ  
aceasta,  sau  c  Hoyt  Fortenbă erry  a  zgâriat  o 
maşin  în parcare şi nu i-a spus proprietarului.ă

Şi o s  v  spun ce fac cu lucrurile  pe care leă ă  
aflu, înainte s  m  întreba i. Nu fac nimic. Am aflată ă ţ  
într-un mod nepl cut c  nu func ioneaz  aproapeă ă ţ ă  
niciodat  dac  încerci  s  intervii.  Ceea  ce  seă ă ă  
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întâmpl  atunci  e c  nimeni nu e fericit,  iar micaă ă  
mea  ciud enie  e  adus  în  aten ia  tuturor,  şiăţ ă ţ  
nimeni nu se simte confortabil în jurul meu cam o 
lun . Num rul  secretelor pe care le ştiu este maiă ă  
mare decât al banilor de la Fort Knox. Iar secretele 
astea sunt foarte bine p zite.ă

Sunt de acord c  majoritatea micilor lucruri peă  
care  le  aflu  nu  reprezint  prea  mult  în  mareaă  
schem  a  lumii,  iar  comportamentul  lui  Alceeă  
provoac  suferin .  Dar,  pân  acum, nu am g sită ţă ă ă  
nici  o modalitate  de a-l  opri  pe Alcee.  Era foarte 
deştept  în  a-şi  controla  activit ile  şi  a  le  ineăţ ţ  
departe de oricine ar fi avut puterea s  intervin .ă ă  
Şi eram al naibii de sigur  c  Bud Dearborn ă ă nu ştia.

— Detectiv Beck, am zis. Îl c uta i pe Jason?ă ţ
— Şeriful  m-a  rugat  s  trec  pe  aici  şi  s  v dă ă ă  

dac  e ceva în neregul .ă ă
— Şi a i g sit ceva?ţ ă
— Nu, doamn , nu am g sit.ă ă
— Şeful lui Jason v-a zis c  portiera camioneteiă  

era deschis ?ă
— Am  închis-o  ca  s  nu  se  consume  bateria.ă  

Bineîn eles c  am fost atent s  nu ating nimic. Darţ ă ă  
sunt  sigur  c  fratele  dumneavoastr  va  ap reaă ă ă  
foarte  curând  şi  nu  va  fi  mul umit  dac  neţ ă  
amestec m în treburile lui f r  motiv.ă ă ă

— Am o cheie de la casa lui şi o s  v  rog să ă ă 
intra i cu mine.ţ

— Suspecta i c  i s-a întâmplat ceva fratelui înţ ă  
propria cas ?ă

Alcee  Beck  era  atât  de  atent  s  respecteă  
procedura, încât m-am întrebat dac  nu cumva areă  
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un reportofon pornit în buzunar.
— Se poate.  În mod normal,  nu lipseşte de la 

munc . Şi ştiu întotdeauna unde este. Se pricepeă  
foarte bine s -mi dea de ştire.ă

— V-ar  spune  dac  ar  avea  o  rela ie  cu  oă ţ  
femeie?  Majoritatea  fra ilor  nu  ar  face  asta,ţ  
domnişoar  Stackhouse.ă

— Mi-ar spune mie sau i-ar spune lui Catfish. 
Alcee  Beck  f cu  tot  posibilul  s -şi  p strezeă ă ă  

expresia sceptic  pe chip, dar nu-i fu uşor.ă
Casa  era  înc  încuiat .  Am  ales  cheia  careă ă  

trebuia de pe inelul pe care erau şi cheile mele şi 
am intrat  amândoi.  N-am avut acel  sentiment de 
acas , atunci când am intrat, sentimentul pe care-lă  
aveam  atunci  când  eram copil.  Am tr it  în  casaă  
bunicii  mult  mai  mult  decât  în c su a asta mic .ă ţ ă  
Când Jason a împlinit  dou zeci  de ani,  s-a mutată  
definitiv aici, şi, deşi am trecut din când în când pe 
aici, probabil c  am petrecut mai pu in de dou zeciă ţ ă  
şi patru de ore în ea, în ultimii opt ani.

Uitându-m  în jurul meu, am realizat c  frateleă ă  
meu nu prea schimbase casa în tot acest timp. Era 
o cas  mic , în stil ranch, cu camere mici, dar eraă ă  
mult mai nou  decât casa bunicii – casa mea – şiă  
mult mai uşor de înc lzit sau de r cit. Tat l meu oă ă ă  
construise în mare parte şi era un constructor bun.

În micul living înc  se mai g sea mobila de ar ară ă ţ  
pe care mama o luase de la magazinul de mobilă 
cu pre  redus, iar tapi eria ei (crem cu flori verzi şiţ ţ  
albastre, care nu au existat niciodat  în realitate)ă  
era înc  str lucitoare, din p cate.ă ă ă

Mi-a luat câ iva ani s  realizez c  mama, deşi înţ ă ă  
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anumite  privin e  era  o  femeie  deşteapt ,  nuţ ă  
avusese nici  un pic  de gust.  Jason nu îşi  d duseă  
îns  seama de asta. A înlocuit perdelele când s-auă  
r rit şi s-au decolorat şi a cump rat un covor nouă ă  
cu  care  s  acopere  cele  mai  uzate  locuri  de  peă  
vechea mochet  albastr . Instala iile erau toate noiă ă ţ  
şi muncise din greu s  aib  o baie modern . Dar,ă ă ă  
dac  p rin ii  mei ar fi intrat acum în cas , s-ar fiă ă ţ ă  
sim it foarte bine.ţ

Am fost şocat  s -mi dau seama c  erau mor iă ă ă ţ  
de aproape dou zeci de ani.ă

În timp ce eu st team lâng  uşa de la intrare,ă ă  
rugându-m  s  nu  v d  pete  de  sânge,  Alcee  aă ă ă  
pornit prin cas , care cu siguran  p rea în ordine.ă ţă ă  
Dup  o  secund  de  nehot râre,  am  decis  s -lă ă ă ă  
urmez.  Nu  erau  prea  multe  de  v zut,  aşa  cumă  
spuneam  e  o  cas  mic .  Trei  dormitoare  (dintreă ă  
care dou  destul de mici), un living, o buc t rie, oă ă ă  
baie,  o  sufragerie  de  dimensiuni  potrivite  şi  o 
camer  mic  de luat  masa;  o cas  care putea fiă ă ă  
reprodus  la nesfârşit în orice oraş din America.ă

Casa era destul de ordonat . Jason nu tr ia caă ă  
un porc, deşi uneori se comporta aşa. Chiar şi patul 
foarte  mare  care  aproape  umplea  dormitorul 
principal era mai mult sau mai pu in în ordine, deşiţ  
puteam vedea c  aşternutul era negru şi lucios. Seă  
presupunea  c  trebuie  s  arate  ca  m tasea,  dară ă ă  
eram  sigur  c  era  ceva  sintetic.  Prea  alunecosă ă  
pentru mine; preferam percalul.

— Nu exist  nici  o dovad  de  lupt ,  accentuă ă ă ă 
detectivul.

— Dac  tot  sunt  aici,  voi  lua  ceva,  i-am  zis,ă  
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îndreptându-m  spre dulapul cu arme, care fuseseă  
al tat lui meu.ă

Era  încuiat,  aşa  c  mi-am  trecut  din  nou  înă  
revist  cheile de pe inel. Da, aveam o cheie şi de laă  
dulapul  sta şi  mi-am amintit  o poveste lung  înă ă  
care Jason îmi explica de ce aveam nevoie de una 
–  în  cazul  în  care  era  la  vân toare  şi  ar  fi  avută  
nevoie de alt  puşc , sau ceva de genul sta. Ca şiă ă ă  
cum eu aş fi l sat totul balt  ca s  m  duc s -i ducă ă ă ă ă  
o alt  puşc !ă ă

M  rog, poate c  aş fi f cut-o, dac  nu eram laă ă ă ă  
lucru, sau nu aveam altceva de f cut.ă

Toate puştile lui Jason şi cele ale tat lui meu seă  
g seau în dulap, la fel şi muni ia.ă ţ

— Sunt toate?
Detectivul  se  învârtea  ner bd tor  în  pragulă ă  

camerei de luat masa.
— Da. O s  iau una.ă
— Te aştep i s  ai nepl ceri acas ? ţ ă ă ă
Beck p rea interesat pentru prima dat .ă ă
— Dac  Jason  a  disp rut,  cine  ştie  ce  poateă ă  

însemna asta? am spus, sperând c  suna suficientă  
de ambiguu.

Beck  are  o  p rere  foarte  proast  despreă ă  
inteligen a  mea,  în ciuda  faptului  c  se teme deţ ă  
mine. Jason zisese c -mi va aduce puşca şi mi-amă  
dat seama c  m-aş sim i mai bine dac  aş avea-o.ă ţ ă  
Aşa c  am scos o Benelli şi i-am g sit şi cartuşele.ă ă  
Jason  m-a  înv at  cu  mult  grij  cum  s  încarcăţ ă ă ă  
puşca  şi  s  trag  cu  ea,  lucru  care-i  f cuse  oă ă  
deosebit  pl cere  şi  cu  care  se  mândrea.  Erauă ă  
dou  cutii diferite de cartuşe.ă
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— Care  din  ele?  l-am  întrebat  pe  detectivul 
Beck.

— Uau, o Benelli.
O vreme se ar t  impresionat de arm .ă ă ă
— Calibrul  doisprezece,  hm? Eu aş lua muni iaţ  

pentru  curcani,  m-a  sf tuit.  Cartuşele  deă  
antrenament nu sunt la fel de eficiente.

Am b gat în buzunar cutia pe care mi-o ar tase.ă ă
Am dus  puşca  la  maşin ,  cu  Beck  pe  urmeleă  

mele.
— Trebuie  s  încuia i  puşca  în  portbagaj  şiă ţ  

cartuşele în maşin , m-a informat.ă
Am f cut exact cum mi-a spus, ba chiar am pusă  

cartuşele în torpedo şi apoi m-am întors cu fa a laţ  
el. Era fericit s  scape de mine, dar nu credeam c -ă ă
l va c uta pe Jason cu prea mult entuziasm.ă

— A i c utat în spate? am întrebat.ţ ă
— Abia ajunsesem aici când a i ap rut.ţ ă
Am f cut  un semn cu capul  în direc ia  iazuluiă ţ  

din spatele casei şi am ocolit casa pentru a ajunge 
acolo.  Fratele  meu,  cu  ajutorul  lui  Hoyt 
Fortenberry, a construit o teras  mare, la uşa dină  
spate,  cam cu vreo doi  ani  în urm . A pus acoloă  
nişte mobil  dr gu  de gr din  pe care a luat-o laă ă ţă ă ă  
sfârşitul  perioadei  de  reduceri  de  la  Wal-Mart. 
Jason pusese chiar şi o scrumier  pe masa de fieră  
forjat,  pentru prietenii  s i care ieşeau s  fumeze.ă ă  
Cineva o folosise. Mi-am amintit c  Hoyt fumeaz .ă ă  
Nu mai era nimic altceva interesant pe verand .ă

Terenul era în pant , de la verand  c tre iaz. ă ă ă În 
timp ce Alcee verifica uşa din spate,  am privit  în 
jos, c tre pontonul pe care-l construise tat l meu şiă ă  
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mi s-a p rut c  v d pete umede pe lemn. Ceva dină ă ă  
mine s-a rupt la imaginea aceea şi probabil c  amă  
f cut  zgomot.  Alcee  a  venit  lâng  mine  şi  i-amă ă  
ar tat:ă

— Uita i-v  la iaz.ţ ă
S-a dus fix în locul indicat, ca un setter.
— R mâne i  unde  sunte i,  mi-a ordonat  pe ună ţ ţ  

ton oficial de neconfundat.
Se  mişca  cu grij ,  uitându-se la  p mântul  dină ă  

jurul picioarelor sale, înainte de a face fiecare pas. 
Mi s-a p rut c  a trecut o or  pân  când Alcee aă ă ă ă  
atins pontonul.  A luat-o în jos pe lâng  marginileă  
albite de soare ca s  se uite mai îndeaproape. Seă  
concentra  pu in  c tre  dreapta  petelor,  evaluândţ ă  
ceva ce eu nu puteam vedea, ceva ce nu puteam 
citi  în mintea lui.  Dar  apoi  se întreb  ce bocanciă  
purta fratele meu; iar asta am auzit-o clar.

— Caterpillar, i-am strigat.
Frica se amplifica în interiorul  meu pân  cândă  

sim eam c  vibram din cauza ei. Jason era tot ceţ ă  
aveam.

Atunci  am realizat  c  f cusem o greşeal ,  peă ă ă  
care n-o mai f cusem de ani buni: am r spuns la oă ă  
întrebare înainte ca aceasta s  fie rostit  cu voceă ă  
tare.  Mi-am  acoperit  gura  cu  mâna  şi  am v zută  
albul ochilor lui Alcee. Voia s  fie cât mai departeă  
de mine.  Şi se gândea c  poate Jason era în iaz,ă  
mort. Credea c  Jason c zuse şi se lovise cu capulă ă  
de ponton, iar apoi alunecase în ap . Dar, în acestă  
moment,  imaginile  sem nau  cu  un  adev rată ă  
puzzle. 

— Când pute i cerceta iazul?ţ

97



Se întoarse s  se uite la mine, oroarea citindu-i-ă
se pe chip. De ani de zile nu se mai uitase cineva 
aşa la mine. Îl b gasem în sperie i şi nu dorisem să ţ ă 
am un asemenea efect asupra lui.

— Pe ponton e sânge, am explicat, încercând să 
îmbun t esc situa ia.ă ăţ ţ

S  ofer  o  explica ie  rezonabil ,  era  o  a  douaă ţ ă  
natur  pentru mine.ă

— Mi-e team  c  Jason a intrat în ap . ă ă ă
Beck  p ru  s  se calmeze  pu in  dup  asta.  Îşiă ă ţ ă  

întoarse privirea c tre ap . Tat l meu a ales loculă ă ă  
pentru cas  astfel  încât  s  includ  şi  iazul.  Cândă ă ă  
eram mic , îmi spusese c  iazul era foarte adânc şiă ă  
era  alimentat  de  un  izvor  mic.  Zona  din  jurul  a 
dou  treimi  din iaz  fusese  transformat  în  curte,ă ă  
dar  malul  cel  mai  îndep rtat  fusese  l sată ă  
împ durit,  iar lui Jason îi pl cea s  stea seara peă ă ă  
ponton cu binoclul, urm rind animalele cum vin să ă 
se adape.

Era peşte în iaz. Avea grij  s  fie aprovizionat.ă ă  
Mi se strânse stomacul.

În  cele  din  urm ,  detectivul  se  îndrept  spreă ă  
balta de pe ponton.

— Trebuie s  dau nişte telefoane, s  v d cine seă ă ă  
poate  scufunda,  zise.  S-ar  putea  s  dureze  cevaă  
pân  vom g si pe cineva. Mai trebuie s  aprobe şiă ă ă  
şeful.

Bineîn eles,  asta  costa  bani,  bani  pe  careţ  
districtul  putea  s  nu-i  aib  în  buget.  Am  trasă ă  
adânc aer în piept.

— Vorbim de ore sau de zile?
— Poate de o zi sau dou , zise în cele din urm .ă ă  
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Nu  e  ceva  ce  s  poat  fi  f cut  de  cineva  f ră ă ă ă ă 
antrenament. Este mult prea frig şi chiar Jason mi-
a spus c  iazul este adânc.ă

— În regul ,  am spus,  încercând  s -mi  suprimă ă  
ner bdarea şi furia.ă

Teama punea tot mai mult st pânire pe mine.ă
— Carla Rodriguez a venit în oraş seara trecut ,ă  

îmi zise Alcee Beck, iar în elesul celor spuse de elţ  
îmi p trunse în creier dup  ceva vreme.ă ă

Carla, mititic , brunet  şi energic , ajunsese celă ă ă  
mai aproape de a-l face pe Jason s -şi piard  capul.ă ă  
De fapt, teriantropul  cu care avusese întâlnire de 
Anul  Nou  sem na  într-un  fel  cu  Cară la,  care  se 
mutase  la  Houston  acum trei  ani,  spre  uşurarea 
mea. Eram obosit  de stilul exploziv al rela iei peă ţ  
care  o  avea  cu  fratele  meu;  de  genul  certuri 
zgomotoase în public,  telefoane  închise în nas  şi 
uşi trântite.

— De ce? Unde st ?ă
— La vara ei din Shreveport,  zise Beck. O şti iţ  

pe Dovie.
Dovie  Rodriguez  vizitase  or şelul  Bon  Tempsă  

foarte des cât Carla st tuse aici. Dovie era cea maiă  
sofisticat  var  de la oraş, ajuns  pân  aici ca să ă ă ă ă 
ne  corecteze  manierele  de  rani.  Bineîn eles,  oţă ţ  
invidiam pe Dovie.

M-am  gândit  c  voiam  s  stau  de  vorb  cuă ă ă  
Dovie.

Se pare c  tot ajungeam la Shreveport, în celeă  
din urm .ă
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Detectivul  m-a  trimis  la  plimbare  dup  asta,ă  
spunându-mi c  va trimite un ofi er de teren şi că ţ ă 
vom p stra  leg tura.  Am auzit  chiar  în  capul  luiă ă  
ideea  c  era  ceva  ce  nu  voia  s  v d  şi  c  oă ă ă ă  
pomenise  pe  Carla  Rodriguez  doar  ca  s -miă  
distrag  aten ia.ă ţ

Şi m-am gândit  c  ar fi  putut s  ia puşca, dină ă  
moment ce p rea mult mai sigur c  are de-a faceă ă  
cu  o  infrac iune,  iar  puşca  ar  putea  constitui  oţ  
dovad . Dar Alcee Beck nu spuse nimic, aşa c  nuă ă  
i-am amintit.

M  sim eam mai tulburat  decât eram dispusă ţ ă ă 
s  recunosc.  ă În  sinea  mea  fusesem convins  c ,ă ă  
deşi trebuia s -l g sesc pe fratele meu, Jason eraă ă  
cu adev rat bine, doar c  se afla unde nu trebuia.ă ă  
Sau, mai degrab , se r t cise, ho, ho, ho. Probabilă ă ă  
c  era vârât într-un necaz, nu foarte serios,ă  mi-am 
zis. Acum îns , lucrurile p reau mult mai grave.ă ă

Nu am fost niciodat  capabil  s -mi administreză ă ă  
bugetul  suficient  de  bine  încât  s -mi  permit  ună  
telefon  celular,  aşa  c  am  pornit  spre  cas .  Mă ă ă 
gândeam pe cine ar trebui  s  sun şi am ajuns laă  
aceeaşi  concluzie  ca şi  mai  devreme.  Pe  nimeni. 
Categoric, nu existau nout i de împ rt şit. M-amăţ ă ă  
sim it  singur ,  aşa cum nu mi  s-a mai  întâmplatţ ă  
niciodat  în via . Dar, pur şi simplu nu voiam să ţă ă 
fiu  o  povar ,  care  ap rea  la  uşa prietenilor  doară ă  
când avea necazuri.
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Lacrimi  mi-au  împ ienjenit  ochii.  O  voiam  peă  
bunica  înapoi.  Am oprit  pe marginea  drumului  şi 
mi-am tras o palm  zdrav n . Apoi mi-am adresată ă ă  
câteva cuvinte grele.

Shreveport. Ar trebui s  merg la Shreveport s -iă ă  
iau la întreb ri pe Dovie şi Carla Rodriguez. Şi dacă ă 
tot eram acolo, puteam afla şi dac  Pam şi Chowă  
ştiau ceva despre dispari ia lui Jason, deşi ar mai fiţ  
trecut  ore  pân  s-ar  fi  trezit,  iar  mie  nu-miă  
r mânea decât s  bat din picior de ner bdare, într-ă ă ă
un club gol, presupunând c  ar fi fost cineva acoloă  
care s  m  lase în untru.  Dar,  pur  şi  simplu,  nuă ă ă  
puteam sta acas , aşteptând. Aş putea citi min ileă ţ  
angaja ilor umani, pentru a afla dac  ei ştiau ce seţ ă  
întâmpl .ă

Pe  de-o  parte,  dac  plecam  la  Shreveport,ă  
pierdeam leg tura  cu ce se întâmpla  aici,  pe deă  
alt  parte, aş fi f cut ceva.ă ă

În timp ce m  str duiam s -mi dau seama dacă ă ă ă 
mai erau şi alte aspecte de luat în considerare, se 
întâmpl  ceva.ă

Fu  chiar  mai  ciudat  decât  precedentele 
evenimente  ale  zilei.  Iat -m  parcat  în  mijloculă ă ă  
pustiet ii, pe marginea unui drum secundar, cândăţ  
un  Camaro  nou-nou ,  negru  şi  lustruit,  opreşteţ  
chiar  în spatele  meu.  De pe scaunul  din dreapta 
coboar  o femeie superb , de cel pu in un metruă ă ţ  
optzeci  în l ime.  Bineîn eles  c  mi-o  aminteam;ă ţ ţ ă  
fusese la Merlotte's de Revelion. Pe locul şoferului, 
se afla prietena mea Tara Thornton.

Bine,  m-am  gândit  absent ,  holbându-m  înă ă  
oglinda  retrovizoare,  asta  e  ciudat.  Nu  am  mai 
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v zut-o pe Tara de câteva s pt mâni, de când ne-ă ă ă
am întâlnit din întâmplare într-un club al vampirilor 
din  Jackson,  Mississippi.  Era  acolo  cu  un  vampir 
numit Franklin Mott; era foarte atr g tor, un b rbată ă ă  
trecut  de  prima  tinere e,  elegant,  periculos  şiţ  
sofisticat.

Tara  arat  întotdeauna  foarte  bine.  Prietenaă  
mea  din  liceu  are  p rul  negru  şi  ochi  închişi  laă  
culoare, şi un ten m sliniu, catifelat şi este foarteă  
inteligent ,  ceea  ce-i  foloseşte  ca  s  conducă ă ă 
Tara's  Togs,  un  magazin  exclusivist  cu  haine 
pentru femei,  deschis  într-un mall  care-i  apar ineţ  
lui  Bill.  (Pe  cât  de  exclusivist  se  poate  în  Bon 
Temps.)  Tara  devenise  prietena  mea  cu  ani  în 
urm , pentru c  avea un trecut şi mai trist decât ală ă  
meu.

Dar femeia cea înalt  o eclipsa chiar şi pe Tara.ă  
Avea p rul la fel de negru ca şi Tara, dar ea aveaă  
reflexe roşcate care surprindeau privirea.  Avea şi 
ea ochi  închişi  la culoare,  dar  ai  ei  erau uriaşi  şi 
migdala i,  aproape anormal  de mari.  Pielea îi  eraţ  
alb  ca spuma laptelui, iar picioarele îi erau lungiă  
cât o zi de post. Era ceea ce se poate numi dotată 
în partea dorsal  şi purta roşu aprins din cap pân -ă ă
n picioare. Rujul îi era şi el de aceeaşi culoare.

— Sookie, m  strig  Tara. Ce s-a întâmplat? ă ă
Se  apropie  cu  grij  de  maşina  mea,  cu  mareă  

aten ie  s  nu-şi  zgârie  cizmele  cu  toc  din  pieleţ ă  
maro.  Probabil  c  în picioarele mele ar fi  rezistată  
cinci minute. Stau prea mult timp în picioare ca să 
m  gândesc la înc l ri care doar arat  bine.ă ă ţă ă

Tara ar ta ca o femeie de succes, atr g toare,ă ă ă  
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sigur  pe ea, în puloverul verde-salvie şi pantaloniiă  
gri-închis.

— Tocmai  m  machiam,  când  am  auzit  peă  
frecven a  poli iei  c  s-a  întâmplat  ceva  la  Jasonţ ţ ă  
acas , zise.ă

Se strecur  pe scaunul din dreapta şi se aplecă ă 
s  m  ia în bra e.ă ă ţ

— Când am ajuns la Jason, te-am v zut plecând.ă  
Ce s-a întâmplat?

Femeia  în  roşu  st tea  cu  spatele  la  maşin ,ă ă  
uitându-se cu tact în direc ia p durii.ţ ă

Mi-am adorat tat l şi am ştiut întotdeauna (iară  
mama mea chiar credea asta) c , indiferent ce-miă  
f cea  mama,  ac iona  exclusiv  dm  dragoste.  Dară ţ  
p rin ii Tarei fuseser  r i, amândoi alcoolici care oă ţ ă ă  
abuzau. Surorile şi fra ii mai mari ai Tarei plecaserţ ă 
de acas  cât de repede putuser , l sând-o pe Tara,ă ă ă  
fiind cea mai  tân r , s  pl teasc  poli ele pentruă ă ă ă ă ţ  
libertatea lor.

Iar  acum,  c  aveam necazuri,  era lâng  mine,ă ă  
gata s  m  ajute.ă ă

— Jason a disp rut, am spus, cu un ton aproapeă  
normal, dar apoi am stricat totul cu un suspin greu.

Mi-am întors  fa a  c tre geam.  Eram jenat  cţ ă ă ă 
femeia  necunoscut  m  vedea  într-o  asemeneaă ă  
stare.

Ignorându-mi  cu în elepciune  lacrimile,  Tara  aţ  
început s -mi pun  întreb rile logice: a sunat Jasonă ă ă  
la munc ? M-a sunat cu o sear  înainte? Cu cine s-ă ă
a întâlnit în ultima vreme?

Asta  îmi  aminti  de  fata-teriantrop  care  fusese 
partenera lui Jason de Revelion. Am crezut chiar că 
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puteam vorbi despre faptul c  era diferit , pentruă ă  
c  Tara fusese la Clubul  Mor ilor.  Iar  înso itoareaă ţ ţ  
cea înalt  a Tarei era o fiin  supranatural .  Taraă ţă ă  
ştia totul despre lumea secret .ă

Dar nu era aşa, dup  cum s-a dovedit.ă
Memoria  îi  fusese  ştears .  Sau  cel  pu in  aşaă ţ  

pretindea ea.
— Ce?  întreb  Tara,  cu  un  aer  confuz  camă  

exagerat. Vârcolaci? La clubul acela? Îmi amintesc 
c  te-am v zut acolo. Drag , n-ai b ut mai mult şiă ă ă ă  
ai leşinat, sau ceva de genul sta?ă

Din  moment  ce  beam  foarte  rar,  întrebarea 
Tarei m-a enervat foarte tare,  dar era şi cea mai 
pu in ciudat  explica ie pe care Franklin Mott ar fiţ ă ţ  
putut-o  planta  în  capul  ei.  Eram  atât  de 
dezam git  c  nu m  puteam încrede în ea, încâtă ă ă ă  
am închis ochii, ca s  nu trebuiasc  s -i v d fa aă ă ă ă ţ  
lipsit  de  expresie.  Am  sim it  cum  mi  se  scurgă ţ  
lacrimile pe obraji. Ar fi trebuit s  o las balt , dar înă ă  
loc de asta am spus cu voce înceat  şi r guşit :ă ă ă

— Nu, nu am b ut prea mult.ă
— Doamne,  i-a  pus  partenerul  t u  ceva  înţ ă  

b utur ?ă ă
Cu o groaz  sincer , Tara m  strânse de mân .ă ă ă ă
— A fost Rohypnol? Dar Alcide p rea un tip aşaă  

de treab !ă
— Las-o balt , am zis, încercând s  am un tonă ă  

moderat. Nu are nimic de-a face cu Jason, de fapt.
Cu o expresie înc  tulburat ,  Tara m  strânseă ă ă  

din nou de mân .ă
Dintr-odat ,  am fost sigur  c  nu trebuia s  oă ă ă ă  

cred. Tara ştia c  vampirii  pot şterge memoria şiă  

104



pretindea c  Franklin Mott o ştersese pe a ei. Credă  
c  Tara îşi amintea chiar prea bine ce s-a întâmplată  
la Clubul Mor ilor, dar pretindea c  nu e aşa ca sţ ă ă 
se apere.  Dac  f cea asta ca s  supravie uiasc ,ă ă ă ţ ă  
era în ordine. Am respirat adânc.

— Înc  te mai vezi cu Franklin? am întrebat caă  
s  schimb subiectul.ă

— Mi-a luat maşina asta.
Eram  pu in  şocat  şi  destul  de  îngrozit ,  darţ ă ă  

speram c  nu sunt genul care arat  cu degetul.ă ă
— E  o  maşin  grozav .  Cunoşti  cumva  vreoă ă  

vr jitoare?  am  întrebat  încercând  din  nou  să ă 
schimb subiectul înainte ca Tara s -şi dea seamaă  
de ezit rile mele.ă

Eram  sigur  c  va  râde  de  mine  pentru  c -iă ă ă  
puneam o astfel de întrebare, dar era o diversiune 
bun . Nu aş r ni-o pentru nimic în lume.ă ă

S  g sesc o vr jitoare mi-ar  ă ă ă fi de mare ajutor. 
Eram sigur  c  Jason fusese r pit şi puteam s  jură ă ă ă  
c  era  vorba  de  o  r pire,  iar  r pirea  sa  aveaă ă ă  
leg tur  cu  blestemul  pe  care  vr jitoarele  îlă ă ă  
aruncaser  asupra  lui  Eric.  Altfel,  ar  fi  fost  oă  
coinciden  mult  prea mare.  Pe de alt  parte,  înţă ă  
ultimele  câteva  luni  am  experimentat  diversele 
r sturn ri  de  situa ii  datorate  unei  serii  deă ă ţ  
coinciden e.  Gata,  ştiam  c  trebuie  s  merg  dinţ ă ă  
aproape în aproape.

— Sigur  c  ştiu,  spuse  Tara  zâmbind  cuă  
mândrie.  Aici  te pot ajuta.  Asta dac  o vr jitoareă ă  
Wicca e ce î i trebuie.ţ

Am trecut prin atât de multe expresii, încât nu 
eram sigur  c  fa a mea le va putea suporta peă ă ţ  
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toate.  Şoc, team , triste e şi îngrijorare,  toate seă ţ  
învârteau  prin  capul  meu.  Când  agita ia  se  vaţ  
calma, vom vedea care va fi expresia principal .ă

— Eşti vr jitoare? am întrebat şoptit.ă
— Oh,  Doamne,  nu.  Eu  sunt  catolic .  Dar  amă  

câ iva prieteni Wicca. Unii dintre ei sunt vr jitori.ţ ă
— Serios?
Nu cred c  mai auzisem cuvântul Wicca înainte,ă  

deşi  poate c -l citisem într-un roman de aventuriă  
sau de dragoste.

— Îmi pare r u, nu ştiu ce înseamn  asta, amă ă  
spus cu voce umil .ă

— Holly î i  poate explica mai  bine decât mine,ţ  
zise Tara.

— Holly. Holly, care lucreaz  cu mine?ă
— Sigur.  Sau ai putea încerca la Danielle,  deşi 

ea nu va fi la fel de dispus  s  vorbeasc . Holly şiă ă ă  
Danielle sunt în aceeaşi adunare.

La cât eram de surprins , nu mai conta înc  ună ă  
şoc.

— Adunare, am repetat.
— Ştii,  un  grup  de  p gâni  care  se  roagă ă 

împreun .ă
— Credeam c  trebuie  s  fie  numai  vr jitoareă ă ă  

acolo.
— B nuiesc c  nu, dar trebuie s  nu fie creştini.ă ă ă  

Adic , vreau s  spun c  Wicca este o religie.ă ă ă
— Bine, am zis, bine. Crezi c  Holly va vorbi cuă  

mine despre asta?
— Nu v d de ce nu.ă
Tara se întoarse la maşina ei s -şi ia telefonul,ă  

apoi  se  plimb  înainte  şi  înapoi  între  maşinileă  
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noastre,  în timp ce vorbea cu Holly.  Am apreciat 
aceast  pauz  care mi-a permis s -mi pun din nouă ă ă  
mintea  pe  picioare,  ca  s  zic  aşa.  Ca  s  fiuă ă  
politicoas , m-am dat jos din maşin  şi am vorbită ă  
cu femeia în roşu, care fusese atât de r bd toare.ă ă

— Îmi pare r u c  ne întâlnim într-o zi atât deă ă  
proast , am început. Sunt Sookie Stackhouse.ă

— Eu sunt Claudine, zise, cu un zâmbet superb.
Din ii  îi  erau  albi  ca  ai  unui  star  de  cinema.ţ  

Pielea ei avea o calitate ciudat ; p rea lucioas  şiă ă ă  
sub ire,  amintindu-mi  de pieli a unei  prune;  ca şiţ ţ  
cum,  dac  ai  fi  muşcat  din  ea,  ar  curge  un  sucă  
dulce.

— Sunt aici din cauza întregii activit i.ăţ
— Da? am zis, surprins .ă
— Bineîn eles. Aici în Bon Temps ave i vampiriţ ţ  

şi vârcolaci, şi o mul ime de alte lucruri încurcate,ţ  
ca  s  nu  mai  vorbim  de  mai  multe  r spântiiă ă  
puternice. Am fost atras  de toate posibilit ile deă ăţ  
aici.

— Îhî, am spus nesigur . Aşadar, pl nuieşti s  fiiă ă ă  
doar un observator a tot ce se întâmpl , sau ai alteă  
gânduri?

— Oh, nu. Doar s  observ nu e stilul meu. ă
Râse.
— Tu eşti elementul-surpriz , nu-i aşa?ă
— Holly e OK, zise Tara, închizându-şi telefonul 

şi  zâmbind,  pentru  c  era  greu  s  nu  o  faci  cuă ă  
Claudine prin preajm .ă

Mi-am dat seama c  aveam un zâmbet normal,ă  
nu grimasa tensionat  pe care o f ceam de obicei,ă ă  
ci o expresie de pur  fericire.ă
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— A zis s  trecem pe la ea.ă
— Mergi şi tu?
Nu ştiam ce s  cred despre înso itoarea Tarei.ă ţ
— Scuze,  Claudine  m-a  ajutat  azi  la  magazin, 

explic  Tara.  Avem reduceri  de început  de an laă  
stocul vechi şi oamenii cump r , nu glum . Vrei s -ă ă ă ă
i pun ceva de-o parte? Aţ m câteva rochii de ocazie 

cu  adev rat  dr gu e.  Cea  pe  care  o  purtai  înă ă ţ  
Jackson nu a fost distrus ?ă

Bineîn eles, pentru c  un fanatic m-a înjunghiatţ ă  
cu un ruş. Rochia a avut serios de suferit.ţă

— S-a p tat, am spus cu re inere. E dr gu  dină ţ ă ţ  
partea  ta  s -mi  propui  asta,  dar  nu  cred  c  voiă ă  
avea  timp  s  încerc  ceva.  Cu  Jason  şi  toateă  
problemele, am prea multe pe cap.

Şi  prea  pu ini  bani  de  cheltuit,  mi-am  zis  înţ  
gând.

— Cum vrei, accept  Tara. ă
M  strânse din nou în bra e.ă ţ
— Sun -m  dac  ai  nevoie de mine,  Sookie.  Eă ă ă  

ciudat c  nu-mi amintesc mai bine seara petrecută ă 
în Jackson. Poate c  am b ut şi eu prea mult. Amă ă  
dansat?

— Oh, da, m-ai provocat s  repet m dansul dă ă in 
spectacolul  pe  care  l-am  dat  la  concursul  de 
talente din liceu.

— Nu se poate! m  implora s  neg, pe jum tateă ă ă  
zâmbind.

— Mi-e team  c  da.ă ă
Ştiam prea bine c -şi amintea.ă
— Aş fi vrut s  fiu acolo, zise Claudine. ă Îmi place 

s  dansez.ă
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— Crede-m , seara aceea de la Clubul Mor iloră ţ  
este una pe care-mi doresc s-o fi ratat, am spus.

— Aminteşte-mi s  nu m  mai întorc în Jacksonă ă  
dac  am dansat aşa în public, m  rug  Tara.ă ă ă

— Cred c  ar ă fi mai bine dac  nici una dintre noiă  
nu s-ar mai întoarce în Jackson.

L sasem  câ iva  vampiri  foarte  sup ra i  înă ţ ă ţ  
Jackson, dar vârcolacii erau chiar mai furioşi. Nu că 
ar mai  fi r mas prea mul i dintre ei, de fapt. Dară ţ  
totuşi.

Tara  ezit  un  minut,  evident  încercând  să ă 
formuleze ceva.

— Din moment  ce Bill  este proprietarul  cl diriiă  
în  care  se  afl  Tara  Tog's,  zise  cu  grij ,  am ună ă  
num r la care îl  pot suna,  un num r la care potă ă  
l sa mesaje cât timp va fi plecat din ar . Aşa c ,ă ţ ă ă  
dac  vrei s -l anun i ceva…?ă ă ţ

— Mul umesc, i-am r spuns, neştiind îns  dacţ ă ă ă 
m  sim eam vreun pic recunosc toare.  Mi-a spusă ţ ă  
c  las  un num r lâng  telefonul dă ă ă ă e acas  de la el.ă

Exista  un scop pentru  care  Bill  era plecat  din 
ar , de neg sit. Nici m car nu m  gândisem s  iauţ ă ă ă ă ă  

leg tura cu el ca s -i spun despre necazul în careă ă  
m  aflam; dintre to i oamenii pe care m  gândisemă ţ ă  
s -i sun, el nici m car nu-mi trecuse prin minte.ă ă

— P rea,  ştii  tu,  cam  deprimat,  explic  Taraă ă  
privindu-şi vârfurile cizmelor. Melancolic, zise ca şi 
cum s-ar  fi bucurat de un cuvânt care nu-i trecea 
pe buze prea des.

Claudine  d du  din  cap  afirmativ.  Ce  tipă ă 
ciudat . Ochii  s i imenşi str luceau de bucurie înă ă ă  
timp ce m  b tea consolator pe um r.ă ă ă

109



Am sim it un nod în gât.ţ
— Ei bine, nu-i chiar domnul zâmb re . Mi-e doră ţ  

de el, dar…
Am dat din cap.
— E prea greu. Pur şi simplu… m-a sup rat preaă  

tare.  Î i mul umesc c  mi-ai spus c  pot da de elţ ţ ă ă  
dac  am  nevoie,  şi  î i  sunt  cu  adev rată ţ ă  
recunosc toare c  mi-ai spus de Holly.ă ă

Tara se înroşi de pl cerea binemeritat  de a fiă ă  
f cut  o  fapt  bun  pe  ziua  respectiv  şi  urc  înă ă ă ă ă  
maşina  ei  izbitor  de  nou .  Dup  ce se aşez  peă ă ă  
scaunul din dreapta, Claudine îmi f cu cu mâna, înă  
timp ce Tara demara. Am mai stat pu in în maşin ,ţ ă  
încercând s -mi amintesc unde locuia Holly Geary.ă  
Mi-am  amintit  c  se  plângea  de  dimensiunileă  
dulapului din apartamentul ei, ceea ce însemna că 
st tea la Kingfisher Arms.ă

Când am ajuns la cl direa în form  de U de peă ă  
drumul sudic ce ducea în Bon Temps, am verificat 
cutiile  poştale  ca  s  descop r  num rulă ă ă  
apartamentului s u. St tea la parter, la num rul 4.ă ă ă  
Holly avea un b iat de cinci ani, Cody. Holly şi ceaă  
mai  bun  prieten  a  ei,  Danielle  Gray,  seă ă  
m ritaser  imediat  ce  terminaser  liceul  şiă ă ă  
divor aser  în cinci ani. Mama lui Danielle îi era deţ ă  
mare  ajutor  acesteia,  dar  Holly  nu  era  la  fel  de 
norocoas . P rin ii ei, care divor aser  de mult, seă ă ţ ţ ă  
mutaser  în  alt  parte,  iar  bunica  ei  murise  înă ă  
sec ia pentru bolnavii  de Alzheimer  a azilului  dinţ  
districtul  Renard.  Holly  s-a întâlnit  câteva luni  cu 
detectivul  Andy  Bellefleur,  dar  rela ia  nu  seţ  
concretizase.  Umblau  zvonuri  cum  c  b trânaă ă  
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Caroline Bellefleur, bunica lui Andy, considerase că 
Holly nu era „suficient de bun ” pentru Andy.  Euă  
nu aveam nici o p rere pe aceast  tem . Nici Andyă ă ă  
şi  nici  Holly  nu erau  pe lista  scurt  cu persoaneă  
favorite, deşi Andy îmi era mai indiferent.

Când Holly mi-a deschis uşa, am realizat brusc 
cât de mult s-a schimbat în ultimele s pt mâni. Aniă ă  
în şir, p rul ei fusese blond ca p p dia. Acum eraă ă ă  
negru şi tuns în sc ri.  ă În fiecare ureche avea câte 
patru  cercei.  Iar  oasele  bazinului  împungeau 
materialul vechilor ei blugi.

— Salut, Sookie, zise destul de amabil . Tara m-ă
a întrebat  dac  vreau s  vorbesc cu tine,  dar  nuă ă  
eram sigur  c  vei veni. Îmi pare r u pentru Jason.ă ă ă  
Intr .ă

Apartamentul era mic, bineîn eles şi deşi fuseseţ  
zugr vit  recent,  se  vedea  c  fusese  folosit  dină ă  
greu. Avea un spa iu care era şi living şi loc de luatţ  
masa şi buc t rie, cu un bar care separa buc t riaă ă ă ă  
propriu-zis  de restul zonei. ă Într-un coş, într-un colţ 
al  camerei,  erau  câteva  juc rii  şi  pe  m su aă ă ţ  
zgâriat  era un spray pentru îngrijirea mobilei şi oă  
cârp . Holly f cea cur enie.ă ă ăţ

— Îmi pare r u c  te deranjez, am zis.ă ă
— Nu-i nimic. Cola? Suc?
— Nu, mul umesc. Unde e Cody?ţ
— S-a dus s  stea cu tat l lui, spuse, privindu-şiă ă  

mâinile. L-am dus la el a doua zi de Cr ciun.ă
— Unde st  tat l lui?ă ă
— David  locuieşte  în  Springhill.  Tocmai  s-a 

c s torit  cu  o  tip ,  Allie.  Ea  are  deja  doi  copii.ă ă ă  
Feti a este de vârsta lui Cody, iar lui îi place s  seţ ă  
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joace cu ea. Vorbeşte mereu: Shelley a f cut asta,ă  
Shelley a f cut aia.ă

Holly p rea cam trist .ă ă
David  Cleary  f cea  parte  dintr-un  clan  mare.ă  

V rul s u Pharr fusese coleg cu mine. Pentru bineleă ă  
lui Cody, speram c  David era mai inteligent decâtă  
Pharr, ceea ce era şi foarte uşor.

— Trebuie s  vorbesc cu tine despre ceva destulă  
de personal, Holly.

Holly p ru din nou surprins .ă ă
— Cred  c  nu  am  avut  chiar  genul  sta  deă ă  

rela ie,  nu-i  aşa?  zise.  Tu  întrebi  şi  eu  o  s  mţ ă ă 
gândesc dac  î i r spund.ă ţ ă

Am  încercat  s -mi  dau  seama  ce  trebuie  să ă 
spun  –  s  p strez  secret  ce  trebuia  s  p streză ă ă ă  
secret  şi  s  întreb  ce  trebuia  s  aflu,  f r  s  oă ă ă ă ă  
sup r.ă

— Eşti vr jitoare? am spus, jenat  c  trebuia să ă ă ă 
folosesc un cuvânt atât de dramatic.

— Mai degrab  Wicca.ă
— Po i, te rog, s -mi explici diferen a? ţ ă ţ
M-am uitat rapid în ochii ei, apoi am decis s -miă  

concentrez aten ia asupra florilor uscate din coşulţ  
de deasupra televizorului. Holly se gândea c -i potă  
citi gândurile doar dac  m  uitam în ochii ei. (Ca şiă ă  
contactul  fizic,  privitul  în ochi  m  ajut  s  citescă ă ă  
gândurile  mai  uşor,  dar,  cu  siguran ,  nu  esteţă  
necesar.)

— Cred c  da, îmi spuse cu voce înceat , nu eştiă ă  
genul care s  poarte vorba.ă

— Indiferent ce-mi spui, nu voi povesti nim nui.ă
Am privit-o din nou scurt, în ochi.
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— Bine,  zise.  P i,  dac  eşti  vr jitoare,ă ă ă  
bineîn eles practici tot felul de ritualuri magice.ţ

Vorbea la persoana a doua, cu sens general, m-
am  gândit,  deoarece  „eu”  ar  fi  însemnat  o 
adev rat  confesiune.ă ă

— Te alimentezi dintr-o for , la care oamenii nuţă  
au de obicei acces. S  fii vr jitoare nu înseamn  să ă ă ă 
fii r u, sau cel pu in nu ar trebui s  fie aşa. Dacă ţ ă ă 
eşti  Wicca,  urmezi  o  religie,  una  p gân .  Noiă ă  
urm m  c ile  Mamei,  şi  avem  propriul  nostruă ă  
calendar cu s rb tori. Po i s  fii în acelaşi timp şiă ă ţ ă  
Wicca şi vr jitoare; sau mai mult dintr-una sau dină  
cealalt .  Depinde  de  fiecare.  Practic  şi  pu ină ţ ă 
vr jitorie,  dar  sunt  mai  interesat  de  modul  deă ă  
via  Wicca. Noi credem c  o ac iune e bun , dacţă ă ţ ă ă 
nu face r u altcuiva.ă

Ciudat,  primul  meu  sentiment  a  fost  unul  de 
jen , când Holly mi-a spus c  nu e creştin . Nu amă ă ă  
mai întâlnit pe nimeni care nici m car nu pretindeaă  
c  e  creştin,  sau  care  s  nu  dea  o  importană ă ţă 
nesincer  preceptelor  creştine  de  baz .  Eramă ă  
destul  de  sigur  c  exista  o  sinagog  înă ă ă  
Shreveport, dar nu am întâlnit niciodat  un evreu,ă  
cel pu in din câte ştiu eu. Eram categoric pe caleţ  
s  înv  câte ceva.ă ăţ

— Am în eles. Cunoşti multe vr jitoare?ţ ă
— Ştiu câteva.
Holly d du din cap de câteva ori, evitându-mi înă  

continuare privirea.
Am z rit  un computer  vechi  pe masa şubredă ă 

din col .ţ
— Exist  ceva  gen  chat  online,  sau  ună  
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newsletter sau altceva?
— Da, sigur.
— Ai auzit de un grup de vr jitoare care a venită  

în Shreveport, în ultima perioad ?ă
Chipul  lui  Holly  deveni  foarte  serios. 

Sprâncenele sale drepte, castaniu-închis, se uniră 
într-o linie.

— Spune-mi c  nu ai de-a face cu ele, zise.ă
— Nu direct. Dar ştiu pe cineva c ruia i-au f cută ă  

r u, şi mi-e team  c  ar fi putut s -l ia pe Jason.ă ă ă ă
— Atunci  are  necazuri  mari,  zise  f ră ă 

menajamente. Femeia care conduce acel grup este 
absolut  f r  mil .  Fratele  ei  este  la  fel  de  r u.ă ă ă ă  
Grupul  nu  seam n  cu  noi.  Ei  nu  încearc  să ă ă ă 
g seasc  un mod de via  mai bun, sau o cale să ă ţă ă 
intre în leg tur  cu lumea natural , sau vr ji careă ă ă ă  
s  le sporeasc  pacea interioar . Sunt Wicca. Suntă ă ă  
r i.ă

— Îmi po i da nişte indicii cam pe unde aş puteaţ  
s  dau de ei?ă

F ceam tot posibilul ca expresia fe ei s  nu-miă ţ ă  
tr deze  gândurile.  Am putut  auzi  cu  sim ul  meuă ţ  
special c  Holly se gândea c , dac  adunarea nou-ă ă ă
venit  pusese  mâna  pe  Jason,  acesta  era  cuă  
siguran  r nit r u, dac  nu chiar mort.ţă ă ă ă

Holly,  aparent  adâncit  în  gânduri,  privea  peă  
fereastra  apartamentului  ei.  Se  temea  c  voră  
ajunge la ea din cauza informa iilor pe care mi leţ  
d duse  şi  o  vor  pedepsi,  poate  folosindu-se  deă  
Cody. Astea nu erau vr jitoare care s  cread  că ă ă ă 
nu trebuie s  faci r u celor din jur; erau vr jitoareă ă ă  
a c ror via  se desf şura în jurul ideii de a adunaă ţă ă  
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cât mai mult  putere, de orice fel.ă
— Sunt toate femei? am întrebat, pentru c  îmiă  

puteam da seama c  era pe cale s  se hot rască ă ă ă 
s  nu-mi mai spun  nimic.ă ă

— Dac  te gândeşti  c  Jason le poate vr ji  cuă ă ă  
farmecele lui de b iat care arat  bine, te înşeli, îmiă ă  
spuse Holly cu o expresie macabr .ă

Nu încerca s  produc  nici un efect artistic; pură ă  
şi  simplu,  voia s  în eleg cât  de periculoşi  pot  fiă ţ  
acei oameni.

— Sunt şi câ iva b rba i. Sunt… nu sunt vr jitoriţ ă ţ ă  
obişnui i.  Vreau  s  zic  c  nu  sunt  nici  m carţ ă ă ă  
oameni normali.

Eram  dispus  s  cred  aşa  ceva.  Dă ă e când  Bill 
p şise  în  Merlotte's  Bar,  trebuia  s  cred  lucruriă ă  
ciudate.

Holly vorbea ca şi cum ar fi ştiut despre acest 
grup de vr jitoare mai mult decât b nuiam… maiă ă  
mult decât nişte lucruri de baz . Am mai provocat-ă
o pu in.ţ

— Ce-i face diferi i?ţ
— Au b ut sânge de vampir.ă
Holly se uit  într-o parte, ca şi cum ar fi sim ită ţ  

c  o  ascult  cineva.  Mişcarea  îmi  f cu  pielea  deă ă ă  
g in .ă ă

— Vr jitoarele, vr jitoarele care au mult  putereă ă ă  
şi sunt dispuse s  o foloseasc  în slujba r ului, suntă ă ă  
destul de rele. Vr jitoare atât de puternice, care auă  
mai şi b ut sânge de vampir sunt… Sookie, nici n-ă
ai  idee cât  de periculoase  sunt.  Unele  dintre  ele 
sunt vârcolaci. Te rog, stai departe de ele.

Vârcolaci?  Nu numai  c  erau vr jitoare,  dar înă ă  
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acelaşi  timp erau şi  vârcolaci?  Şi  beau sânge de 
vampir? Eram speriat  zdrav n. Nu ştiam cum ar fiă ă  
mai r u de atât.ă

— Unde sunt?
— Ai auzit ce i-am spus?ţ
— Am auzit. Dar trebuie s  ştiu unde sunt!ă
— Sunt într-o cl dire veche de birouri, nu foarteă  

departe de mallul Pierre Bossier, zise, şi am v zută  
imaginea acesteia în mintea ei.

Fusese  acolo.  Îi  v zuse.  Toate  astea  erau  înă  
mintea ei, iar eu primeam o groaz  de informa ii.ă ţ

— De  ce  ai  fost  acolo?  am  întrebat,  iar  ea  a 
tres rit.ă

— Eram îngrijorat  de ideea de a vorbi cu tine,ă  
zise Holly cu voce furioas . Nu ar fi trebuit s  te lasă ă  
s  intri.  Dar  am ieşit  cu Jason… O s  m  omori,ă ă ă  
Sookie Stackhouse. Pe mine şi pe b iatul meu.ă

— Nu, nu o s-o fac.
— Am fost acolo pentru c  cea care este liderulă  

lor a trimis vorb  tuturor vr jitoarelor din regiuneă ă  
pentru o adunare. S-a dovedit c  îşi dorea doar s -ă ă
şi  impun  voin a  asupra  noastr  a  tuturor.  Uniiă ţ ă  
dintre  noi  au  fost  destul  de  impresiona i  deţ  
personalitatea şi de puterea ei, dar cei mai mul iţ  
dintre noi, membrii Wicca din oraşele mici, nu am 
fost încânta i de drogul ei, c ci asta înseamn  sţ ă ă ă 
bei  sânge  de  vampir,  sau  de  gustul  ei  pentru 
partea  întunecat  a  magiei.  Gata,  asta-i  tot  ceă  
vreau s - i spun pe aceast  tem .ă ţ ă ă

— Mul umesc, Holly.ţ
Am încercat  s  g sesc ceva de spus care s -iă ă ă  

calmeze frica. Dar îşi dorea s  plec mai mult decâtă  
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orice  pe  lume,  şi  o  sup rasem  destul.  Chiar  şiă  
faptul c  m  l sase s  intru pe uş  se dovedea oă ă ă ă ă  
mare  concesie,  din  moment  ce  chiar  credea  în 
abilitatea  mea  de  a  citi  gândurile.  Indiferent  de 
zvonurile pe care le aud, indiferent de dovezile că 
nu  e  aşa,  oamenii  chiar  îşi  doresc  s  cread  că ă ă 
interiorul capetelor lor este un spa iu privat.ţ

O f ceam şi eu.ă
Am b tut-o pe Holly pe um r la plecare, dar nuă ă  

s-a ridicat de pe vechea canapea. Se uita la mine 
cu ochii s i c prui, lipsi i de speran , ca şi cum înă ă ţ ţă  
orice moment cineva ar fi trebuit s  intre pe uş  şiă ă  
s -i taie capul.ă

Expresia  asta  m  speria  mai  mult  decâtă  
cuvintele  ei,  mai  mult  decât  ideile,  şi  am p r sită ă  
Kingfisher Arms cât de repede am putut, încercând 
s  observ  cei  câ iva  oameni  care  m  v zuseră ţ ă ă ă 
ieşind din parcare. Nu am recunoscut pe nici unul 
dintre ei.

M-am întrebat de ce vr jitoarele din Shreveportă  
l-ar vrea pe Jason, cum aş fi putut face o leg tură ă 
între dispari ia lui Eric şi fratele meu. Cum aş puteaţ  
s  m  apropii de ele ca s  aflu? Oare Pam şi Chowă ă ă  
m  vor ajuta, sau au luat-o fiecare pe propriul loră  
drum?

Şi pe al cui sânge îl beau vr jitoarele?ă
Din  clipa  în  care  vampirii  îşi  f cuser  apari iaă ă ţ  

printre noi, acum aproape trei ani, fuseser  vâna iă ţ  
dintr-un nou motiv.  În  loc  s  se team  c  vor  ă ă ă fi 
înjunghia i cu un ruş în inim  de c tre aspiran iţ ţă ă ă ţ  
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la  rolul  de  Van  Helsing6,  vampirii  trebuiau  s  seă  
fereasc  de întreprinz tori ai zilelor noastre, numi iă ă ţ  
Secatori.  Secatorii  c l toreau  în  echipe,  prinzândă ă  
câte un vampir singur printr-o mul ime de metodeţ  
şi  legându-l  cu  lan uri  de  argint  (de  obicei,  înţ  
ambuscade  pl nuite  cu  grij ),  apoi  scurgându-leă ă  
sângele  în  flacoane.  Depinzând  de  vârsta 
vampirului,  un  flacon  cu  sânge  putea  costa  pe 
pia a neagr  între  200 şi  400 de dolari.  Efecteleţ ă  
consum rii  acestui  sânge?  Destul  de  pu ină ţ  
previzibile, din momentul în care sângele p r siseă ă  
vampirul. Cred c  asta era o parte a atrac iei. Deă ţ  
obicei,  pentru câteva s pt mâni,  cel care-l b useă ă ă  
câştiga for , acuitate vizual , o s n tate robustţă ă ă ă ă 
şi  un  plus  de  atractivitate.  Depindea  de  vârsta 
vampirului golit şi de cât de proasp t era sângele.ă

Bineîn eles  c  aceste  efecte  disp reau,  astaţ ă ă  
dac  nu beai alt sânge.ă

Un anumit procentaj de oameni care avuseseră 
experien  nu ştiau cum s  fac  mai  repede rostţă ă ă  
de al i bani, ca s  mai cumpere. Aceşti dependen iţ ă ţ  
de  sânge  erau  extrem de  periculoşi,  bineîn eles.ţ  
Poli ia  era  bucuroas  s  angajeze  vampiri  ca  sţ ă ă ă 
aib  de-a  face  cu  ei,  din  moment  ce  poli iştiiă ţ  
obişnui i ar fi fost pur şi simplu b tu i m r.ţ ă ţ ă

Din  când  în  când,  câte  un  b utor  de  sângeă  
înnebunea pur şi simplu, uneori într-un mod liniştit, 
vorbind făr  sens, iar alteori mult mai spectaculosă  
şi chiar ucig tor. Nu exista nici o modalitate s - iă ă ţ  
dai  seama  cine  o  putea  p i  astfel  şi  se  puteaăţ  

6 Profesor Abraham Van Helsing, personaj din romanul lui 
Bram Stocker, Dracula.
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întâmpla chiar şi când beai prima dat .ă
Aşadar,  existau  oameni  cu  sclipiri  nebune  în 

ochi,  închişi în celule capitonate şi existau staruri 
de  cinema  electrizante,  care-şi  datorau  statutul 
Secatorilor.  Golirea  de  sânge  a  vampirilor  era  o 
meserie  periculoas ,  desigur.  Uneori  vampirulă  
sc pa,  iar  rezultatul  era  previzibil.  O  Curte  deă  
Justi ie din Florida a proclamat aceast  r zbunareţ ă ă  
drept omor justificat, într-un caz celebru, pentru că 
Secatorii  de  obicei  scap  de  victimele  lor.  Lasă ă 
vampirul întreg, dar golit de sânge, prea sl bit caă  
s  se mişte, acolo unde acesta a c zut. Vampirulă ă  
sl bit  moare  când  r sare  soarele,  dac  nu  areă ă ă  
norocul  s  fie  descoperit  şi  ajutat  s  ajung  laă ă ă  
ad post cât mai este înc  întuneric. Este nevoie deă ă  
ani ca s -şi revin  dup  ce a fost golit de sânge, iară ă ă  
asta însemna ani de ajutor din partea altor vampiri. 
Bill mi-a spus c  existau ad posturi pentru vampiriiă ă  
al c ror sânge fusese scurs şi c  loca iile lor erauă ă ţ  
p strate secrete.ă

Vr jitoare  cu aproape  aceeaşi  putere  fizic  caă ă  
un vampir, iat  o combina ie periculoas . Aveam înă ţ ă  
gând  numai  femei  de  câte  ori  m  gândeam  laă  
adunarea care se mutase în Shreveport,  şi m-am 
corectat.  Holly  îmi  spusese  c  erau  şi  b rba i  înă ă ţ  
grup.

M-am uitat la ceasul de la banca drive-in şi era 
abia pu in dup  prânz. Va fi absolut întuneric, doarţ ă  
cu  câteva  minute  înainte  de  ora  şase;  Eric  se 
trezea  uneori  pu in  mai  devreme.  Puteam  cuţ  
siguran  s  ajung  şi  s  m  şi  întorc  de  laţă ă ă ă  
Shreveport pân  atunci. Nu m  puteam gândi la ună ă  
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alt  plan,  şi  nici  nu  puteam  sta  acas  s  aştept.ă ă  
Chiar şi s  consum benzin  era mai bine decât să ă ă 
m  întorc acas , grijile pentru Jason dându-mi fioriă ă  
pe şira spin rii. Aş fi putut s  m  duc s  las puşca,ă ă ă ă  
dar din moment ce era neînc rcat ,  iar gloan eleă ă ţ  
erau  închise  în  alt  parte,  ar  fi  trebuit  s  fieă ă  
suficient de legal s  o iau cu mine.ă

Pentru prima dat  am verificat în oglinzi s  v dă ă ă  
dac  nu eram urm rit .  Nu sunt  prea grozav  laă ă ă ă  
tehnici  de spionaj,  deci dac  m  urm rea cineva,ă ă ă  
nu l-am putut depista. M-am oprit, am alimentat şi 
am luat o b utur  rece doar ca s  v d dac  intraă ă ă ă ă  
cineva în sta ia  de benzin  dup  mine,  dar  nu aţ ă ă  
venit  nimeni.  Asta  era  chiar  bine,  m-am  gândit, 
sperând c  Holly nu avea probleme.ă

În timp ce conduceam, am avut timp s  trec înă  
revist  conversa ia cu Holly. Am realizat c  a fostă ţ ă  
prima  pe  care  am  avut-o  cu  aceasta,  în  care 
numele lui Danielle nu a ap rut nici m car o dat .ă ă ă  
Holly  şi  Danielle  erau  ca  dou  siameze  înc  dină ă  
şcoala  general .  Probabil  c  şi  ciclul  le  venea înă ă  
acelaşi  moment.  P rin ii  lui  Danielle,  membri  deă ţ  
baz  ai  Bisericii  Voin ei  libere  a  celor  mirui i  deă ţ ţ  
Dumnezeu, ar fi f cut atac de cord dac  ar fi ştiut,ă ă  
aşa  c  nu  era  de  mirare  c  Holly  era  atât  deă ă  
discret .ă

Micu ul nostru or şel Bon Temps îşi deschiseseţ ă  
destul  de  larg  por ile  tolerând  vampiri,  iarţ  
homosexualii  nu mai  aveau probleme (depinzând 
oarecum de modul în care-şi exprimau preferin eleţ  
sexuale). Cred îns  c  por ile s-ar fi închis pentruă ă ţ  
Wicca.
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Speciala  şi  frumoasa  Claudine  mi-a  spus  că 
fusese  atras  de  Bon  Temps  pentru  stranietateaă  
sa.  M-am întrebat  ce altceva  se ascundea  acolo, 
aşteptând s  ias  la iveal .ă ă ă
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Carla  Rodriguez, cea mai promi toare int , aţă ţ ă  
fost prima.  Am c utat vechea adres  a lui Dovie,ă ă  
cu  care  schimbam  uneori  câte  o  felicitare  de 
Cr ciun.  Am  g sit  casa  cu  pu in  efort.  Se  aflaă ă ţ  
departe bine de zonele comerciale care constituiau 
locul meu obişnuit de oprire în Shreveport. Casele 
din zona în care locuia Dovie erau mici, înghesuite 
unele în altele, iar unele dintre ele în stare proast .ă

Am sim it  un  fior  de  triumf  când  la  uş  mi-aţ ă  
r spuns  Carla  îns şi.  Avea  un  ochi  vân t  şi  eraă ă ă  
mahmur , semn c  avusese o noapte lung .ă ă ă

— Salut, Sookie, zise recunoscându-m  dup  ună ă  
moment. Ce faci aici? Am fost la Merlotte's seara 
trecut , dar nu te-am v zut. Înc  mai lucrezi acolo?ă ă ă

— Da. Era seara mea liber .ă
Acum c  o aveam în fa a ochilor  pe Cară ţ la,  nu 

prea eram sigur  cum s -i explic ce-mi trebuia. M-ă ă
am hot rât s  fiu direct .ă ă ă

— Auzi, Jason nu a ajuns la munc  în diminea aă ţ  
asta şi m  întrebam dac  nu e aici cu tine.ă ă

— Dr gu ,  nu  am nimic  cu  tine,  dar  Jason  eă ţă  
ultimul b rbat dă e pe p mânt cu care m-aş culca,ă  
r spunse sec Cară la.

M-am  holbat  la  ea,  ştiind  c -mi  spuneaă  
adev rul.ă

— Nu bag mâna în foc de dou  ori, cine s-a friptă  
cu ciorb  sufl  şi-n iaurt. M-am uitat pu in prin bară ă ţ  
gândindu-m  c  l-aş putea vedea, dar, dac  l-aş fiă ă ă  
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v zut, m-aş fi uitat în alt  parte.ă ă
Am încuviin at din cap. Asta p rea s  fie tot ceţ ă ă  

se putea spune pe aceast  tem . Am mai schimbată ă  
câteva fraze politicoase şi am p l vr git  pu in cuă ă ă ţ  
Dovie,  care inea în bra e un copil,  dar apoi  veniţ ţ  
momentul  s  plec.  Cea mai  promi toare  pist  aă ţă ă  
mea se evaporase din dou  fraze.ă

Încercând s -mi calmez disperarea, am intrat laă  
o sta ie de benzin  aglomerat  şi am oprit ca s -miţ ă ă ă  
verific harta oraşului Shreveport. Nu mi-a fost greu 
s -mi  dau seama cum ajungeam din suburbia luiă  
Dovie la barul vampirilor.

Fangtasia era amplasat într-un shopping center 
aproape  de  Toys  „R”  Us7.  Se  deschidea  la  şase 
dup -amiaza de-a lungul întregului an, dar desigură  
vampirii  nu  ap reau  pân  nu  se  l sa  completă ă ă  
întunericul, asta varia în func ie de anotimp.ţ

Fa ada  barului  era  pictat  în  gri,  iar  firma  deţ ă  
neon  era  complet  roşie.  „Principalul  Bar  al 
Vampirilor  din  Shreveport”  era  o  inscrip ieţ  
proasp t ,  cu  litere  mai  mici  sub  denumireaă ă  
exotic  a barului. Am tres rit şi m-am uitat în altă ă ă 
parte.

Cu dou  veri în urm , membrii unui mic grup deă ă  
vampiri  din Oklahoma au încercat s  deschid  ună ă  
bar în oraşul vecin, Bossier. Dup  o noapte extremă  
de fierbinte şi de scurt  de august, nu au mai fostă  
v zu i niciodat , iar cl direa pe care o renovau aă ţ ă ă  
ars din temelii.

Turiştii  credeau c  genul  sta de poveşti  erauă ă  

7 Celebru lan  de magazine cu juc rii pentru copii.ţ ă
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de fapt amuzante şi pline de culoare. Reprezentau 
un bonus la fiorul  dat  de comandarea de b uturiă  
superscumpe (de la chelneri e umane îmbr cate înţ ă  
rochii cu tren , negre, „de vampir”), în timp ce seă  
uitau,  pe  bune,  la  adev ra i  amatori  de  sânge,ă ţ  
nevii.  Eric a pus vampirii  din Districtul  5 s  preiaă  
aceast  sarcin  pu in pl cut , dându-i fiec ruia ună ă ţ ă ă ă  
num r de ore pe s pt mân  în care s  se prezinteă ă ă ă ă  
la  Fangtasia.  Cei  mai  mul i  dintre  supuşii  s i  nuţ ă  
erau  entuziasma i  de  faptul  c  trebuiau  s  seţ ă ă  
expun , dar asta le oferea posibilitatea de a intraă  
în contact cu fani ai  col ilor care abia aşteptau oţ  
ocazie de a fi muşca i. Astfel de întâlniri nu aveauţ  
loc în local: Eric avea reguli stricte pentru asta. La 
fel  şi  poli ia.  Singurele  muşc turi  legale  careţ ă  
puteau avea loc între oameni şi vampiri trebuiau să 
aib  loc  între  adul i  care  consim eau  aceasta,  înă ţ ţ  
particular.

Automat, am ocolit centrul comercial, pentru a 
parca  maşina  în  spatele  lui.  Bill  şi  cu  mine  am 
folosit  aproape  întotdeauna  intrarea  angaja ilor.ţ  
Uşa din spate era doar o uş  gri, pe un perete gri,ă  
cu  numele  barului  lipit  cu  autocolant  de  la  Wal-
Mart.  Chiar  sub  acesta,  un  afiş  mare,  scris  cu 
negru,  anun a DOAR ANGAJA II.  Am ridicat  mânaţ Ţ  
s  bat la uş , apoi am realizat c  puteam vedea că ă ă ă 
z vorul interior nu fusese închis.ă

Uşa era descuiat .ă
Asta era de r u.ă
Deşi  era  ziua  în  amiaza  mare,  mi  s-a  zbârlit 

p rul  de pe ceaf .  Brusc,  mi-am dorit  s -l am peă ă ă  
Bill în spatele meu. Nu c  mi-ar fi lipsit dragosteaă  
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lui. Probabil c  este un semn r u care spune multeă ă  
despre  stilul  t u  de  via  dac - i  lipseşte  iubitulă ţă ă ţ  
pentru c  este o arm  letal .ă ă ă

Deşi  zona  public  din  fa a  centrului  comercială ţ  
era  destul  de  aglomerat ,  zona  de  serviciu  eraă  
goal . T cerea ascundea nenum rate posibilit i, şiă ă ă ăţ  
nici  una dintre ele nu era pl cut .  Mi-am sprijinită ă  
fruntea  de  uşa  gri  şi  rece.  M-am hot rât  s  mă ă ă 
întorc la b trâna mea maşin  şi s  plec naibii  deă ă ă  
acolo,  ceea  ce  ar  fi  fost  o  chestie  teribil  de 
deşteapt .ă

Şi aş fi plecat, dac  nu aş fi auzit morm itul.ă ă
Chiar  şi  atunci,  dac  aş  fi  v zut  un  telefonă ă  

public,  aş  fi  sunat  pur  şi  simplu  la  911  şi  aş  fi 
r mas afar  pân  când venea cineva oficial. Dar nuă ă ă  
era nici unul prin preajm  şi nu am suportat ideeaă  
ca  o  persoan  s  aib  mare  nevoie  de  ajutorulă ă ă  
meu, iar eu s  nu i-l ofer pentru c  eram laş .ă ă ă

Chiar lâng  uşa din spate se afla o pubel  grea,ă ă  
şi, dup  ce aă m deschis brusc uşa – dându-m  într-oă  
parte câteva clipe ca s  evit orice ar fi putut âşniă ţ  
afar  – aă m tras de pubel , ca s  in  uşa deschis .ă ă ţ ă ă  
Când am intrat, mi s-a f cut pielea de g in .ă ă ă

Fangtasia nu are ferestre, aşa c  are nevoie deă  
lumin  electric  în  permanen .  Din  moment  ceă ă ţă  
nici  una  dintre  aceste  lumini  nu  era  aprins ,ă  
interiorul s u era doar o gaur  neagr . Lumina zileiă ă ă  
de  iarnă intra  palid  pe  holul  care  ducea  c treă ă  
barul propriu-zis. Pe dreapta, erau uşile c tre biroulă  
lui  Eric  şi  cel  al  contabilului.  Pe  stânga,  era  uşa 
c tre  depozitul  mare,  care  includea  şi  baiaă  
angaja ilor. Holul se termina cu o uş  foarte grea,ţ ă  
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ca s  descurajeze amatorii de distrac ie s  intre înă ţ ă  
aceast  zon  a  clubului.  Şi  uşa  aceasta  eraă ă  
deschis , prima dat  când o vedeam aşa, dac -miă ă ă  
aduc bine aminte. Dincolo de ea, se întindea barul 
t cut ca o peşter . M-am întrebat dac  era cinevaă ă ă  
care  st tea  la  acele  mese  sau  se  înghesuia  înă  
separeuri.

Îmi  ineam respira ia  ca s  pot  percepe şi  celţ ţ ă  
mai mic zgomot. Dup  câteva secunde, am auzit oă  
zgârietur  şi un alt morm it de durere venind dină ă  
depozit.  Uşa acestuia era pu in întredeschis . Amţ ă  
f cut f r  zgomot patru paşi în direc ia uşii. Inimaă ă ă ţ  
îmi ajunsese în gât şi-mi b tea cu putere, în timpă  
ce  p trundeam  în  depozitul  întunecat,  c utândă ă  
comutatorul.

Lumina m  f cu s  clipesc.ă ă ă
Belinda,  singurul  fan al  col ilor cu un dram deţ  

inteligen  pe care-l cunoşteam,  z cea în depozitţă ă  
într-o pozi ie extrem de contorsionat . Picioarele îiţ ă  
erau îndoite, c lcâiele atingându-i coapsele. Nu eraă  
sânge, de fapt, nu era nici o urm  vizibil  pe ea.ă ă  
Aparent suferea de un cârcel prelungit.

Am  îngenuncheat  lâng  Belinda,  aruncândă  
priviri scurte în toate direc iile. Nu am v zut nici oţ ă  
alt  mişcare în camer , deşi col urile acesteia eraă ă ţ  
ascunse de cutii cu b utur  şi un coşciug, care eraă ă  
folosit  ca  recuzit  într-un  spectacol  pe  careă  
vampirii  îl  prezentau uneori  la petreceri  speciale. 
Uşa de la baia angaja ilor era închis .ţ ă

— Belinda, am şoptit. Belinda, uit -te la mine. ă
Ochii  Belindei  erau  roşii  şi  umfla i  în  spateleţ  

ochelarilor, iar obrajii îi erau uzi de lacrimi. Clipi şi 
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se uit  la mine.ă
— Mai  sunt  aici?  am  întrebat  ştiind  c  vaă  

în elege c  voiam s  spun „oamenii care i-au f cutţ ă ă ţ ă  
asta”.

— Sookie, zise cu un timbru r guşit. ă
Vocea îi era slab  şi m-am întrebat cât z cuseă ă  

acolo aşteptând ajutor.
— Oh,  mul umesc  lui  Dumnezeu.  Spune-iţ  

st pânului Eric c  am încercat s -i inem departe.ă ă ă ţ
Înc  îşi  mai  juca  rolul,  dup  cum  v-a i  dată ă ţ  

seama,  chiar  şi  când  era  în  agonie:  „spune-i 
c peteniei noastre c  am luptat pân  la moarte”,ă ă ă  
genul sta de replici.ă

— Pe  cine  a i  încercat  s  împiedica i?  amţ ă ţ  
întrebat t ios.ă

— Vr jitoarele.  Au  venit  noaptea  trecut  după ă ă 
ce am închis, dup  ce Pam şi Chow plecaser . Doară ă  
Ginger şi cu mine…

— Ce voiau?
Am avut  timp  s  observ  c  Belinda  înc  maiă ă ă  

purta rochia neagr , cu tren , despicat  pân  susă ă ă ă  
pe picior, care era uniforma chelneri elor şi c  încţ ă ă 
mai avea urme de muşc turi pe gât.ă

— Voiau s  ştie unde l-am ascuns pe st pânulă ă  
Eric. P reau s  cread  c  i-am… f cut ceva, şi c -lă ă ă ă ă ă  
ascundem.

În  timpul  pauzei  pe  care  o  f cu,  fa a  i  seă ţ  
schimonosi şi mi-am putut da seama c  avea nişteă  
dureri îngrozitoare, dar şi ce era în neregul  cu ea.ă

— Picioarele mele, gemu. Oh…
— Dar voi nu ştia i, aşa c  nu le putea i spune.ţ ă ţ
— Nu l-aş tr da niciodat  pe st pânul nostru. ă ă ă
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Şi Belinda era cea inteligent .ă
— Belinda,  mai  era  cineva  aici  în  afar  deă  

Ginger?
Dar  suferea  atât  de  tare  de  pe  urma  unei 

crampe, încât nu putu s  r spund . Întregul corp îiă ă ă  
era în epenit din cauza durerii, din gâtul ei ieşindţ  
din nou acel geam t surd.ă

Am sunat la 911 din biroul lui Eric, c ci ştiam că ă 
acolo e un telefon.  Camera era r v şit ,  iar  vreoă ă ă  
vr jitoare  mai  neastâmp rat  desenase  cu  ună ă ă  
spray  o pentagram  roşie,  uriaş ,  pe unul  dintreă ă  
pere i. Lui Eric o s -i plac  la nebunie chestia asta.ţ ă ă

M-am întors la Belinda s -i spun c  ambulan aă ă ţ  
era pe drum.

— Ce  e  în  neregul  cu  picioarele  tale?  amă  
întrebat, speriat  de r spuns.ă ă

— Au f cut muşchiul de pe spatele piciorului să ă 
se contracte, ca şi cum ar avea doar jum tate dină  
lungimea lui normal …ă

Şi începu s  geam  din nou.ă ă
— E ca una dintre crampele acelea cumplite pe 

care le ai când eşti îns rcinat .ă ă
C  Belinda  fusese  îns rcinat  era  ceva  nouă ă ă  

pentru mine.
— Unde  e  Ginger?  am  întrebat  când  durerea 

p ru s  o mai lase.ă ă
— Era în baie.
Ginger, o blond-roşcat  dr gu , dar proast  caă ă ţă ă  

noaptea,  înc  era acolo.  Nu cred c  voiser  s  oă ă ă ă  
omoare.  Dar  se  p rea  c  aruncaser  asupraă ă ă  
picioarelor  ei  o  vraj ,  la  fel  cum  f cuser  şi  cuă ă ă  
Belinda;  picioarele  ei  erau îndoite în acelaşi  mod 
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ciudat şi dureros, chiar şi în moarte. Ginger st tuseă  
în fa a chiuvetei  când s-a pr buşit  şi  s-a lovit  cuţ ă  
capul de marginea chiuvetei. Ochii îi erau stinşi, iar 
p rul  îi  era murdar  de sânge uscat,  care curseseă  
din rana de pe tâmpla ei.

Nu mai  era nimic  de f cut.  Nici  m car  nu amă ă  
atins-o pe Ginger, era evident c  e moart . Nu i-amă ă  
spus Belindei nimic despre ea, c ci oricum sufereaă  
prea  tare  ca  s  priceap .  A  mai  avut  câtevaă ă  
momente de luciditate înainte ca eu s  plec.  Amă  
întrebat-o unde îi puteam g si pe Pam şi Chow caă  
s -i  anun ,  iar  Belinda  îmi  zise  c  veneau  la bară ţ ă  
când se l sa întunericul.ă

Mi-a mai spus şi c  femeia care aruncase vrajaă  
era o vr jitoare care se numea Hallow, de aproapeă  
un metru optzeci, cu p r scurt şi castaniu şi cu ună  
desen negru pe fa .ţă

Asta ar fi trebuit s  o fac  uşor de identificat.ă ă
Mi-a spus şi c  era la fel de puternic  precumă ă  

un vampir.
— Uite, gemu Belinda.
Îmi ar t  în spatele meu. M-am întors aşteptândă ă  

un atac. Nu se întâmpl  nimic îngrijor tor, dar ceeaă ă  
ce am v zut a fost aproape la fel de tulbur tor caă ă  
şi  ceea  ce  îmi  imaginasem.  Era  vorba  despre 
mânerul  c ruciorului  cu  care  angaja ii  c rauă ţ ă  
baxurile cu b utur . Mânerul lung din metal fuseseă ă  
r sucit ca un U.ă

— Ştiu c  st pânul Eric o va omorî când se vaă ă  
întoarce,  zise  Belinda  cu  greu  dup  un  minut,ă  
vorbele  ieşindu-i  în  reprize  neregulate  din  cauza 
durerii.
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— Sigur c  da, am spus hot rât .ă ă ă
Am  ezitat,  sim indu-m  mizerabil  din  cauzaţ ă  

acestor cuvinte.
— Belinda, trebuie s  plec, pentru c  nu vreauă ă  

ca poli ia s  m  re in  aici ca s -mi pun  întreb ri.ţ ă ă ţ ă ă ă ă  
Te rog, nu-mi pomeni numele. Spune c  te-a auzită  
un trec tor, bine?ă

— Unde  e  st pânul  Eric?  A  disp rut  de-ă ă
adev ratelea?ă

— Nu ştiu, m-am silit s  mint. Trebuie s  plec.ă ă
— Du-te,  zise  Belinda,  cu  voce  aspr .  Suntemă  

norocoase c  ai ap rut.ă ă
Trebuia s  plec de acolo. Nu ştiam nimic din ceă  

se întâmplase în bar şi nu-mi puteam permite să 
r spund  ore  în  şir  la  întreb ri,  când  fratele  meuă ă  
disp ruse.ă

M-am urcat în maşin  şi spre ieşirea din centrulă  
comercial  m-am intersectat  cu maşinile  poli iei  şiţ  
ambulan a.  Ştersesem  de  pe  clan  amprenteleţ ţă  
mele.  În  afar  de  asta,  nu-mi  puteam aminti  ceă  
atinsesem  şi  ce  nu,  indiferent  cât  de  atent  îmi 
trecusem în revist  ac iunile. Oricum, erau cam ună ţ  
milion de amprente acolo, doar era un bar.

Dup  un  minut,  am realizat  c  mergeam f ră ă ă ă 
int .  Eram  îngrozitor  de  buim cit .  Am  oprit  înţ ă ă ă  

parcarea altei benzin rii şi m-am uitat îndelung laă  
telefonul  public.  Îl puteam suna pe Alcide ca s -lă  
întreb dac  ştia unde st teau Pam şi Chow cât eraă ă  
lumin  afar . Apoi, puteam merge acolo şi s  le lasă ă ă  
un  mesaj  sau  ceva,  s -i  avertizez  despre  ce  s-aă  
întâmplat.

M-am for at s  respir adânc şi s  m  gândescţ ă ă ă  
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bine la ce f ceam. Era destul de pu in probabil caă ţ  
vampirii s -i dea vârcolacului adresa locului în careă  
se  odihneau  în  timpul  zilei.  Asta  nu  era  o 
informa ie pe care vampirii s  o ofere oricui cerea.ţ ă  
Alcide nu-i iubea pe vampirii  din Shreveport, care 
aşteptau de la el  s  le îndeplineasc  dorin ele înă ă ţ  
contul datoriei la jocuri de noroc pe care tat l lui oă  
avea la ei. Ştiam c , dac  l-aş fi sunat, ar fi venit,ă ă  
pentru c  era un tip de treab . Dar implicarea luiă ă  
ar fi putut avea consecin e serioase pentru familiaţ  
şi afacerea lui. Oricum, dac  aceast  Hallow era cuă ă  
adev rat  o  tripl  amenin are  –  şi  vr jitoare,  şiă ă ţ ă  
vârcolac,  şi  b utoare  de  sânge  de  vampir  –,  eraă  
foarte periculoas , iar vârcolacii din Shreveport ară  
fi trebuit s  ştie de ea. Uşurat , m-am decis în celeă ă  
din urm , am g sit un telefon public func ional şiă ă ţ  
am scos cartea de vizit  a lui Alcide din portofel.ă

Alcide se afla la birou, ceea ce era un miracol. I-
am descris locul în care m  aflam şi mi-a explicată  
cum s  ajung la el. S-a oferit s  vin  s  m  ia, dară ă ă ă ă  
nu  am vrut  s  cread  c  eram idioat  şi  nu mă ă ă ă ă 
puteam descurca singur .ă

Am folosit o cartel  ca s  sun la biroul lui Budă ă  
Dearborn, ca s  mi se spun  c  nu a ap rut nici oă ă ă ă  
veste despre Jason.

Urmând cu aten ie instruc iunile lui Alcide, amţ ţ  
ajuns la „Herveaux şi fiul” în dou zeci de minute.ă  
Nu era prea departe  de drumul  interstatal  30,  la 
marginea estic  a oraşului  Shreveport,  de fapt înă  
drumul meu spre Bon Temps.

Familia  Herveaux  era  proprietara  cl dirii,  iară  
compania  lor  de  supraveghere  era  singurul 
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ocupant.  Am  parcat  în  fa a  cl dirii  joase  dinţ ă  
c r mid .  ă ă ă În  spate,  în  vasta  parcare  pentru 
angaja i,  am  z rit  camioneta  Dodge  Ram  a  luiţ ă  
Alcide. Parcarea din fa , pentru vizitatori, era multţă  
mai mic . Era uşor s - i dai seama c , de cele maiă ă ţ ă  
multe  ori,  cei  doi  Herveaux  se duceau  la  clien i,ţ  
mai degrab  decât s  vin  aceştia la ei.ă ă ă

Sim indu-m  ruşinat  şi destul de nervoas , amţ ă ă ă  
deschis uşa de la intrare şi am privit în jur. Chiar 
lâng  uş  se afla un birou şi vizavi era o zon  deă ă ă  
aşteptare.  Dincolo  de un zid  desp r itor  de  mică ţ ă 
în l ime, am putut vedea cinci sau şase birouri, treiă ţ  
dintre ele ocupate. Femeia din spatele biroului de 
lâng  uş  era  responsabil  şi  cu  redirec ionareaă ă ă ţ  
apelurilor. Avea p rul închis la culoare, tuns scurtă  
şi coafat cu grij . Purta un pulover superb şi aveaă  
un  machiaj  minunat.  Probabil  c  avea  în  jur  deă  
patruzeci  de  ani,  dar  asta  n-o  f cea  mai  pu ină ţ  
impresionant .ă

— Îl caut  pe  Alcide,  am  spus,  sim indu-mţ ă 
ruşinat  şi nu prea comod în pielea mea.ă

— Numele dumneavoastr ?ă
Îmi zâmbea, dar p rea pu in rece, ca şi cum nuă ţ  

ar  fi  fost  de  acord  ca  o  tân r  atât  de  vizibilă ă  
neelegant  s  apar  la  biroul  lui  Alcide.  Pe  subă ă ă  
vechiul meu pardesiu de stof  albastr  purtam ună ă  
tricou  cu  mânec  lung ,  albastru  str lucitor  cuă ă ă  
galben,  blugi  vechi  şi pantofi  sport Reebok.  Când 
m-am  îmbr cat,  eram  îngrijorat  pentru  frateleă ă  
meu,  nu pentru c  aş fi  putut avea de-a face cuă  
Poli ia Modei.ţ

— Stackhouse, am r spuns.ă
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— V  caut  domnişoara  Stackhouse,  ziseă ă  
doamna Eficien  în interfon.ţă

— Grozav!
Alcide  p rea  foarte  încântat,  ceea  ce  era  oă  

uşurare.
Eficien  spune la interfon:ţă
— O trimit la dumneavoastr ?ă
În  aceeaşi  clip ,  Alcide  a  n v lit  pe  o uş  deă ă ă ă  

undeva din partea stâng , în spatele biroului ei.ă
— Sookie! exclam  şi îmi zâmbi.ă
Se opri  o secund ,  ca şi  cum nu s-ar  fi  putută  

decide ce s  fac , apoi m  îmbr işa.ă ă ă ăţ
M-am  sim it  ca  şi  cum  aş  fi  zâmbit  cu  toatţ ă 

fiin a  mea.  L-am îmbr işat  şi  eu.  Eram  atât  deţ ăţ  
fericit  s -l  v d!  M-am gândit  c  ar ta  minunat.ă ă ă ă ă  
Alcide  e  un  b rbat  înalt,  cu  p rul  negru,  careă ă  
aparent  nu poate fi  îmblânzit  de nici  o perie sau 
piept n, are o fa  lat  şi ochi verzi.ă ţă ă

Sc pasem  împreun  de  un  cadavru,  iar  astaă ă  
crease o leg tur  între noi.ă ă

M  trase uşor de p r.ă ă
— Hai în spate, îmi zise la ureche, c ci doamnaă  

Eficien  se uita la noi cu un zâmbet indulgent.ţă
Eram sigur  c  partea cu indulgen a era pentruă ă ţ  

Alcide.  De  fapt,  ştiam  c  e  aşa,  pentru  c  seă ă  
gândea c  nu ar t suficient de şic sau suficient deă ă  
stilat  ca s  ies cu un Herveaux, şi nu prea credeaă ă  
c  tat l lui Alcide (cu care se culca de doi ani) ar fiă ă  
apreciat faptul c  Alcide se încurca cu una bun  deă ă  
nimic,  ca mine. Ups, unul dintre lucrurile pe care 
nu  voiam  s  le  ştiu.  Evident,  nu  m  ecranasemă ă  
suficient. Bill m  determinase s  exersez, iar acumă ă  
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c  nu ne mai  vedeam devenisem leneş .  Nu eraă ă  
întru totul vina mea; domnişoara Eficien  era unţă  
emi tor puternic.ţă

Ceea ce nu se putea spune despre Alcide, din 
moment ce el e vârcolac.

Alcide  m  conduse  rapid  pe  un  hol  cu  oă  
mochet  frumoas  şi  tablouri  neutre,  peisaje  şiă ă  
gr dini  insipide,  pe  care  îmi  imaginam  c  leă ă  
alesese  vreun  decorator  (sau  chiar  doamna 
Eficien ). Am intrat în biroul lui, care avea numeleţă  
s u scris pe uş . Era o camer  mare, dar nu uriaşă ă ă ă 
sau  elegant ,  pentru  c  era  sufocat  cu  lucruriă ă ă  
care ineau de munca lui, planuri  şi hârtii  şi c ştiţ ă  
de protec ie şi echipament de lucru. Foarte practic.ţ  
Un fax bâzâia,  iar al turi  de o stiv  de formulareă ă  
era un calculator pe ecranul c ruia se vedeau date.ă

— Eşti  ocupat,  nu  ar  fi  trebuit  s  te  sun,  amă  
spus ruşinat .ă

— Glumeşti?  Telefonul  t u  a  fost  cel  mai  bună  
lucru care mi s-a întâmplat pe ziua de azi!

P rea atât de sincer încât a trebuit s  zâmbescă ă  
din nou.

— Trebuie  s - i  spun  ceva  ce  nu  i-am  spusă ţ ţ  
când am trecut  s - i  las  lucrurile  sau dup  ce aiă ţ ă  
fost r nit .ă ă

Dup  ce am fost b tut  de tâlhari pl ti i.ă ă ă ă ţ
— M-am sim it atât de prost pentru asta, încâtţ  

m-am gândit s  vin la Bon Temps s  st m de vorbă ă ă ă 
fa  în fa .ţă ţă

Fir-ar  s  fie,  s-a împ cat  cu nesuferita  aia  deă ă  
logodnic  r ut cioas  a  lui,  Debbie  Pelt.ă ă ă ă  
Percepusem numele lui Debbie în gândurile sale.
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— Da?  am  zis,  încercând  s  par  calm  şiă ă  
deschis .ă

S-a  întins  şi  mi-a  apucat  mâna  între  palmele 
sale mari.

— Î i datorez scuze. ţ
Bine, asta era neaşteptat.
— Pentru ce? am întrebat, privind în sus la el cu 

ochii miji i.ţ
Venisem ca s -i spun ce aveam pe suflet şi, înă  

loc de asta, îmi spunea el.
— În  acea  ultim  sear ,  la  Clubul  Mor ilor,ă ă ţ  

începu, când aveai cel mai mult nevoie de ajutorul 
şi protec ia mea, eu…ţ

Ştiam ce urma. Alcide se transformase în lup, în 
loc s  r mân  în forma sa uman  şi s  m  ajuteă ă ă ă ă ă  
dup  ce fusesem înjunghiat . I-am acoperit gura cuă ă  
mâna liber . Pielea sa era atât de cald . Dac  eştiă ă ă  
obişnuit s  atingi vampiri, ştii cât de cald  poate fiă ă  
pielea unui om, iar a unui vârcolac era şi mai cald ,ă  
pentru c  temperatura lor e cu câteva grade maiă  
mare.

Am sim it cum îmi creşte pulsul şi am ştiut c  şi-ţ ă
a dat şi el seama. Animalele sesizeaz  cu uşurină ţă 
nervozitatea.

— Alcide,  i-am spus,  s  nu  mai  aduci  asta  înă  
discu ie.  Nu  aveai  ce  face  şi  oricum  totul  s-aţ  
terminat cu bine. M  rog, mai mult sau mai pu in,ă ţ  
dac  nu punem la socoteal  c  Bill mi-a frânt inimaă ă ă  
cu perfidia lui.

— Î i  mul umesc  c  eşti  atât  de în eleg toare,ţ ţ ă ţ ă  
zise dup  o pauz  în timpul c reia se uit  la mineă ă ă ă  
concentrat. Poate c  m-aş fi sim it mai bine dac  aiă ţ ă  

135



fi fost furioas .ă
Cred c  se întreba cât era bravad  şi cât eramă ă  

sincer . Mi-am putut da seama c  a avut un impulsă ă  
s  m  s rute, dar nu era sigur dac  aş fi apreciată ă ă ă  
aceast  mişcare sau dac  i-aş fi permis.ă ă

Ei bine, nici eu nu prea ştiam ce aş fi f cut, aşaă  
c  nu mi-am oferit ocazia s  aflu.ă ă

— Fie,  sunt  furioas  pe  tine,  dar  m  prefacă ă  
foarte bine, am zis.

S-a  relaxat  complet  când  m-a v zut  zâmbind,ă  
deşi putea fi ultimul zâmbet pe ziua aceea.

— Ascult ,  biroul  t u,  în  miezul  zilei,  nuă ă  
reprezint  nici  locul  şi  nici  momentul  potrivită  
pentru ce am eu s - i spun, i-am zis.ă ţ

Am vorbit foarte neutru, ca s -şi dea seama că ă 
nu-i  fac  avansuri.  Nu  numai  c -mi  place  Alcide,ă  
cred c  e un tip pe cinste, dar pân  nu eram sigură ă ă 
c  terminase cu Debbie Pelt, nu intra pe lista meaă  
de  b rba i  în  preajma  c rora  îmi  doream s  mă ţ ă ă ă 
aflu. Ultimul lucru pe care-l auzisem despre Debbie 
era c  se logodise  cu un alt  teriantrop,  deşi  niciă  
m car  asta  nu  pusese  cap t  rela iei  emo ionaleă ă ţ ţ  
dintre ea şi Alcide.

Nu aveam de gând s  intru în aşa ceva, nu cuă  
greutatea  pe  care  o  aveam  pe  suflet  din cauza 
infidelit ii lui Bill.ăţ

— Hai s  mergem la Applebee, care e pu in maiă ţ  
încolo şi s  bem o cafea, îmi suger .ă ă

Prin interfon o anun  pe doamna Eficien  cţă ţă ă 
pleac . Am ieşit pe uşa din spate.ă

Pân  când am ajuns,  era aproape ora dou  şiă ă  
restaurantul  era  aproape  gol.  Alcide  îl  rug  peă  
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tân rul care ne-a condus la mas  s  ne aşeze câtă ă ă  
mai  departe  de oricine altcineva.  M-am strecurat 
pe banchet , aşteptându-m  ca Alcide s  se aşezeă ă ă  
de cealalt  parte a mesei, dar el se strecur  lângă ă ă 
mine.

— Dac  vrei s -mi spui secrete, trebuie s  st mă ă ă ă  
cât mai aproape unul de cel lalt, zise.ă

Am cerut amândoi cafea, iar Alcide l-a rugat pe 
chelner  s  aduc  o cafetier  mic .  L-am întrebată ă ă ă  
despre  tat l  lui  cât  vreme chelnerul  a  fost  prină ă  
preajma noastr , iar Alcide s-a interesat de Jason.ă  
Nu i-am r spuns,  pentru c  simpla  men ionare  aă ă ţ  
numelui  fratelui  meu era suficient  ca aproape să 
m  fac  s  plâng. Când ne-a fost adus  cafeaua şiă ă ă ă  
tân rul a plecat, Alcide m-a întrebat:ă

— Ce s-a întâmplat?
Am tras  adânc  aer  în  piept,  încercând  s  mă ă 

hot r sc de unde s  încep.ă ă ă
— În  Shreveport  este  o  adunare  de  vr jitoareă  

rele,  am spus  sec.  Beau  sânge  de  vampir  şi  cel 
pu in câteva dintre ele sunt teriantropi.ţ

A venit  rândul  lui  Alcide s  respire adânc.  Amă  
ridicat  o mân ,  indicându-i  c  nu terminasem ceă ă  
aveam de spus.

— S-au mutat  la Shreveport  ca s  pun  mânaă ă  
pe imperiul  financiar  al vampirilor.  Au aruncat  un 
blestem sau farmece sau altceva asupra lui Eric şi 
i-au  şters  memoria.  Au  f cut  o  descindere  laă  
Fangtasia încercând s  descopere locul de odihnă ă 
al  vampirilor.  Au f cut un fel de vraj  celor două ă ă 
chelneri e, iar una din ele este la spital. Cealalt  eţ ă  
moart .ă
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Alcide scotea deja telefonul mobil din buzunar.
— Pam  şi  Chow  l-au  ascuns  pe  Eric  la  mine 

acas  şi  trebuie  s  m  întorc  înainte  de  l sareaă ă ă ă  
întunericului s  am grij  de el. Iar Jason a disp rut.ă ă ă  
Nu ştiu cine l-a luat sau unde este, sau dac  este…ă

Viu. Dar n-am putut spune cuvântul.
Alcide expir  cu un şuierat şi r mase holbându-ă ă

se  la  mine,  cu  telefonul  în  mân .  Nu  se  puteaă  
hot rî pe cine s  sune mai întâi. Nu era vina lui.ă ă

— Nu-mi place c  Eric e la tine acas , zise, astaă ă  
te pune în pericol.

M-am sim it  emo ionat  c  primul  s u gând aţ ţ ă ă ă  
fost pentru siguran a mea.ţ

— Jason a cerut o groaz  de bani  pentru asta,ă  
iar Pam şi Chow au fost de acord, am spus jenat .ă

— Dar  Jason  nu  e  acolo  s  o  p easc ,  iar  tuă ăţ ă  
eşti.

F r  comentarii.  Dar ca s -i acord pu in credită ă ă ţ  
lui Jason, nu el pl nuise asta. I-am spus lui Alcideă  
despre sângele de pe ponton.

— Poate fi  un indiciu fals,  zise.  Dac  grupa seă  
potriveşte  cu  a  lui  Jason,  atunci  trebuie  s  teă  
îngrijorezi.

Lu  o înghi itur  de cafea,  concentrându-se laă ţ ă  
gândurile sale.

— Trebuie s  dau câteva telefoane, m  anun .ă ă ţă
— Alcide, tu eşti liderul haitei din Shreveport?
— Nu,  nu.  Nu  sunt  nici  pe  departe  atât  de 

important.
Nu puteam s  cred asta  şi  i-am spus.  Îmi  luă ă 

mâna.
— Un lider de hait  este de obicei mai în vârstă ă 
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decât  mine,  zise.  Şi  trebuie  s  fie  foarte  dur.ă  
Foarte, foarte dur.

— Trebuie s  te lup i ca s  ajungi lider?ă ţ ă
— Nu,  eşti  ales,  dar  candida ii  trebuie  s  fieţ ă  

foarte puternici şi deştep i. Exist  un fel de…, mţ ă ă 
rog, trebuie s  treci un test.ă

— Scris? Oral?
Alcide p ru uşurat când v zu c  zâmbesc.ă ă ă
— Mai  mult  ca  un  test  de  rezisten ?  amţă  

întrebat.
D du din cap aprobator.ă
— Mai degrab .ă
— Nu crezi  c  liderul  t u de hait  ar trebui să ă ă ă 

afle despre asta?
— Ba da. Altceva?
— De  ce  ar  face  asta?  De  ce  s  aleagă ă 

Shreveport?  Dac  au  atât  de  multe  lucruri  înă  
favoarea  lor,  sângele  de  vampir  şi  dorin a  de  aţ  
face  lucruri  cu  adev rat  rele,  de  ce  s  nu  seă ă  
stabileasc  într-un oraş mult mai prosper?ă

— Asta e o întrebare bun .ă
Alcide  se  gândea  intens.  Ochii  s i  verzi  seă  

îngustau când era cuprins de gânduri.
— Nu am auzit niciodat  de o vr jitoare care să ă ă 

aib  atât de mult  putere. Nu am auzit  niciodată ă ă 
de o vr jitoare care s  fie teriantrop. Tind s  credă ă ă  
c  e prima dat  când se întâmpl  aşa ceva.ă ă ă

— Prima dat ?ă
— Când o vr jitoare încearc  s  preia controlulă ă ă  

unui  oraş,  încearc  s  deposedeze  resurseleă ă  
comunit ii supranaturale a unui oraş, zise.ăţ

— Care  este  locul  vr jitoarelor  în  ierarhiaă  
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fiin elor supranaturale?ţ
— Sunt oameni care r mân oameni.ă
Ridic  din umeri.ă
— De  obicei,  supra  cred  c  vr jitoarele  suntă ă  

doar  nişte  aspiran i.  Genul  care  trebuieţ  
supravegheat,  deoarece  practic  magia  şi  noiă  
suntem creaturi magice, dar totuşi…

— Ca şi cum nu ar fi o amenin are serioas ?ţ ă
— Exact. Se pare c  va trebui s  ne mai gândimă ă  

la  asta.  Cea  care  este  liderul  lor  bea  sânge  de 
vampir. Îi goleşte chiar ea de sânge?

Form  un num r şi duse telefonul la ureche.ă ă
— Nu ştiu.
— Şi în ce se transform ?ă
Teriantropii au mai multe posibilit i, dar existăţ ă 

doar  un  singur  animal  cu  care  fiecare  teriantrop 
are o afinitate, animalul s u obişnuit. Un teriantropă  
îşi  poate  spune  vârcolac-râs  sau  vârcolac-liliac, 
dac  nu  intr  în  categoria  vârcolacilor  care  seă ă  
transformau în lupi.  Vârcolacii  obiectau aprig faţă 
de orice creatur  cu dubl  natur  care se denumeaă ă ă  
pur şi simplu „vârcolac”.

— Ei bine, e… ca tine, am spus. 
Vârcolacii se consider  regii comunit ii celor cuă ăţ  

dubl -natur .  Ei  se  transform  într-un  singură ă ă  
animal, şi sta era cel mai bun. Restul comunit iiă ăţ  
celor  cu  dubl  natur  riposta,  numindu-i  pe  lupiă ă  
b t uşi.ă ă

— Oh, nu.
Alcide  era  îngrozit.  În  acel  moment,  liderul 

haitei îi r spunse la telefon.ă
— Alo, sunt Alcide. 
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Linişte.
—  Îmi  cer  scuze  c  v  deranjez  când  avea iă ă ţ  

treab  în curte. A ap rut ceva important. Trebuieă ă  
s  ne vedem cât de repede se poate.ă

Din nou un moment de linişte.
— Da,  domnule.  Cu  permisiunea 

dumneavoastr , voi mai aduce pe cineva cu mine.ă
Dup  câteva secunde, Alcide ap s  pe un butonă ă ă  

şi închise.
— Cu siguran  Bill ştie unde stau Pam şi Chow,ţă  

nu-i aşa? m  întreb .ă ă
— Sunt sigur  c  ştie, dar nu e aici s -mi spun .ă ă ă ă
Dac  ar face-o.ă
— Şi unde e? întreb  Alcide cu o voce înşel toră ă  

de calm .ă
— E în Peru.
Priveam  în  jos  la  şerve elul  meu,  pe  care-lţ  

pliasem  ca  pe  un  evantai.  Am aruncat  o  privire 
spre b rbatul de al turi, ca s -l v d holbându-se laă ă ă ă  
mine cu o expresie de neîncredere.

— A plecat? Te-a l sat singur  aici?ă ă
— P i nu ştia c  urmeaz  s  se întâmple ceva,ă ă ă ă  

am spus încercând s  nu sune defensiv, iar apoi m-ă
am gândit: ce tot spun eu aici? Alcide, nu l-am mai 
v zut pe Bill de când m-am întors din Jackson, cuă  
excep ia momentului  în care a venit s -mi spunţ ă ă 
c  pleac  din ar .ă ă ţ ă

— Dar  mi-a  spus  c  te-ai  întors  la  Bill,  ziseă  
Alcide cu voce ciudat .ă

— Cine i-a spus asta?ţ
— Debbie. Cine altcineva?
Mi-e  team  c  reac ia  mea  nu  a  fost  foarteă ă ţ  
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m gulitoare.ă
— Şi tu ai crezut-o pe Debbie?
— Mi-a spus c  a trecut  pe la Merlotte's  cândă  

venea s  m  vad  şi c  te-a v zut pe tine şi pe Billă ă ă ă ă  
purtându-v  foarte, … prietenos, în timp ce eaă ăăă  
era acolo.

— Şi tu ai crezut-o?
Poate  c  dac  accentuam anumite  lucruri,  îmiă ă  

va spune c  glumea.ă
Alcide ar ta acum ca o oaie bleaga, m  rog, peă ă  

cât poate un vârcolac s  arate ca o oaie.ă
— OK, a fost o prostie, admise. O s  aib  de-aă ă  

face cu mine.
— Sigur.
Îmi  pare  r u  c  nu  eram  prea  convins .  Maiă ă ă  

auzisem asta şi alt  dat .ă ă
— Bill e într-adev r în Peru?ă
— Cel pu in din câte ştiu eu.ţ
— Şi tu eşti singur  în cas  cu Eric?ă ă
— Eric nu ştie c  e Eric.ă
— Nu-şi aminteşte cine este?
— Nu.  Şi  aparent  nu-şi  aminteşte  nici  ce 

caracter are.
— Asta-i bine, afirm  Alcide întunecat.ă
Nu a avut  niciodat  sim ul  umorului  vizavi  deă ţ  

Eric, aşa cum aveam eu. Eu am fost întotdeauna 
b nuitoare fa  de Eric, dar i-am apreciat tr sn ile,ă ţă ă ă  
hot rârea şi flerul. Dac  puteai spune c  un vampiră ă ă  
ştie ce e acea joie de vivre8, Eric era acela.

— Hai s  mergem s -l vedem pe liderul haitei,ă ă  
zise Alcide, într-o dispozi ie evident mai proast .ţ ă

8 A se bucura de pl cerile vie ii (fr.).ă ţ
142



Ne-am strecurat  afar  din  separeu  dup  ce  aă ă  
pl tit  cafeaua şi f r  s  anun e la birou („Nu areă ă ă ă ţ  
nici un rost s  fii şeful, dac  nu po i s  dispari dină ă ţ ă  
când în când”), m-a ajutat s  m  urc în camionetă ă ă 
şi am pornit înapoi spre Shreveport. Eram sigur  că ă 
doamna  Eficien  va presupune  c  ne-am dus  laţă ă  
vreun  motel  sau  la  apartamentul  lui  Alcide,  dar 
asta era mult mai bine decât s -şi dea seama că ă 
şeful ei e vârcolac.

În  timp  ce  conducea,  Alcide  îmi  povesti  că 
liderul  haitei  era  un  colonel  în  rezerv  din  Airă  
Force,  care  fusese  încartiruit  la  Baza  For elorţ  
Aeriene Barksdale din Bossier şi care se mutase în 
Shreveport.  Singurul  copil  al  colonelului  Flood,  o 
fat , se c s torise cu un localnic, iar colonelul s-aă ă ă  
stabilit în oraş pentru a fi aproape de nepo i.ţ

— Şi so ia lui e vârcolac? am întrebat. ţ
Dac  doamna Flood era şi ea vârcolac, atunci şiă  

fiica  lor  ar  fi  fost.  Dac  vârcolacii  reuşesc  să ă 
supravie uiasc  primelor  câteva  luni,  au  o  viaţ ă ţă 
destul de lung , dac  nu apar accidente.ă ă

— Era. A murit acum câteva luni.
Liderul  haitei  lui  Alcide  tr ia  într-o  suburbieă  

modest ,  cu  case  în  stil  ranch,  amplasate  peă  
terenuri  micu e.  Colonelul  Flood  aduna  conuri  înţ  
curtea din fa . P rea ceva foarte liniştit şi foarteţă ă  
domestic  pentru  un  vârcolac  important.  Mi  l-am 
imaginat  în  uniforma  For elor  Aeriene,  darţ  
bineîn eles  c  purta  haine  civile  obişnuite.  P rulţ ă ă  
s u  des  era  alb  şi  tuns  foarte  scurt  şi  avea  oă  
musta  care probabil  c  fusese tuns  cu o rigl ,ţă ă ă ă  
atât era de perfect .ă
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Colonelul era probabil  curios dup  telefonul luiă  
Alcide, dar ne-a rugat s  intr m cu o voce deosebită ă  
de  calm .  L-a  b tut  de  câteva  ori  pe  Alcide  peă ă  
spate şi a fost foarte politicos cu mine.

Casa îi era la fel de impecabil  ca şi musta a. Ară ţ  
fi putut s  treac  orice inspec ie.ă ă ţ

— Pot s  v  ofer ceva de b ut? Cafea? Ciocolată ă ă ă 
cald ? Sifon?ă

Colonelul f cu un gest c tre buc t rie ca şi cumă ă ă ă  
acolo  s-ar  fi  aflat  un  servitor  gata  s -iă  
îndeplineasc  ordinele.ă

— Nu, mul umesc, am spus, c ci eram plin  cuţ ă ă  
cafeaua de la Applebee's.

Colonelul Flood a insistat s  ne aşez m în living,ă ă  
care era un dreptunghi  îngrozitor de îngust,  cu o 
zon  de  luat  masa  la  unul  din  capete.  Doamneiă  
Flood îi pl cuser  p s rile de por elan. ă ă ă ă ţ Îi pl cuseră ă 
mult.  M-am  întrebat  cum  se  sim eau  nepo ii  înţ ţ  
camera asta şi mi-am inut mâinile  încrucişate înţ  
poal  de fric  s  nu lovesc ceva.ă ă ă

— Aşadar,  ce  pot  face  pentru  tine?  îl  întrebă 
colonelul Flood pe Alcide. Ai nevoie de permisiune 
ca s  te c s toreşti?ă ă ă

— Nu azi, r spunse Alcide zâmbind.ă
Am privit în jos, spre podea, ca s  nu se vadă ă 

expresia de pe chipul meu.
— Prietena mea Sookie are câteva informa ii peţ  

care mi le-a împ rt şit. Sunt foarte importante.ă ă
Zâmbetul i-a disp rut.ă
— Trebuie s  v  povesteasc  şi dumneavoastră ă ă ă 

ce ştie.
— Şi de ce ar trebui s  o ascult?ă

144



Am  în eles  c  îl  întreba  pe  Alcide  cine  sunt,ţ ă  
pentru  c ,  dac  tot  era  obligat  s  m  asculte,ă ă ă ă  
trebuia s  se conving  c  eram ă ă ă bona fides9. Alcide 
era ofensat în locul meu.

— Nu aş fi adus-o dac  nu era important. Nu v-ă
aş  fi  prezentat-o  dac  nu  aş  fi  gata  s -mi  dauă ă  
sângele pentru ea.

Nu eram prea  sigur  ce înseă mna asta,  dar  în 
interpretarea  mea  presupuneam  c  Alcide  giraă  
pentru faptul c  eram de încredere şi se oferea să ă 
pl teasc  într-un anume mod dac  se dovedea că ă ă ă 
m  înşelam.  Nimic  nu  era  simplu  în  lumeaă  
creaturilor supranaturale.

— S - i  auzim  povestea,  domnişoar ,  zise  secă ţ ă  
colonelul.

I-am  povestit  tot  ce  i-am  spus  şi  lui  Alcide, 
încercând s  las aspectele personale deoparte.ă

— Unde st  adunarea asta? m-a întrebat  cândă  
am terminat.

I-am spus ce am v zut în mintea lui Holly.ă
— Nu  este  suficient  informa ie,  spuse  Floodă ţ  

animat. Alcide, avem nevoie de urm ritori.ă
— Da, domnule.
Ochii lui Alcide str luceau la gândul ac iunii.ă ţ
— Îi voi suna. Tot ce am auzit m  face s  mă ă ă 

gândesc la ceva ciudat ce s-a întâmplat azi-noapte. 
Adabelle nu a venit la întrunirea comitetului.

Alcide p ru uimit.ă
— Asta nu-i bine.
Încercau s  fie criptici în fa a mea, dar puteamă ţ  

citi informa ia care trecea între cei doi teriantropiţ  
9 De bun -credin  (lat.).ă ţă
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f r  prea  mare  dificultate.  Flood  şi  Alcide  seă ă  
întrebau dac  – vicepreşedintele? – Adabelle lipsiseă  
de la întrunire dintr-un motiv nevinovat  sau dacă 
grupul  de  vr jitoare  a  convins-o  s  li  se  al tureă ă ă  
împotriva propriei haite.

— Adabelle  se  înfierbânta  de  ceva  vreme  pe 
tema  şefiei  haitei,  îi  spuse  colonelul  Flood  lui 
Alcide,  cu  umbra  unui  zâmbet  pe  buzele  sale 
sub iri.  Am  sperat  c  atunci  când  va  fi  aleasţ ă ă 
adjuncta  mea  va  considera  asta  o  concesie 
suficient .ă

Din frânturile de informa ie pe care am putut sţ ă 
le prind din mintea liderului,  haita din Shreveport 
p rea  s  prefere  varianta  patriarhatului.  Pentruă ă  
Adabelle,  o  femeie  modern ,  şefia  coloneluluiă  
Flood era sufocant .ă

— O nou  conducere ar  putea s-o atrag ,  ziseă ă  
colonelul  dup  o pauz .  Dac  invadatorii  au aflată ă ă  
ceva  despre  haita  noastr ,  pe  Adabelle  o  voră  
aborda.

— Nu cred c  Adabelle ar tr da vreodat  haita,ă ă ă  
nu  conteaz  cât  e de nemul umit  de statu-quo,ă ţ ă  
remarc  Alcide.ă

P rea foarte sigur.ă
— Dar dac  asear  nu a venit la întrunire, iar înă ă  

diminea a asta nu po i s  dai  de ea prin telefon,ţ ţ ă  
atunci sunt îngrijorat.

— Aş vrea s  mergi s  vezi ce-i cu Adabelle, câtă ă  
alertez  eu  haita,  suger  colonelul  Flood.  Dacă ă 
prietena ta nu se sup r .ă ă

Poate c  prietena lui prefera s -şi mişte fundulă ă  
înapoi  în Bon Temps s  vad  ce-i  face oaspeteleă ă  
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aduc tor  de  bani.  Poate  c  prietena  lui  ar  fiă ă  
preferat s -şi caute fratele. Deşi în realitate nu mă ă 
puteam gândi  la nici  un singur lucru care m-ar fi 
dus mai departe în c utarea lui Jason, iar Eric maiă  
avea vreo dou  ore pân  s  se scoale.ă ă ă

Alcide spuse:
— Colanele, Sookie nu este un membru al haitei 

şi nu ar trebui s  aib  responsabilit i în interiorulă ă ăţ  
acesteia.  Are propriile  necazuri  şi  le-a abandonat 
ca  s  vin  s  ne  informeze  despre  o  mareă ă ă  
problem  pe care nici  nu ştiam c  o avem.  Ar fiă ă  
trebuit s  ştim. Cineva din haita noastr  nu a fostă ă  
cinstit cu noi.

Fa a colonelului se descompuse ca şi cum ar fiţ  
înghi it un ţ țipar viu.

— Ai  dreptate,  zise.  Mul umesc,  domnişoarţ ă 
Stackhouse,  pentru  c  i-ai  f cut  timp  s  vii  laă ţ ă ă  
Shreveport  şi  s -i  povesteşti  lui  Alcide  despreă  
problema  noastr …  despre  care  ar  fi  trebuit  să ă 
ştim.

Am dat din cap.
— Şi cred c  ai  dreptate,  Alcide,  cineva dintreă  

noi ar fi trebuit s  ştie despre prezen a unei alteă ţ  
haite în oraş.

— V  sun  s  v  spun  ce  se  întâmpl  cuă ă ă ă  
Adabelle, zise Alcide.

Colonelul  lu  receptorul  şi  consult  o  agendă ă ă 
roşie  din  piele  înainte  s  formeze  num rul.  ă ă Îi 
arunc  o privire lui Alcide.ă

— Nu r spunde la magazin.ă
Dinspre  el  venea  c ldur  ca  dinspre  un  mică ă  

radiator. Din moment ce colonelul Flood p stra înă  
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cas  o  temperatur  apropiat  de  cea  de  afar ,ă ă ă ă  
c ldura era chiar bine-venit .ă ă

— Sookie ar trebui s  fie numit  prietena haitei.ă ă
Mi-am putut da seama c  era mai mult decât oă  

sugestie. Alcide spunea ceva destul de important, 
dar sigur nu avea s  explice. M  cam s turasem deă ă ă  
conversa iile eliptice care aveau loc în jurul meu.ţ

— Scuza i-m , Alcide, colonele, am spus cât deţ ă  
politicos  am  putut.  Poate  c  Alcide  m-ar  puteaă  
duce înapoi la maşina mea? Din moment ce p re iă ţ  
a avea anumite planuri de pus în aplicare.

— Bineîn eles, zise colonelul şi l-am citit c  eraţ ă  
foarte  bucuros  s  scape  de  mine  din  calea  lui.ă  
Alcide,  atunci  ne  întâlnim  din  nou  aici  în,  să 
zicem… patruzeci de minute? Vorbim despre asta 
atunci.

Alcide se uit  la ceas şi accept  cu re inere.ă ă ţ
— Aş putea s  m  opresc la Adabelle acas  înă ă ă  

drumul  meu  spre  maşina  lui  Sookie,  zise,  iar 
colonelul accept , ca şi cum asta ar fi fost doar oă  
formalitate.

— Nu  ştiu  de  ce  Adabelle  nu  r spunde  laă  
telefonul de la birou şi nu cred c  s-a dus la grupulă  
de vr jitoare, îmi explic  Alcide pe când ne urcamă ă  
din  nou  în  camioneta  sa.  Adabelle  locuieşte  cu 
mama  ei  şi  nu  se  în eleg  prea  bine.  Dar  vomţ  
verifica acas  mai întâi. Adabelle este adjuncta luiă  
Flood şi cel mai bun urm ritor al nostru.ă

— Ce ar putea face urm ritorii?ă
— Vor  merge  la  Fangtasia  şi  vor  încerca  să 

prind  urma pe care vr jitoarele au l sat-o acolo.ă ă ă  
Asta  îi  va  duce  la  ad postul  lor.  Dac  ei  pierdă ă  
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urma,  putem  suna  pentru  ajutor  la  grupul  de 
vr jitoare din Shreveport. Probabil  c  şi ei sunt laă ă  
fel de îngrijora i ca şi noi.ţ

— Mi-e team  c  la Fangtasia urma ar putea fiă ă  
ascuns  de  mirosul  tuturor  acelor  oameni  de  laă  
salvare, am spus cu regret.

Un vârcolac luând urma prin oraş era ceva ce 
trebuia v zut.ă

— Şi  ca  s  ştii,  Hallow  a  contactat  deja  toateă  
vr jitoarele de aici. Am vorbit în Bon Temps cu oă  
Wicca pe care au chemat-o la Shreveport ca s  seă  
întâlneasc  cu gaşca lui Hallow.ă

— E  mai  complicat  decât  credeam,  dar  sunt 
sigur c  haita se poate descurca.ă

Alcide p rea destul de încrez tor.ă ă
Alcide scoase camioneta cu spatele de pe aleea 

colonelului şi am început din nou s  ne croim drumă  
prin Shreveport. Ast zi vedeam mai mult din oraşulă  
sta decât v zusem întreaga mea via .ă ă ţă

— A cui a fost ideea ca Bill s  plece în Peru? mă ă 
întreb  brusc Alcide.ă

— Nu ştiu. 
Eram uimit .ă
— Cred c  a reginei sale.ă
— Dar nu i-a spus asta explicit.ţ
— Nu.
— Poate i s-a ordonat s  plece.ă
— B nuiesc.ă

— Cine are puterea s  fac  asta? întreb  Alcide,ă ă ă  
ca  şi  cum  r spunsul  ar  fi  avut  puterea  s  mă ă ă 
lumineze.
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— Eric, bineîn eles.ţ
Din moment ce Eric era şeriful Districtului 5.
— Şi apoi regina.
Adic  şefa  lui  Eric,  regina  din  Louisiana.  Da,ă  

ştiu.  E o prostie.  Dar  vampirii  credeau c  sunt  oă  
minune a organiz rii moderne.ă

— Iar  acum  Bill  e  plecat,  iar  Eric  st  la  tineă  
acas .ă

Vocea  lui  Alcide  m  împingea  s  trag  oă ă  
concluzie evident .ă

— Crezi c  Eric a regizat toat  treaba? Crezi că ă ă 
i-a poruncit lui Bill s  plece din ar , le-a f cut peă ţ ă ă  
vr jitoare  s  invadeze  oraşul  Shreveport,  s -lă ă ă  
blesteme,  şi  a  început  s  alerge  prin  frig,  peă  
jum tate dezbr cat, atunci când presupunea c  voiă ă ă  
trece pe acolo şi apoi a sperat c  îl voi lua cu mineă  
şi  c  Pam,  Chow şi  fratele  meu  vor  vorbi  şi  voră  
aranja ca Eric s  stea cu mine?ă

Alcide p ru dezumflat.ă
— Vrei s  spui c  te-ai gândit la asta?ă ă
— Alcide,  n-oi  avea eu prea mult  şcoal ,  dară ă  

proast  nu sunt.ă
Încearc  s  mergi  la  şcoal  când  po i  citiă ă ă ţ  

gândurile tuturor colegilor t i şi pe ale profesorului.ă  
Dar citeam mult  şi citeam o groaz  de lucruri deă  
calitate.  Bineîn eles,  acum  citeam  mai  multţ  
romane poli iste şi de dragoste. Aşa c  am înv atţ ă ăţ  
multe m run işuri şi aveam un vocabular grozav.ă ţ

— Problema este c  e destul de pu in probabilă ţ  
ca Eric s  creeze atâtea probleme ca s  ajung  înă ă ă  
pat cu mine. La asta te gândeai, nu?

Vârcolac sau nu, atât puteam citi şi eu.
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— Dac  pui problema aşa…ă
Dar Alcide înc  nu p rea satisf cut. Bineîn eles,ă ă ă ţ  

tot el era şi cel care o credea pe Debbie Pelt când 
spunea c  m  împ casem sigur cu Bill.ă ă ă

M-am  întrebat  dac  aş  fi  putut  convinge  oă  
vr jitoare s  arunce o vraj  a adev rului asupra luiă ă ă ă  
Debbie  Pelt,  pe  care  o  dispre uiam  pentru  cţ ă 
fusese crud  cu Alcide,  m  insultase cumplit,  îmiă ă  
arsese şalul favorit şi – oh – încercase s  m  ucidă ă ă 
prin intermediari. Şi, în plus, avea un p r idiot.ă

Alcide  nu ar  recunoaşte  o Debbie  cinstit  niciă  
dac  l-ar muşca de fund, deşi mâncatul pe la spateă  
era specialitatea lui Debbie cea real .ă

Dac  Alcide  ar  fi  ştiut  c  eu  şi  cu  Bill  ne-amă ă  
desp r it, ar fi trecut pe la mine? Una ar fi dus laă ţ  
cealalt ?ă

P i, ă sigur c  ar fi dus. Şi aşa m  pricopseam cuă ă  
un tip care o credea pe cuvânt pe Debbie Pelt.

I-am  aruncat  o  privire  lui  Alcide  şi  am  oftat. 
Tipul  era  aproape  perfect  din  multe  puncte  de 
vedere. Îmi pl cea cum arat , îi în elegeam felul deă ă ţ  
a gândi şi îmi ar ta aten ie şi respect. Sigur, era ună ţ  
vârcolac, dar aş fi putut renun a la câteva nop i peţ ţ  
lun .  Adev rat,  conform  lui  Alcide,  va  fi  greuă ă  
pentru mine s  duc la termen o sarcin  cu el, dară ă  
cel pu in era posibil. Sarcina nu intra în discu ie înţ ţ  
cazul unui vampir.

Uau. Alcide nu s-a oferit s  fie tat l copiilor meiă ă  
şi înc  se mai vedea cu Debbie. Ce se întâmplaseă  
cu logodna ei cu Clausen?

În cea mai pu in nobil  parte a caracterului meuţ ă  
–  asta  presupunând  c  aveam  o  parte  nobil  –ă ă  
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speram c , într-o zi din viitorul  apropiat,  Alcide oă  
va  vedea  pe  Debbie  ca  pe  scorpia  care  era  în 
realitate şi c , în cele din urm , va accepta ceea ceă ă  
vedea.  În concluzie, indiferent dac  Alcide voia să ă 
fie cu mine sau nu, merita mai mult decât una ca 
Debbie Pelt.

Adabelle  Yancy  şi  mama  ei  locuiau  într-o 
fund tur  dintr-o  suburbie  pentru  clasa  medieă ă  
avut ,  nu  prea  departe  de  Fangtasia.  Casa  eraă  
amplasat  pe o peluz  în pant , ce se în l a maiă ă ă ă ţ  
sus decât strada, aşa c  aleea urca şi se îndreptaă  
c tre spatele propriet ii. M-am gândit c  Alcide vaă ăţ ă  
parca în strad  şi c  vom urca pe jos pe aleea deă ă  
c r mid  care  ducea  c tre  uşa  din  fa ,  dar  seă ă ă ă ţă  
pare c  nu voia s  lase camioneta la vedere. Amă ă  
cercetat fund tura, dar nu am v zut pe nimeni, cuă ă  
atât mai pu in pe cineva care s  p zeasc  locuin a,ţ ă ă ă ţ  
dac  ar fi ap rut vizitatori.ă ă

Lipit  perpendicular  de  spatele  casei  se  afla 
garajul pentru trei maşini, care era curat lun . Ai fiă  
putut  crede  c  niciodat  nu  fuseser  parcateă ă ă  
maşini acolo, c  str lucitorul Subaru s-a r t cit peă ă ă ă  
acolo. Am coborât din camionet .ă

— Asta este maşina maniei lui Adabelle. 
Alcide începea s  se încrunte.ă
— Ea a pus pe picioare un magazin cu rochii de 

mireas . Sigur ai auzit de el – Verena Rose. Verenaă  
nu  mai  lucreaz  acum cu  norm  întreag  acolo.ă ă ă  
Trece îns  destul de des ca s  o înnebuneasc  peă ă ă  
Adabelle.

Nu  fusesem  niciodat  la  acel  magazin,  dară  
miresele cu preten ii din zon  îşi f ceau o datorieţ ă ă  
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de  onoare  din  a-şi  face  cump r turile  de  acolo.ă ă  
Probabil c  era un magazin cu adev rat profitabil.ă ă  
Casa din c r mid  era bine între inut  şi nu aveaă ă ă ţ ă  
mai mult de dou zeci de ani vechime. Curtea eraă  
împrejmuit , îngrijit  şi amenajat  de un peisagist.ă ă ă

Când Alcide a b tut la uşa din spate, aceasta s-ă
a deschis brusc. Femeia care a ap rut în cadrul uşiiă  
era la fel de aranjat  ca şi casa şi gr dina. P rul eiă ă ă  
argintiu era strâns la ceaf , într-un coc îngrijit, eraă  
îmbr cat  într-un costum oliv tern şi purta pantofiă ă  
maro f r  toc. Se uit  la Alcide şi la mine şi p ru să ă ă ă ă 
nu  descopere  ce  c uta.  Deschise  larg  uşa  dină  
sticl .ă

— Alcide,  ce bine-mi  pare c  te v d,  arunc  oă ă ă  
minciun  disperat .ă ă

Aveam în fa  o femeie îngrijorat . ţă ă
Alcide îi arunc  o privire lung .ă ă
— Verena, avem probleme.
Dac  fiica  ei  era  membr  a  haitei,  atunci  şiă ă  

Verena îns şi era un vârcolac. M-am uitat curioasă ă 
la femeie şi mi s-a p rut una dintre prietenele maiă  
avute ale bunicii  mele.  Verena Rose Yancy era o 
femeie atr g toare, aproape de şaptezeci  de ani,ă ă  
care avea norocul s  aib  un venit sigur şi propriaă ă  
ei cas .  Nu mi-o puteam imagina pe femeia astaă  
alergând în patru labe peste un câmp.

Era  evident  c  Verena  nu  d dea  doi  bani  peă ă  
necazurile lui Alcide.

— Mi-ai v zut fiica? întreb  şi aştept  r spunsul,ă ă ă ă  
teroarea  citindu-i-se  în  priviri.  Nu  se  poate  s  fiă  
tr dat haita.ă

— Nu, zise Alcide. Dar liderul haitei ne-a trimis 

153



s-o g sim. A lipsit de la întrunirea haitei de asear .ă ă
— M-a sunat asear  de la magazin. Mi-a zis că ă 

are  o  întâlnire  neaşteptat  cu  un  str in  care  aă ă  
sunat la magazin chiar la ora închiderii.

Femeia îşi frângea mâinile la propriu.
— M-am  gândit  c  poate  se  întâlnea  cuă  

vr jitoarea aia.ă
— Ai mai primit vreo veste de la ea de atunci? 

am întrebat pe cel mai blând ton cu putin .ţă
— Asear  m-am dus la culcare furioas  pe ea,ă ă  

zise Verena uitându-se direct la mine pentru prima 
dat .  Am  crezut  c  s-a  hot rât  s -şi  petreacă ă ă ă ă 
noaptea la prieteni. La una dintre prietenele ei, îmi 
explic  uitându-se la mine cu sprâncenele ridicate,ă  
ca s  prind nuan a.ă ţ

Am dat din cap.
— Nu-mi spune niciodat  înainte,  zice doar  „Oă  

s  vin  când  o  s  m  vezi”  sau  „Ne  întâlnim  laă ă ă  
magazin  mâine-diminea ”,  sau  ceva  de  genulţă  
sta.ă

Un fior trecu prin trupul sub ire al Verenei.ţ
— Dar  nu  a  venit  acas  şi  nu  r spunde  laă ă  

telefon, la magazin.
— Trebuia  s  deschid  magazinul  azi?  întrebă ă ă 

Alcide.
— Nu, miercuri e închis, dar ea merge mereu ca 

s  se ocupe de hâr oage şi  registre.  Întotdeaunaă ţ  
face asta.

— Ce-ar fi ca Alcide şi cu mine s  mergem până ă 
acolo  şi  s  verific m  la  magazin  pentruă ă  
dumneavoastr ? am zis cu blânde e. Poate a l sată ţ ă  
un bilet.
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Nu  era  o  femeie  c reia  s -i  strângi  mânaă ă  
comp timitor, aşa c  nu am f cut gestul sta, dară ă ă ă  
am închis uşa de sticl , ca s  priceap  c  trebuiaă ă ă ă  
s  r mân  acolo şi c  nu putea s  vin  cu noi. Aă ă ă ă ă ă  
în eles mult prea bine.ţ

Magazinul  cu  rochii  de  mireas  şi  de  seară ă 
Verena  Rose  se  afla  într-o  cas  veche,  într-ună  
cartier de case cu etaj. Cl direa fusese renovat  şiă ă  
la fel de bine între inut  ca şi reşedin a Yancy, şiţ ă ţ  
nu  eram  surprins  c  avea  o  asemenea  priz .ă ă ă  
C r mida vopsit  în alb, obloanele în verde-închis,ă ă ă  
metalul  negru  lucios  al  balustradei  sc rilor,ă  
detaliile  de  alam  ale  uşii  toate  demonstrauă  
elegan  şi  aten ie  pentru  detaliu.  Puteam s -miţă ţ ă  
dau seama c  dac  aveai aspira ii s  urci pe scaraă ă ţ ă  
social ,  aici  veneai  s - i  cumperi  rochia  deă ă ţ  
mireas .ă

Tras  pu in de la strad , cu parcare în spateleă ţ ă  
magazinului, cl direa avea o singur  vitrin  mare.ă ă ă  
În aceast  vitrin  se afla un manechin f r  chip ceă ă ă ă  
purta  o  peruc  maro  str lucitor.  Bra ele  îi  erauă ă ţ  
îndoite cu gra ie ca s  in  un buchet uimitor. Chiarţ ă ţ ă  
şi din camionet  îmi puteam da seama c  rochiaă ă  
de  mireas ,  cu  tren  lung ,  brodat ,  ar taă ă ă ă ă  
spectaculos.

Am  parcat  pe  aleea  de  acces,  f r  s  maiă ă ă  
mergem pân  în  spatele  magazinului,  iar  eu  amă  
s rit  din  maşin .  Împreun  am  pornit  pe  aleeaă ă ă  
pavat  care ducea de la şosea la uşa dm fa  şi, înă ţă  
timp ce ne apropiam, Alcide înjur . Pentru o clip ,ă ă  
mi-am imaginat c  vitrina fusese cumva invadată ă 
de vreun soi de gândaci care aterizaser  pe rochiaă  
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alb . Dar, dup  o clip , mi-am dat seama c  peteleă ă ă ă  
întunecate erau stropi de sânge.

Sângele  stropise  brocartul  alb  şi  se  uscase 
acolo.  Era  ca  şi  cum manechinul  fusese  r nit  şi,ă  
pentru o secund , m-am întrebat dac  nu e chiară ă  
aşa.  V zusem  o  groaz  de  lucruri  imposibile  înă ă  
ultimele câteva luni.

— Adabelle, zise Alcide, ca şi cum s-ar fi rugat.
St team  la  baza  sc rilor  care  duceau  spreă ă  

verand  şi  ne  holbam  în  vitrin .  Semnul  ÎNCHISă ă  
st tea atârnat în mijlocul geamului oval de pe uş ,ă ă  
iar  draperiile  erau  trase  în  spatele  lui.  Nu  erau 
unde cerebrale care s  vin  din cas .ă ă ă

Avusesem  timp  s  verific.  Descoperisem,  prină  
metode nepl cute, c  era o bun  idee s  verifici.ă ă ă ă

— Chestii moarte, zise Alcide, cu fa a ridicat  înţ ă  
adierea  rece,  cu  ochii  închişi  ca  s -l  ajute  s  seă ă  
concentreze. Chestii moarte în untru şi afar .ă ă

M-am apucat cu mana stâng  de balustrada deă  
fier şi am urcat o treapt . Am privit înă  jur. Ochii mi 
s-au oprit pe ceva ce se afla în stratul de flori de 
sub vitrin , ceva deschis la culoare, care ieşea înă  
eviden  pe stratul protector din scoar  de pin. L-ţă ţă
am înghiontit pe Alcide şi i-am indicat în t cere, cuă  
degetul mâinii libere, ceea ce v zusem.ă

Lâng  o tuf  de azalee  era o alt  mân  –  ună ă ă ă  
surplus care nu era legat de nimic.  Am sim it unţ  
fior trecând prin corpul lui Alcide în timp ce realiza 
ceea ce vedea.  Fusese un moment  din acelea în 
care încerci s  crezi c  e vorba de orice, mai pu ină ă ţ  
ceea ce este în realitate.

— Aşteapt  aici, zise Alcide, cu voce r guşit . ă ă ă
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Eram de acord cu el.
Dar  când s  intre  în magazin,  deschizând  uşaă  

care  nu  fusese  încuiat ,  am  v zut  ce  z cea  peă ă ă  
podea chiar în spatele ei. A trebuit s -mi reprim ună  
urlet.

Din  fericire,  Alcide  avea  telefonul  mobil.  L-a 
sunat pe colonelul Flood, i-a spus ce s-a întâmplat 
şi  l-a  rugat  s  se  duc  acas  la  doamna  Yancy.ă ă ă  
Apoi, a anun at poli ia. Nu exista alt  sc pare. Eraţ ţ ă ă  
o zon  aglomerat  şi existau şanse s  ne fi v zută ă ă ă  
cineva la uşa din fa .ţă

Categoric  era  o  zi  de  g sit  cadavre  –  pentruă  
mine  şi  pentru  departamentul  de  poli ie  dţ in 
Shreveport.  Ştiam c  sunt câ iva poli işti  vampiri,ă ţ ţ  
dar  bineîn eles  vampirii  trebuiau  s  lucreze  înţ ă  
schimbul  de  noapte,  aşa  c  noi  am  vorbit  cuă  
poli işti  obişnui i.  Printre ei nu se num ra nici  unţ ţ ă  
vârcolac, nici un teriantrop, nici m car o persoană ă 
telepat . To i aceşti ofi eri de poli ie erau oameniă ţ ţ ţ  
obişnui i  care  credeau  c ,  la  o  adic ,  suntemţ ă ă  
suspec i.ţ

— De  ce  ai  trecut  pe  aici,  amice?  întrebă 
detectivul  Coughlin,  care  avea  p rul  castaniu,  oă  
fa  ridat  de intemperii  şi  o burt  de b utor  deţă ă ă ă  
bere de care un Clydesdale10 ar fi fost mândru.

Alcide  p ru  surprins.  Nu  se  gândise  atât  deă  
departe,  ceea  ce  nu  era  prea  surprinz tor.  Nu  oă  
cunoscusem pe Adabelle când fusese în via  şi nuţă  

10 Ras  de cai, originar  din Sco ia, mascot  a numeroaseă ă ţ ă  
m rci  de  bere,  cum  ar  fi  ă Anheuser-Busch's  Budweiser, 
Carlton & United Beverages.
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intrasem  în  magazin,  aşa  cum f cuă se  el.  Nu  eu 
suportasem cel  mai  mare  şoc.  Am considerat  că 
trebuia s  intervin.ă

— A fost ideea mea, domnule detectiv, am spus 
brusc.  Bunica mea,  cea care a murit  anul  trecut, 
mi-a spus întotdeauna: „Dac  ai nevoie de o rochieă  
de mireas , Sookie, du-te la Verena Rose.” Nu m-ă
am gândit s  sun s  v d dac  e deschis azi.ă ă ă ă

— Aşadar,  dumneavoastr  şi domnul  Herveauxă  
v  c s tori i?ă ă ă ţ

— Da,  zise  Alcide  tr gându-ă m  c tre  el  şiă ă  
îmbr işându-m . Ne îndrept m spre altar.ăţ ă ă

Am  zâmbit,  dar  în  maniera  adecvat-
aprobatoare.

— P i, felicit ri.ă ă
Detectivul Coughlin se uit  la noi gânditor.ă
— Aşadar,  domnişoar  Stackhouse,  nu  v-a iă ţ  

întâlnit niciodat  cu Adabelle Yancy în persoan ?ă ă
— Poate c  am cunoscut-o pe b trâna doamnă ă ă 

Yancy când eram mic , am spus precaut . Dar nu-ă ă
mi  amintesc  de  ea.  Familia  lui  Alcide  cunoaşte 
familia Yancy, bineîn eles. El a tr it aici toat  via aţ ă ă ţ  
lui.

Bineîn eles, erau şi vârcolaci. Coughlin înc  eraţ ă  
ocupat cu mine.

— Şi  nu  a i  intrat  în  magazin,  deloc?  Doarţ  
domnul Herveaux aici de fa ?ţă

— Alcide  doar  a  p şit  în untru  în  timp  ce  euă ă  
aşteptam aici.

Am încercat s  par delicat , ceea ce nu e uşoră ă  
pentru mine. Sunt s n toas  şi musculoas  şi chiară ă ă ă  
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dac  nu sunt Emmeă 11, nu sunt nici Kate Moss12.
— Am v zut mâna, aşa c  am r mas afar .ă ă ă ă
— A fost o idee bun , zise detectivul Coughlin.ă  

Ce e în untru nu e bine ca oamenii s  vad .ă ă ă
P rea cu dou zeci de ani mai în vârst  în timpă ă ă  

ce  spunea  asta.  Mi-a  p rut  r u c  avea  o slujbă ă ă ă 
atât  de  dur .  Se  gândea  c  cele  dou  cadavreă ă ă  
ciopâr ite din cas  însemnau dou  vie i pierdute şiţ ă ă ţ  
erau opera cuiva pe care i-ar fi pl cut s -l aresteze.ă ă

— Ave i  vreo  idee  de  ce  ar  fi  vrut  cineva  sţ ă 
sfâşie dou  doamne ca acestea?ă

— Dou , spuse Alcide încet, uimit.ă
— Dou ? am zis mai pu in precaut .ă ţ ă
— Da, de ce, ad ug  ap sat detectivul. ă ă ă
Aşteptase  reac iile  noastre şi le primise;  urmaţ  

s  aflu ce gândea despre ele.ă
— Bietele de ele, am spus, iar lacrimile care-mi 

umpleau ochii nu erau pref cute.ă
Era dr gu  într-un fel s  am pieptul lui Alcide caă ţ ă  

s  m  pot sprijini de el, şi, ca şi cum mi-ar fi citită ă  
gândurile,  şi-a deschis  jacheta  de piele  ca s  fiuă  
mai  aproape  de el  şi  m-a acoperit  cu p r ile  dină ţ  
fa , ca s -mi in  de cald.ţă ă ţ ă

— Dar dac  una dintre ele este Adabelle Yancy,ă  
cine este cealalt ?ă

— Nu a mai r mas prea mult din cealalt , ziseă ă  
Coughlin,  înainte  s -şi  spun  s -şi  in  guraă ă ă ţ ă  
închis .ă

— Erau  oarecum  amestecate,  şopti  Alcide  la 

11 Melissa „Emme” Aronson, primul supermodel de m rimiă  
mari.

12 Kate Moss, supermodel britanic.
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urechea mea.
Era îngre oşat.ţ
— Nu  am  ştiut…  cred  c  dac  analizam  ceă ă  

vedeam…
Deşi nu puteam citi clar gândurile lui Alcide, am 

putut s -mi dau seama c  se gândea c  Adabelleă ă ă  
f cuse  cumva  s  pun  la  p mânt  pe  unul  dintreă ă ă ă  
atacatorii s i. Iar când restul grupului a plecat, nuă  
a luat toate buc ile care trebuiau cu ei.ăţ

— Iar  dumneavoastr  sunte i  din  Bon  Temps,ă ţ  
domnişoar  Stackhouse,  zise  detectivul,  aproapeă  
leneş.

— Da, domnule, am r spuns cu un icnetă . 
Încercam s  nu-mi  imaginez  ultimele  clipe aleă  

lui Adabelle Yancy.
— Unde lucrezi acolo?
— La  Merlotte's  Bar  and  Grill,  am  spus.  Sunt 

chelneri .ţă
În timp ce înregistra diferen a de statut  socialţ  

dintre  mine  şi  Alcide,  am  închis  ochii  şi  mi-am 
sprijinit  capul  de  pieptul  cald  al  lui  Alcide. 
Detectivul  Coughlin  se  întreba  dac  eramă  
îns rcinat ;  dac  tat l  lui  Alcide,  un  personajă ă ă ă  
cunoscut şi respectat în Shreveport, era de acord 
cu o astfel de c s torie. Putea s -şi dea seama deă ă ă  
ce voiam o rochie de mireas  costisitoare dac  mă ă ă 
m ritam cu un Herveaux.ă

— Nu  ave i  un  inel  de  logodn ,  domnişoarţ ă ă 
Stackhouse?

— Nu pl nuim o logodn  lung , r spunse Alcide.ă ă ă ă
Îi puteam auzi vocea vibrând în piept.
— Va primi inelul cu diamant în ziua nun ii.ţ
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— Eşti  aşa  de  r u,  am  spus  cu  afec iune,ă ţ  
lovindu-l în coaste cu pumnul cât de tare am putut 
ca s  nu par  pref cut.ă ă ă

— Au! protest .ă
Cumva  aceast  mic  demonstra ie  îl  convinseă ă ţ  

pe detectivul Coughlin c  eram într-adev r logodi i.ă ă ţ  
Ne  not  numerele  de  telefon  şi  adresele  şi  neă  
spuse c  puteam pleca. Alcide era la fel de uşurată  
ca şi mine.

Am  mers  c tre  cel  mai  apropiat  loc  undeă  
puteam opri şi puteam avea pu in  intimitate – unţ ă  
mic parc în general gol când era frig – iar Alcide îl 
sun  din  nou  pe  colonelul  Flood.  Am aşteptat  înă  
camionet  în  timp  ce  Alcide,  mergând  încolo  şiă  
încoace prin iarba uscat , gesticula şi ridica vocea,ă  
desc rcându-şi o parte din groaz  şi din furie. Leă ă  
puteam sim i crescând în el. Alcide avea problemeţ  
în a-şi exprima emo iile, ca mul i al i b rba i. Asta-lţ ţ ţ ă ţ  
f cea s -mi fie mai familiar şi mai drag.ă ă

Drag?  Mai  bine m-aş ab ine de la gânduri  dinţ  
astea.  Logodna  fusese  doar  pentru  urechile 
detectivului Coughlin. Dac  Alcide era iubitul cuiva,ă  
era al perfidei Debbie.

Când  Alcide  se  urc  din  nou  în  maşin ,  eraă ă  
furios.

— Cred c  mai bine m  întorc la birou şi te ducă ă  
la maşin , zise. Îmi pare r u pentru tot.ă ă

— Cred c  eu ar trebui s  spun asta.ă ă
— Asta e o situa ie de care nici unul dintre noiţ  

nu este vinovat, zise ferm. Nici unul dintre noi nu 
ar fi fost implicat dac  am fi putut face altceva.ă

— Adev r gr it-ai.ă ă
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Dup  ce m-am gândit  un minut  la  complicataă  
lume  supranatural ,  l-am întrebat  pe  Alcide  careă  
era planul colonelului Flood.

— O s  ne ocup m noi de asta, r spunse Alcide.ă ă ă  
Îmi pare rău, Sook, nu- i pot spune ce vom face.ţ

— O s  fii în pericol? am întrebat, f r  s  m  potă ă ă ă ă  
ab ine.ţ

Ajunsesem  la  imobilul  de  birouri  al  familiei 
Herveaux, iar Alcide opri camioneta lâng  b trânaă ă  
mea maşin . Se întoarse pu in, ca s  stea cu fa aă ţ ă ţ  
la mine, şi se întinse ca s  m  ia de mân .ă ă ă

— O  s  fiu  bine.  Nu- i  face  griji,  zise  cuă ţ  
blânde e. Te sun.ţ

— Nu uita s-o faci, i-am replicat. Iar eu trebuie 
s - i spun ce au f cut vr jitoarele ca s -l g sească ţ ă ă ă ă ă 
pe Eric.

Nu-i  spusesem  lui  Alcide  despre  afişe  şi  nici 
despre recompens . S-a încruntat şi mai tare cândă  
s-a gândit la ingeniozitatea acestei ac iuni.ţ

— Debbie  trebuia  s  vin  încoace  în  dup -ă ă ă
amiaza asta, s  ajung  aici pe la şase, spuse.ă ă

Se uit  la ceas.ă
— Prea târziu s  o împiedic s  vin .ă ă ă
— Dac  pl nui i un raid, poate s  fie de ajutor,ă ă ţ ă  

am zis.
Îmi arunc  o privire urât . Ca un b  ascu it peă ă ăţ ţ  

care ar fi vrut s  mi-l înfig  în ochi.ă ă
— E teriantrop, nu vârcolac, îmi aminti defensiv.
Poate se transforma într-o nev stuic  sau într-ă ă

un şobolan.
— Bineîn eles, am spus cu seriozitate. ţ
M-am ab inut cât am putut ca s  nu fac nici unulţ ă  
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dintre comentariile care-mi st teau pe limb , abiaă ă  
aşteptând s  fie spuse.ă

— Alcide,  crezi  c  cel lalt  cadavru  era  ală ă  
prietenei lui Adabelle? Cineva care pur şi simplu a 
fost  la  magazin  cu  Adabelle  când  au  venit 
vr jitoarele?ă

— Din moment  ce  o  mare  parte  din  al  doilea 
cadavru  lipseşte,  sper  c  era  al  uneia  dintreă  
vr jitoare. Sper c  Adabelle a c zut luptând.ă ă ă

— Şi eu sper,  am încuviin at  din cap,  spunândţ  
stop  acestor  gânduri.  Mai  bine  m  întorc  în  Bonă  
Temps.  Eric  se va trezi  curând.  Nu uita  s -i  spuiă  
tat lui t u c  ne-am logodit.ă ă ă

Expresia  de  pe  chipul  s u  îmi  oferi  singuraă  
distrac ie pe ziua respectiv .ţ ă
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Pe  tot  drumul  de  întoarcere  spre  cas  m-amă  
gândit la ziua petrecut  în Shreveport. L-am rugată  
pe Alcide s -i  sune de pe telefonul  s u mobil  peă ă  
poli iştii  din Bon Temps,  iar  r spunsul  acestora aţ ă  
fost  din  nou  negativ.  Nu,  nu  mai  auziser  nimică  
despre Jason, şi nimeni  nu sunase s  anun e c -lă ţ ă  
v zuse. Aşa c  nu m-am oprit la sec ia de poli ie înă ă ţ ţ  
drum  spre  cas ,  dar  a  trebuit  s  m  opresc  laă ă ă  
magazinul alimentar ca s  cump r nişte margarinaă ă  
şi pâine, şi am mers şi la magazinul de b uturi caă  
s  iau nişte sânge.ă

Primul lucru pe care l-am v zut când am intrată  
la supermarketul Economii Serioase a fost un mic 
raft cu sânge îmbuteliat,  ceea ce m-a scutit de o 
oprire la magazinul  de b uturi.  Al doilea lucru peă  
care l-am v zut a fost un afiş cu imaginea lui Eric.ă  
Am presupus c  era o fotografie peă  care Eric şi-o 
f cuse când a deschis Fangtasia, pentru c  avea oă ă  
figur  foarte nevinovat . Avea un aer încânt tor deă ă ă  
uman; orice persoan  de pe lumea asta şi-ar fi dată  
seama  c  nu  ar  fi  muşcat  niciodat  pe  nimeni.ă ă  
Titlul afişului era: L-A I V ZUT PE ACEST VAMPIR?Ţ Ă

Am citit  cu  aten ie  textul.  Tot  ce spuse Jasonţ  
despre el era adev rat. Cincizeci de mii de dolariă  
însemnau o groaz  de bani. Hallow era probabil cuă  
adev rat înnebunit  dup  Eric pentru a pl ti  atâtă ă ă ă  
de mult,  dac  tot ce-şi dorea era pu in  ac iune.ă ţ ă ţ  
Era  greu  de  crezut  c  a  prelua  controlul  asupraă  
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Fangtasiei (şi a beneficia de serviciile sexuale ale 
lui  Eric)  i-ar  oferi  un profit  dup  ce ar  fi  pl tit  oă ă  
recompens  atât de mare. Eram cu atât mai pu ină ţ  
încrez toare c  ştiam întreaga poveste şi eram totă ă  
mai convins  c , dac  scoteam capul în lume, m-aşă ă ă  
fi ales cu el smuls.

Hoyt  Fortenberry,  amicul  lui  Jason,  îşi  umplea 
c ruciorul cu pizza în raionul de produse congelate.ă

— Hei, Sookie, unde crezi c  s-a dus Jason? mi-aă  
strigat imediat ce m-a v zut.ă

Hoyt, mare şi bovin şi nicidecum vreun savant, 
p rea sincer îngrijorat.ă

— Aş vrea şi eu s  ştiu, am zis, apropiindu-mă ă 
pentru  a  putea  vorbi  f r  ca  toat  lumea  dină ă ă  
magazin s  înregistreze fiecare cuvânt. Sunt destulă  
de îngrijorat .ă

— Nu crezi c  a plecat pur şi simplu cu vreo fată ă 
pe care a cunoscut-o? Tipa cu care era de Anul Nou 
era destul de dr gu .ă ţă

— Cum o chema?
— Crystal. Crystal Norris.
— De unde e?
— Din Hotshot, sau cam pe-acolo.
F cu  o  mişcare  cu  capul  pentru  a  ar ta  spreă ă  

sud.
Hotshot era chiar mai mic decât Bon Temps. Era 

cam la zece mile  distan  şi  avea reputa ia  uneiţă ţ  
mici  comunit i  cam  ciudate.  Puştii  din  Hotshotăţ  
care veneau la şcoal  în Bon Temps st teau mereuă ă  
împreun  şi  erau  cu to ii  vag… diferi i.  Nu eramă ţ ţ  
deloc surprins  c  aceast  Crystal tr ia în Hotshot.ă ă ă ă

— Aşadar,  zise  Hoyt  insistând  pe  ideea  lui, 
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poate i-a cerut Crystal s  mearg  s  stea cu ea.ă ă ă
Dar  creierul  lui  spunea  c  nu  credea  asta,  ciă  

doar  încerca s  m  linişteasc  pe mine,  şi pe el.ă ă ă  
Amândoi ştiam c  Jason ar ă fi telefonat pân  acum,ă  
indiferent cât de bine se distra cu o femeie.

Dar m-am decis s -i dau lui Crystal  un telefonă  
de îndat  ce g seam zece minute libere, ceea ceă ă  
era posibil s  nu se întâmple în noaptea asta. L-amă  
rugat pe Hoyt s  pomeneasc  numele lui Crystal laă ă  
departamentul şerifului şi mi-a spus c  o va face.ă  
Nu  p rea  prea  încântat  de  idee.  Îmi  puteam  daă  
seama  c ,  dac  persoana  care  lipsea  ar  ă ă fi fost 
oricine altcineva şi nu Jason, Hoyt ar fi refuzat. Dar 
Jason  fusese  întotdeauna  sursa  de  relaxare  şi 
distrac ie  a  lui  Hoyt,  c ci  Jason  era  mult  maiţ ă  
deştept decât Hoyt cel încet în gânduri şi mişc ri:ă  
dac  Jason nu mai revenea, Hoyt ar ă fi avut o viaţă 
plicticoas .ă

Ne-am  desp r it  în  parcarea  de  laă ţ  
supermarketul  Economii  Serioase  şi  m-am  sim itţ  
uşurat  c  Hoyt  nu  m  întrebase  despreă ă ă  
SângeleAdev rat  pe  care-l  cump rasem.  Niciă ă  
casierul  nu  o  f cuse,  deşi  manevrase  sticlele  cuă  
dezgust.  În  timp  ce  pl team  pentru  el,  m-amă  
gândit cât de enorm  gaur  aveam deja în bugetă ă  
pentru c -l ad posteam pe Eric. Hainele şi sângeleă ă  
costaser  ceva.ă

Abia se întunecase când am ajuns acas  şi amă  
scos din maşin  sacoşele de plastic  în care erauă  
cump r turile.  Am descuiat  uşa  din  spate  şi  amă ă  
intrat  strigându-l  pe  Eric  în  timp  ce  aprindeam 
lumina din buc t rie. Nu am primit nici un r spuns,ă ă ă  
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aşa  c  am  aranjat  cump r turile  şi  am  l sat  oă ă ă ă  
sticl  de  SângeAdev rat  afar ,  ca  s  o  aib  laă ă ă ă ă  
îndemân  când i se f cea foame. Am scos puşcaă ă  
din  portbagaj  şi  am  înc rcat-o  stând  ascuns  înă ă  
dreptul  boilerului.  Mi-a  luat  un  minut  s  sun  dină  
nou la biroul şerifului. Nici o veste de la Jason, mă 
anun  centralista.ţă

M-am  sprijinit  un  moment  de  peretele 
buc t riei,  sim indu-m  demoralizat .  Nu  era  oă ă ţ ă ă  
idee bun  s  stau pur şi simplu şi s  fiu deprimat .ă ă ă ă  
Poate c  o s  m  duc în sufragerie s  bag o casetă ă ă ă ă 
în  video,  pentru  distrac ia  lui  Eric.  V zuse  toateţ ă  
casetele mele cu Buffy, şi nu aveam Angel13. M-am 
întrebat  dac  i-ar  pl cea  ă ă Pe  aripile  vântului  (din 
câte ştiam, era şi el pe aici când îl filmau.  Pe de 
alt  parte, avea amneziă e. Totul ar fi trebuit s  fie oă  
noutate pentru el).

Dar,  în timp ce mergeam pe hol,  am auzit  un 
zgomot  slab.  Am  deschis  încet  uşa  vechii  mele 
camere, ca s  nu fac g l gie dac  oaspetele meuă ă ă ă  
nu se sculase înc . Dar se sculase. Eric îşi îmbr caă ă  
blugii,  cu  spatele  la  mine.  Nu  se  ostenise  s -şiă  
pun  chilo i, nici m car chestiile alea mici şi roşii.ă ţ ă  
Mi  s-a  oprit  respira ia.  Am  gemut  uşor  şi  m-amţ  
for at s  închid ochii. Mi-am încleştat pumnii.ţ ă

Dac  ar fi existat o competi ie interna ional  deă ţ ţ ă  
funduri, Eric ar fi câştigat f r  s  mişte un deget –ă ă ă  
sau  vreo  fes .  Ar  fi  luat  un  trofeu  foarte,  foarteă  
mare. Nu realizasem niciodat  c  o femeie trebuiaă ă  
s  se lupte s -şi in  mâinile departe de un b rbat,ă ă ţ ă ă  
dar  iat -m  înfigându-mi  unghiile  în  carne,ă ă  

13 Film cu vampiri lansat în 1999.
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holbându-m  la  interiorul  pleoapelor  mele  ca  şiă  
cum aş fi putut vedea prin ele dac  m  str duiamă ă ă  
suficient.

Era oarecum degradant s -i arunci cuiva priviriă  
atât de  vorace  – un alt cuvânt util  din calendar – 
doar  pentru  c  era  frumos  fizic.  Nici  asta  nuă  
crezusem c  era ceva ce şi femeile f ceau.ă ă

— Sookie, eşti bine? întreb  Eric.ă
Mi-am  croit  drum  spre  normalitate  printr-o 

mlaştin  de pl cere. St tea chiar  în fa a mea, cuă ă ă ţ  
mâinile pe umerii  mei. M-am uitat în sus, în ochii 
s i  albaştri,  acum  concentra i  asupra  mea  şi  înă ţ  
care  nu  se  citea  altceva  decât  îngrijorare.  Eram 
exact  la  nivelul  sfârcurilor  sale  tari.  Aveau 
dimensiunile  unei  gume de creion. Mi-am muşcat 
buza. Nu o s  m  aplec câ iva centimetri.ă ă ţ

— Scuz -m , am spus, vorbind foarte încet. ă ă
M  speria  ideea de a vorbi  tare  sau de a mă ă 

mişca. Dac  o f ceam, era posibil s  m  arunc peă ă ă ă  
el.

— Nu am vrut s  intru peste tine. Ar fi trebuit să ă 
bat la uş .ă

— M-ai mai v zut şi alt  dat .ă ă ă
Nu avusesem vedere din spate, gol.
— Da, dar s  intru pur şi simplu nu e politicos.ă
— Nu m  deranjeaz . Tu pari sup rat . ă ă ă ă
Crezi?
— Am avut  o  zi  foarte  grea,  i-am zis,  printre 

din ii  încleşta i.  Fratele  meu  a  disp rut,  iarţ ţ ă  
vr jitoarele  vârcolaci  din  Shreveport  au omorât-oă  
pe… pe vicepreşedinta haitei de vârcolaci de acolo, 
iar  mâna ei  era în stratul  de flori.  M  rog,  mânaă  
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cuiva. Belinda e la spital. Ginger e moart . Cred că ă 
o s  fac un duş.ă

M-am întors  pe c lcâie  şi am intrat  în cameraă  
mea.  M-am  dus  la  baie  şi  mi-am  scos  hainele, 
îndesându-le  în  coşul  de  rufe  murdare.  Mi-am 
muşcat buza pân  când am putut zâmbi la propriulă  
meu acces de s lb ticie şi apoi am intrat sub jetulă ă  
de ap  fierbinte.ă

Ştiu c  duşurile reci sunt o metod  tradi ional ,ă ă ţ ă  
dar m  bucuram de c ldura şi relaxarea pe care miă ă  
le ofereau apa fierbinte. Mi-am udat p rul şi m-amă  
întins dup  s pun.ă ă

— Fac eu asta, zise Eric tr gând perdeaua de laă  
duş şi intrând lâng  mine.ă

Mi  s-a  t iat  respira ia  şi  am  scos  un  fel  deă ţ  
strig t. Îşi d duse jos blugii. De fapt, era şi el la felă ă  
de  încins  ca  şi  mine.  La  Eric  chiar  î i  puteai  daţ  
seama.  Îi  ieşiser  pu in  şi  col ii.  Eram  ruşinat ,ă ţ ţ ă  
îngrozit  şi gata s  sar pe el. ă ă În timp ce eu st teamă  
încremenit ,  paralizat  de  valuri  de  emo iiă ă ţ  
contradictorii,  Eric îmi lu  s punul din mâini şi îşiă ă  
s puni  bine  palmele,  puse  s punul  la  loc  înă ă  
savoniera sa şi începu s -mi spele bra ele, ridicândă ţ  
câte unul pentru a putea ajunge la axil , apoi în josă  
pe  corp,  f r  s -mi  ating  sânii,  care  practică ă ă ă  
tremurau ca nişte mici  anim lu e care vor  s  fieă ţ ă  
mângâiate.

— Noi doi am f cut vreodat  dragoste? întreb .ă ă ă
Am cl tinat din cap, înc  incapabil  s  vorbesc.ă ă ă ă
— Atunci am fost un prost, zise, mişcându-şi o 

mân  pe  stomacul  meu,  cu  o  mişcare  circular .ă ă  
Întoarce-te, iubito.
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M-am întors cu spatele la el şi a început s  seă  
ocupe de acesta. Degetele îi erau foarte puternice 
şi foarte pricepute, iar când Eric a terminat aveam 
cei mai relaxa i şi mai cura i umeri din Louisiana.ţ ţ

Umerii mei erau singurul lucru relaxat. Libidoul 
meu op ia. Chiar o s  fac asta? Se p rea din ce înţ ă ă ă  
ce  mai  mult  c  o  s-o  fac,  m-am  gândit  agitat .ă ă  
Dac  b rbatul  din  duşul  meu  ar  ă ă fi fost  Eric  cel 
adev rat, aş  ă fi avut puterea de a da înapoi. I-aş  fi 
cerut s  ias  în momentul în care a intrat. Eric celă ă  
adev rat  are  un  întreg  arsenal  de  putere  şiă  
practici, ceva pentru care eu aveam în elegerea şiţ  
interesul  limitate.  Acesta  era  un Eric  diferit,  f ră ă 
personalitatea care m  cucerise într-un fel pervers,ă  
dar era un Eric minunat, care m  dorea, care eraă  
topit dup  mine, într-o lume care deseori îmi d  deă ă  
în eles c  s-ar  putea descurca de minune şi  f rţ ă ă ă 
mine.  Mintea  mea  era  pe  cale  s  nu  maiă  
func ioneze,  l sând  corpul  s  preia  controlul.ţ ă ă  
Puteam sim i o parte din Eric lipit  de spatele meu,ţ ă  
şi el nu st tea chiar aşa aproape. Bleah. Ura. Miam.ă

Apoi, mi-a sp lat p rul cu şampon.ă ă
— Tremuri  pentru  c  i-e  fric  de  mine?  mă ţ ă ă 

întreb .ă
M-am gândit la asta. Da şi nu. Dar nu aveam de 

gând  s  am  o  discu ie  lung  pro  şi  contra.ă ţ ă  
Dezbaterea  interioar  fusese  destul  de  dur .  Da,ă ă  
sigur, ştiu, nici c  ar fi putut exista un moment maiă  
potrivit  pentru  a  sta  la  taclale  cu  Eric  despre 
aspectele morale ale sexului cu cineva pe care nu-l 
iubeşti.  Şi  poate  c  nu  avea  s  mai  fie  un  altă ă  
moment  potrivit  ca  s  stabilesc  reguli  de  bază ă 
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despre faptul c  trebuia s  fie atent, s  fie blândă ă ă  
fizic  cu  mine.  Nu  c  aş  fi  crezut  c  Eric  m-ar  fiă ă  
putut  bate,  dar  b rb ia  sa  (cum  îi  spunea  înă ăţ  
romanele de dragoste pe care le citeam – în acest 
caz  referirile  populare  de  „înmugurit”  şi 
„palpitând”  potrivindu-se  foarte  bine)  era  o 
imagine  descurajant  pentru  o  femeie  relativă  
lipsit  de  experien  ca  mine.  M-am sim it  ca  oă ţă ţ  
maşin  care  avusese  un  singur  proprietar…  oă  
maşin  pe care poten ialul cump r tor era hot râtă ţ ă ă ă  
s  o duc  la Daytona 500ă ă 14.

Oh, la naiba cu gândurile!
Am luat s punul din savonier  şi mi-am s punită ă ă  

mâinile. Când am p şit foarte aproape de el, l-amă  
cam lipit pe Domnul cel Vesel de stomacul lui Eric, 
ca  s -l  pot  înconjura  cu  bra ele  şi  s  ajung  cuă ţ ă  
degetele la fundul lui superb. Nu l-am putut privi în 
fa , dar mi-a dat de în eles c  era încântat c  îiţă ţ ă ă  
r spundeam.  Îşi  dep rta picioarele amabil  şi l-amă ă  
sp lat bine, foarte meticulosă . Începu s  scoat  miciă ă  
sunete,  s  se  mişte.  Am început  s  m  ocup deă ă ă  
pieptul lui. Mi-am pus buzele peste sfârcul lui drept 
şi am supt. I-a pl cut mult. M  ap s  cu mâinile peă ă ă ă  
ceaf .ă

— Muşc  pu in, şopti, iar eu mi-am folosit din ii.ă ţ ţ
Mâinile  sale  începur  s  se  mişte  f r  oprireă ă ă ă  

peste  orice  buc ic  de  piele  pe  care  o  g seau,ăţ ă ă  
mângâind şi strângând. Când se d du în spate, seă  
hot râse s -mi întoarc  serviciul.  ă ă ă În timp ce gura 
lui  îmi  apuca  sânul,  mâna  i  se  strecura  între 
coapsele mele.  Am suspinat  adânc şi am început 

14 Circuit de curse de mare vitez .ă
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s  m  mişc. Avea degete lungi.ă ă
Urm torul lucru pe care-l ştiu a fost c  apa seă ă  

oprise şi el m  ştergea cu un prosop alb şi pufos,ă  
iar eu îl frecam cu un altul. Apoi, câteva clipe doar 
ne-am s rutat, din nou şi din nou.ă

— Patul, zise, e pu in aspru, şi am fost de acord.ţ
M-a  luat  pe  sus  şi  apoi  a  început  un  fel  de 

încâlceal ,  eu încercând  s  dau  cuvertura  jos,  înă ă  
timp  ce el  voia  doar  s  m  arunce  pe  pat  şi  să ă ă 
continue, dar, pân  la urm , a ieşit cum am vrută ă  
eu, pentru c  era prea frig pentru a sta direct peă  
cuvertur .  Odat  ce  ne-am  aşezat,  m-am  întorsă ă  
c tre el şi am continuat de unde r m sesem, dară ă ă  
într-un ritm ce se înte ea. Degetele şi buzele îi erauţ  
ocupate s  înve e topografia corpului meu, iar el seă ţ  
lipea tot mai mult de coapsele mele.

Eram atât de aprins , încât m  miram c  nu-miă ă ă  
ieşeau fl c ri din vârful degetelor. I-am cuprins cuă ă  
degetele şi i-am mângâiat b rb ia.ă ăţ

Brusc, Eric era deasupra mea, preg tindu-se să ă 
m  p trund .  Eram  excitat  şi  preg tit .  Amă ă ă ă ă ă  
strecurat  o mân  între noi ca s -l ghidez la loculă ă  
potrivit,  vârful  penisului  s u se frec  de mine  înă ă  
timp ce f ceam asta.ă

— Iubito, spuse r guşit şi împinse.ă
Deşi  eram  sigur  c  sunt  preg tit  şi  abia  îlă ă ă ă  

aşteptam,  am strigat  din  pricina  şocului.  Dup  oă  
clip , spuse:ă

— Nu închide ochii. Uit -te la mine, iubito.ă
Felul  în  care  spunea  „iubito”  era  ca  o 

mângâiere, ca şi cum m-ar fi strigat pe un nume pe 
care nici  un b rbat  nu-l  mai  folosise pân  atunciă ă  
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sau nu avea s -l mai foloseasc  niciodat . Col ii îiă ă ă ţ  
erau  complet  ieşi i  şi  m-am  întins  ca  s -mi  trecţ ă  
limba peste ei. M-am aşteptat s  m  muşte de gât,ă ă  
cum f cea Bill aproape de fiecare dat .ă ă

— Fii  atent ,  îmi  spuse  la  ureche  şi  ieşi.  Amă  
încercat s -l trag la loc, dar începu s  m  s rute,ă ă ă ă  
coborând pe corpul meu, cu opriri strategice, iar eu 
tremuram sim ind deja aproape punctul culminantţ  
când  ajunse  jos.  Gura  sa  era  priceput ,  iară  
degetele luar  locul penisului, apoi brusc se uit  înă ă  
sus  la  mine  ca  s  se  asigure  c  m  uitam  –  oă ă ă  
f ceam  –  îşi  întoarse  privirea  spre  locul  care  îlă  
atr gea  acum,  lingându-m ,  cu  degeteleă ă  
mişcându-se hot rât,  din  ce în ce mai  repede,  şiă  
apoi muşc .ă

Poate  am  scos  un  sunet,  sunt  sigur  c  amă ă  
f cut-o, dar în secunda urm toare am fost cuprinsă ă ă 
de  cel  mai  puternic  val  de  pl cere  pe  care  l-amă  
sim it vreodat . Iar în clipa în care valul de pl cereţ ă ă  
a început  s  scad  în intensitate,  Eric  îmi  s rutaă ă ă  
din  nou  buzele,  şi  am putut  gusta  pe  buzele  lui 
propriile  mele fluide,  apoi  era din nou în mine şi 
valul reveni. El termin  aproape imediat, în timp ceă  
eu  mai  resim eam  şocurile  pl cerii.  Spuse  cevaţ ă  
într-o limb  pe care nu o auzisem niciodat , închiseă ă  
ochii  şi  se  pr buşi  peste  mine.  Dup  vreo  două ă ă 
minute, îşi s lt  capul, ca s  se uite la mine. Mi-aşă ă ă  
fi  dorit  s  pretind  c  respir ,  aşa  cum  f ceaă ă ă ă ă  
întotdeauna Bill când f ceam sex. (Nu i-o cerusemă  
niciodat ,  o  f cea  pur  şi  simplu  şi  era  liniştitor.)ă ă  
Dar mi-am gonit acest gând. Nu mai f cusem sexă  
cu altcineva în afar  de Bill şi cred c  era naturală ă  
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s  m  gândesc la asta,  dar  adev rul  este c  mă ă ă ă ă 
durea  s  ştiu  c  statutul  meu  de  femeie  a  unuiă ă  
singur b rbat se dusese pentru totdeauna.ă

M-am  smuls  brusc,  întorcându-m  s  savureză ă  
Clipa, ceea ce era destul de bine. L-am mângâiat 
pe  Eric  pe  p r,  dându-i  câteva  şuvi e  pe  după ţ ă 
ureche. M  privea absorbit şi mi-am dat seama că ă 
se aştepta s  spun ceva.ă

— Mi-aş dori, am spus, s  pot p stra orgasmeleă ă  
într-un borcan pentru când voi avea nevoie de ele, 
pentru c  am impresia c  am avut câteva în plus.ă ă

Ochii lui Eric se m rir  şi brusc începu s  râd  înă ă ă ă  
hohote. Asta era bine, p rea Eric cel adev rat. M-ă ă
am sim it bine al turi de acest str in superb, darţ ă ă  
necunoscut,  dup  ce am auzit acel râs. Se r suciă ă  
pe spate şi m  întoarse încet, pân  când m  aşeză ă ă ă 
c lare pe pieptul lui.ă

— Dac  ştiam  c  ar i  atât  de  minunată ă ăţ  
dezbr cat , aş fi încercat s  fac asta mai demult,ă ă ă  
zise.

— Ai încercat s  faci asta mai demult,  cam deă  
vreo dou zeci de ori, am zis zâmbindu-i.ă

— Atunci am gusturi bune.
Ezit  un  moment  destul  de  lung,  o  parte  dină  

expresia de încântare tergându-se de pe fa a lui.ș ţ
— Povesteşte-mi  despre  noi.  De  cât  timp  te 

cunosc?
Partea dreapt  a fe ei era luminat  de becul dină ţ ă  

baie.  P rul  îi  era  r sfirat  pe  pern ,  str lucitor  şiă ă ă ă  
auriu.

— Mi-e frig, am spus cu blânde e şi m-am întinsţ  
lâng  el, tr gând p turile peste noi.ă ă ă
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M-am ridicat într-un cot, iar el st tea pe o parte,ă  
aşa c  eram fa  în fa .ă ţă ţă

— Stai  s  m  gândesc.  Te-am  cunoscut  anulă ă  
trecut la Fangtasia, barul pentru vampiri pe care-l 
ai  în  Shreveport.  Şi  apropo,  barul  a  fost  atacat 
ast zi. Seara trecut . ă ă Îmi pare r u, ar fi trebuit s - iă ă ţ  
spun  mai  devreme,  dar  eram  îngrijorat  pentruă  
fratele meu.

— Vreau  s  ştiu  ce  s-a  întâmplat  ast zi,  dară ă  
povesteşte-mi  mai  întâi  despre  trecutul  rela ieiţ  
noastre, sunt foarte interesat.

Un alt mic şoc: Eric cel adev rat ar fi fost maiă  
întâi interesat de pozi ia sa, iar rela iile ar fi venitţ ţ  
undeva,  cam pe locul zece. Asta era cu adev rată  
ciudat. I-am explicat:

— Eşti şeriful Districtului 5, iar fostul meu iubit, 
Bill, este subalternul t u. El e plecat din ar . Credă ţ ă  
c  i-am povestit despre Bill.ă ţ

— Fostul t u iubit necredincios? Cel care fuseseă  
transformat de vampirul Lorena?

— Exact,  am  zis  scurt.  Oricum,  când  ne-am 
cunoscut la Fangtasia…

Totul îmi lu  mai mult decât am crezut şi, cândă  
am terminat povestea, mâinile lui Eric erau din nou 
ocupate.  Se  aplec  peste  un  sân  cu  col ii  scoşi,ă ţ  
sco ând în acelaşi timp de la mine pu in sânge şiţ ţ  
un  geam t,  şi  supse  cu  putere.  Era  o  senza ieă ţ  
ciudat , pentru c  în acelaşi timp sugea şi sânge şiă ă  
sfârcul  meu.  Dureroas  şi  foarte  excitant  –  mă ă ă 
sim eam ca şi cum ar fi b ut un fluid de mult maiţ ă  
jos. Am oftat şi m-am arcuit de pl cere şi brusc îmiă  
ridic  piciorul ca s  m  poat  p trunde.ă ă ă ă ă
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Nu a mai fost aşa un şoc de aceast  dat  şi seă ă  
desf şur  mai încet. Eric voia s  m  uit în ochii lui;ă ă ă ă  
era evident c  asta îi stimula juc ria.ă ă

Eram  extenuat  când  s-a  terminat  totul,  deşiă  
m  sim isem  nemaipomenit.  Auzisem  destuleă ţ  
despre b rba i  c rora nu le pas  dac  femeia  seă ţ ă ă ă  
simte  bine,  sau  poate  c  aceşti  b rba i  suntă ă ţ  
convinşi c  dac  ei sunt mul umi i şi partenera loră ă ţ ţ  
este la fel. Dar nici unul dintre b rba ii cu care amă ţ  
fost  nu era aşa.  Nu ştiam dac  asta se întâmplaă  
pentru  c  erau  vampiri,  pentru  c  eram  euă ă  
norocoas , sau din ambele motive.ă

Eric îmi f cuse o groaz  de complimente, şi amă ă  
realizat  c  nu-i  spusesem  nimic  care  s -i  arateă ă  
admira ia  mea.  Asta  nu  prea  p rea  corect.  Mţ ă ă 
inea în bra e, iar capul meu se odihnea pe um rulţ ţ ă  

lui.
— Eşti aşa de frumos.
— Poftim? 
Era clar uimit.
— Mi-ai  spus  c  i  se  pare  c  am  un  corpă ţ ă  

frumos.
Bineîn eles c  nu sta era adjectivul pe care el îlţ ă ă  

folosise,  dar  mi-era  ruşine  s  folosesc  exactă  
cuvintele lui.

— Am vrut doar s  ştii c  şi eu cred la fel despreă ă  
tine.

Am putut  sim i  cum i  se  mişca  pieptul,  cândţ  
râse.

— Ce parte  î i  place cel  mai  mult?  întreb ,  cuţ ă  
voce glumea .ţă

— Oh, fundul, am spus pe loc.
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— Fesele mele?
— Îhî.
— Aş fi crezut c  e vorba de alt  parte.ă ă
— P i, e cu siguran … în regul , i-am r spunsă ţă ă ă  

îngropându-mi fa a în pieptul lui.ţ
Imediat mi-am dat seama c  am ales termenulă  

greşit.
— În regul ?ă
Îmi lu  mâna şi o puse pe partea despre careă  

era vorba. Aceasta începu imediat s  creasc .  ă ă Îmi 
mişc  mâna pe ea şi cu pl cere am cuprins-o cuă ă  
degetele.

— Asta numeşti tu în regul ?ă
— Poate  ar  fi  trebuit  s  spun  încânt tor  deă ă  

mare?
— Încânt tor dă e mare, îmi place, zise.
Era din nou în erec ie şi, sincer, nu ştiam dacţ ă 

mai sunt în stare. Eram extenuat  şi m  întrebamă ă  
dac  nu cumva aveam s  merg ciudat a doua zi.ă ă

I-am ar tat c  aş fi încântat  de o alt  variant ,ă ă ă ă ă  
l sându-m  s  alunec c tre picioarele patului,  iară ă ă ă  
el p ru fericit s -mi r spund  cu aceeaşi moned .ă ă ă ă ă  
Dup  un alt  orgasm nemaipomenit,  am crezut că ă 
to i muşchii din corpul meu s-au transformat în Jell-ţ
O15. Nu am mai vorbit despre îngrijorarea pe care o 
sim eam  în  leg tur  cu  fratele  meu,  despreţ ă ă  
lucrurile  îngrozitoare  care  se  întâmplaser  înă  
Shreveport,  despre  nimic  nepl cut.  Ne-am  şoptită  
câteva  complimente  din  toat  inima  (din  parteaă  
mea)  şi  pentru  mine  s-a  terminat.  Nu  ştiu  ce  a 
f cut Eric toat  noaptea, pentru c  am adormit.ă ă ă

15 Desert pe baz  de gelatin .ă ă
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Aveam multe griji care m  aşteptau a doua zi;ă  
dar  mul umit  lui  Eric,  pentru  câteva  clipeţ ă  
pre ioase, pur şi simplu nu mi-a mai p sat.ţ ă
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A doua  zi  diminea ,  când  m-am trezit,  afarţă ă 
str lucea  soarele.  Am z cut  în  pat  într-o  pl cereă ă ă  
f r  margini. Eram r nit , dar într-un mod pl cut.ă ă ă ă ă  
Aveam o zgârietur  sau dou , dar nimic vizibil. Iară ă  
urmele de col i, un indiciu fatal (ha, ha, ha) nu erauţ  
pe gâtul meu, acolo unde se g seau în trecut. Niciă  
un observator ocazional nu şi-ar fi putut da seama 
c  m  bucurasem de compania unui vampir, şi nuă ă  
aveam programare la ginecolog, singura persoană 
care are fi avut de ce s  verifice zona respectiv .ă ă

Aveam categoric nevoie de înc  un duş, aşa că ă 
m-am  strecurat  afar  din  aşternuturi  şi  m-amă  
cl tinat  spre  baie.  O  l saser m  într-o  dezordineă ă ă  
îngrozitoare, cu prosoape aruncate peste tot şi cu 
perdeaua de la duş pe jum tate smuls  din ineleleă ă  
de plastic (când s-a întâmplat asta?), dar nu m-am 
obosit s  strâng. Am ag at la loc perdeaua cu ună ăţ  
zâmbet pe fa  şi un cântec în inim .ţă ă

În  timp  ce  apa  îmi  curgea  pe  spate,  m-am 
gândit  c  nu sunt foarte preten ioas .  Nu aveamă ţ ă  
nevoie de prea mult pentru a fi fericit . O noapteă  
lung , petrecut  cu un tip mort, fusese de ajuns.ă ă  
Nu doar sexul plin de energie îmi oferise această 
pl cere (deşi existaser  nişte momente de care îmiă ă  
voi aminti pân  la sfârşitul vie ii), ci tov r şia. Deă ţ ă ă  
fapt, intimitatea.

Pute i s  spune i c  folosesc clişee. Am petrecutţ ă ţ ă  
noaptea cu un tip care mi-a spus c  sunt frumoas ,ă ă  
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cu un b rbat care s-a bucurat de mine şi care mi-aă  
oferit clipe de pl cere intens . M-a atins, m-a inută ă ţ  
în bra e şi am râs împreun . Nu eram în pericol sţ ă ă 
facem vreun copil în aceste momente de pl cere,ă  
pentru c  vampirii nu pot avea copii. Nu înşelasemă  
pe nimeni (deşi trebuie s  admit c  am avut cevaă ă  
remuşc ri  gândindu-m  la  Bill)  şi  nici  Eric.  Nuă ă  
f ceam nici un r u.ă ă

În timp ce m  sp lam pe din i şi m  fardam, aă ă ţ ă  
trebuit  s  recunosc  în  sinea  mea  c  reverendulă ă  
Fullenwilder nu ar fi de acord cu punctul meu de 
vedere.

Oricum, nu aveam de gând s  discut cu el peă  
aceast  tem . Asta o s  fie doar între Dumnezeu şiă ă ă  
mine.  Mi-am  imaginat  c ,  dac  Dumnezeu  m-aă ă  
creat cu handicapul telepatiei, ar putea s  fie cevaă  
mai tolerant în ceea ce priveşte sexul.

Bineîn eles c  aveam regrete. Mi-ar fi pl cut sţ ă ă ă 
m  c s toresc şi s  am copii. Aş fi cât de fidel  aşă ă ă ă ă  
putea. Şi aş fi şi o mam  bun . Dar nu m-aş puteaă ă  
c s tori  cu  un  tip  obişnuit,  pentru  c  aş  ştiă ă ă  
întotdeauna când m  minte, când este sup rat peă ă  
mine, orice ar gândi despre mine. Nu m  puteamă  
descurca  nici  m car  s  ies  cu  un  tip  obişnuit.ă ă  
Vampirii nu se pot c s tori, nu înc , nu legal; nu că ă ă ă 
m-ar  fi  cerut  vreun  vampir  de  nevast ,  mi-amă  
amintit, aruncând o m nuş  de baie în coş cu maiă ă  
mult  for  decât  trebuia.  Probabil  c  aş fi  putută ţă ă  
suporta  un parteneriat  de  durat  cu  un vârcolacă  
sau un teriantrop, din moment ce gândurile lor nu 
erau  foarte  clare.  Dar  aveam  din  nou  aceeaşi 
problem , de unde s  iau un vârcolac doritor?ă ă
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Mai  bine  m  bucuram  de  ceea  ce  aveam  înă  
acest  moment  –  un  stil  în  care  devenisem 
specialist .  Ceea ce aveam în acest  moment  eraă  
un  vampir  frumos,  care  îşi  pierduse  temporar 
memoria  şi,  odat  cu  ea,  o  groaz  dină ă  
personalitatea sa; un vampir care avea nevoie de 
încredere la fel de mult ca şi mine.

De  fapt,  am  realizat  în  timp  ce-mi  puneam 
cerceii, Eric fusese încântat de mine din mai multe 
motive. Mi-am putut da seama c , dup  atâtea zileă ă  
în  care  fusese  lipsit  de  amintirea  averilor  şi  a 
subalternilor s i, zile în care nu ştiuse cine este, înă  
seara  trecut  a  câştigat  ceva  al  s u  –  pe  mine.ă ă  
Iubita lui.

Deşi st team în fa a oglinzii, nu-mi vedeam cuă ţ  
adev rat  reflexia.  Vedeam  îns  c  –  pentruă ă ă  
moment  – eram totul  în lumea pe care Eric  ar  fi 
putut-o numi a sa.

Ar fi bine s  nu-l dezam gesc.ă ă
Treceam  rapid  de  la  „fericire  relaxat ”  laă  

„hot râre furioas  şi înc p ânat ”, aşa c  am fostă ă ă ăţ ă ă  
uşurat  când  a  sunat  telefonul.  Avea  activată ă 
identificarea apelului, aşa c  am putut observa că ă 
Sam suna de la bar şi nu din rulota sa.

— Sookie?
— Salut, Sam.
— Îmi pare r u pentru treaba cu Jason. Ai vreoă  

veste?
— Nu, am sunat la departamentul şerifului când 

m-am trezit  şi am vorbit cu dispecerul.  Mi-a spus 
c  Alcee Beck m  va anun a dac  apare ceva nou.ă ă ţ ă  
Asta  mi-a  spus  mereu  când  am sunat,  adic  deă  
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vreo dou zeci de ori.ă
— Vrei  s  g sesc  pe  cineva  care  s  teă ă ă  

înlocuiasc ?ă
— Nu, ar fi mai bine pentru mine s  fiu ocupat ,ă ă  

decât s  stau acas . Ştiu de unde s  m  ia dac  auă ă ă ă ă  
ceva s -mi comunice.ă

— Eşti sigur ?ă
— Da, î i mul umesc c  ai întrebat.ţ ţ ă
— Dac  pot  s  te  ajut  în  vreun  fel,  d -mi  deă ă ă  

ştire.
— Dac  tot veni vorba, ar fi ceva.ă
— Spune.
— Î i  aminteşti  de  teriantropul  cu  care  a  fostţ  

Jason de Anul Nou?
Sam se gândi.
— Da,  r spunse  ezitant.  Una  dintre  feteleă  

Norris? Tr iesc în Hotshot.ă
— Asta mi-a spus şi Hoyt.
— Trebuie  s  ai  grij  cu  oamenii  de  acolo,ă ă  

Sookie.  Este  o  aşezare  veche.  O  aşezare 
endogamic .ă

Nu  eram  prea  sigur  c  în eleg  ce-mi  spuneă ă ţ  
Sam.

— Ai  putea  s  fii  mai  explicit?  Azi  nu  sunt  înă  
stare s  pricep indicii subtile.ă

— Nu pot acum.
— Ah, nu eşti singur?
— Nu. Tipul care face livr rile de aperitive e aici.ă  

S  fii atent . Sunt foarte, foarte diferi i.ă ă ţ
— Bine, am spus încet, înc  nel murit . O s  fiuă ă ă ă  

atent . Ne vedem la patru şi jum tate, i-am zis şiă ă  
am închis, vag nemul umit  şi destul de uimit .ţ ă ă
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Aveam  timp  berechet  s  m  duc  pân  înă ă ă  
Hotshot şi s  m  întorc înainte s  merg la munc .ă ă ă ă  
Mi-am tras nişte blugi,  adidaşi,  un tricou roşu, cu 
mânec  lung  şi  vechiul  meu  pardesiu  albastru.ă ă  
Am c utat  adresa  lui  Crystal  Norris  în  cartea  deă  
telefon şi a trebuit s  m  uit pe harta de la Cameraă ă  
de  Comer  ca  s -mi  dau  seama  unde  este.  Amţ ă  
locuit în Parish Renard întreaga mea via , şi amţă  
crezut  c  m  descurc  destul  de  bine,  dar  zonaă ă  
Hotshot era o gaur  neagr  în cunoştin ele mele,ă ă ţ  
altfel destul de vaste.

Am condus  c tre nord şi,  când am ajuns  la oă  
intersec ie în form  de T, am luat-o la dreapta. Amţ ă  
trecut  de  fabrica  de  cherestea,  principalul 
angajator  din  Bon Temps,  am trecut  de  un local 
renovat şi pe lâng  regia de ap . Mai erau unul sauă ă  
dou  magazine de b uturi, apoi la o intersec ie ună ă ţ  
magazin  general  care  avea,  cu  fa a  la  drum,  unţ  
panou mare, pe care scria BERE RECE ŞI MOMELI 
r mas  din  timpul  verii.  Am  luat-o  din  nou  laă  
dreapta, ca s  merg c tre sud.ă ă

Cu cât înaintam mai mult c tre zona rural , cuă ă  
atât drumul p rea mai prost. Echipele de repara iiă ţ  
şi între inere nu mai fuseser  pe aici de la sfârşitulţ ă  
verii.  Fie  reziden ii  din  Hotshot  nu  aveau  nici  oţ  
putere în administra ia comunal , fie nu îşi doreauţ ă  
musafiri. Din când în când, drumul cobora în zone 
foarte  joase,  c ci  mergea  printre  mlaştini.  Dacă ă 
ploua  mai  puternic,  respectivele  zone  ar  fi  fost 
inundate. Nu aş fi fost deloc surprins  ca oameniiă  
de aici s  fi întâlnit vreodat  şi câte un aligator.ă ă

În  sfârşit,  am  ajuns  la  o  alt  intersec ie,  peă ţ  
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lâng  care cea cu magazinul de momeli p rea ună ă  
adev rat mall.  ă În jurul  ei erau împr ştiate câtevaă  
case, poate opt sau nou . Acestea erau case mici,ă  
nici una din c r mid . Majoritatea aveau mai multeă ă ă  
maşini parcate în fa . Unele dintre ele aveau câteţă  
un balansoar ruginit, sau un coş de baschet, iar în 
vreo  dou  cur i  am v zut  antene  satelit.  ă ţ ă În  mod 
ciudat, toate casele p reau a fi mai retrase fa  deă ţă  
intersec ie, zona de lâng  ea era practic pustie. Eraţ ă  
ca şi cum cineva ar fi legat o sfoar  de un ruş, l-aă ţă  
înfipt în mijlocul intersec iei şi a trasat un cerc.  ţ În 
interiorul  lui  nu  era  nimic,  în  exteriorul  lui  se 
înghesuiau casele.

Din experien  ştiam c  într-o aşezare mic , deţă ă ă  
felul acesteia, oamenii sunt la fel ca peste tot. Unii 
dintre  ei  sunt  s raci,  mândri  şi  buni,  al ii  suntă ţ  
s raci, r i şi buni de nimic. Dar to i se ştiu între eiă ă ţ  
şi nici o ac iune nu trece neobservat .ţ ă

Într-o  zi  atât  de  friguroas ,  nu  am  v zut  peă ă  
afar  nici  un  suflet,  care  s  m  ajute  s -mi  dauă ă ă ă  
seama dac  era o comunitate de albi sau una deă  
negri.  Era  pu in  probabil  s  fie  mixt .  M-amţ ă ă  
întrebat dac  am ajuns la intersec ia care trebuia,ă ţ  
dar  îndoielile  mi-au fost risipite când am v zut  oă  
imita ie  de  indicator  rutier,  genul  pe  care-l  po iţ ţ  
comanda de la o companie de suveniruri,  montat 
pe un stâlp în fa a uneia dintre case. Pe el scria:ţ  
HOTSHOT.

Ajunsesem unde trebuia. Acum îmi r m sese să ă ă 
g sesc casa lui Crystal Norris.ă

Cu ceva  efort,  am descoperit  un  num r  pe  oă  
cutie de scrisori ruginit , apoi înc  unul. Printr-ună ă  
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proces  de  eliminare,  mi-am  imaginat  că 
urm toarea cas  trebuie s  fie cea în care st teaă ă ă ă  
Crystal Norris. Casa familiei Norris era pu in diferitţ ă 
de celelalte.  Avea o verand  pe care se aflau ună  
balansoar vechi şi dou  scaune de gr din , iar înă ă ă  
fa a casei erau parcate dou  maşini, un Ford Fiestaţ ă  
şi un Buick vechi.

Dup  ce am parcat  şi am coborât din maşin ,ă ă  
mi-am  dat  seama  ce  era  atât  de  neobişnuit  la 
Hotshot.

Nu existau câini.
Orice alt c tun ca acesta ar  ă fi avut cel pu in oţ  

duzin  de  câini  bântuind  prin  el,  iar  eu  m-aş  fiă  
întrebat  dac  puteam  coborî  în  siguran  dină ţă  
maşin . Aici, nici m car un singur l trat nu sp rgeaă ă ă ă  
t cerea iernii.ă

Am traversat curtea cu noroi uscat, sim ind cţ ă 
fiecare  pas  îmi  era  m surat  de  priviri  insistente.ă  
Am deschis uşa cu plas , ca s  pot bate la uşa deă ă  
lemn. În aceasta se aflau trei ochiuri de geam. Prin 
cel  mai  de  jos,  o  pereche  de  ochi  negri  mă 
supravegheau.

Uşa se deschise tocmai când t cerea începea să ă 
îmi creeze o stare de panic .ă

Partenera de Anul Nou a lui Jason era mai pu inţ  
festiv  îmbr cat  ast zi,  în  blugi  şi  într-un  tricouă ă ă  
crem. Ghetele proveneau de la Payless16, iar p rulă  
s u scurt şi ondulat era de un negru-cenuşiu. Eraă  
sub ire, plin  de energiţ ă e şi, deşi îi v zusem actele,ă  
nu ar ta de dou zeci şi unu de ani.ă ă

— Crystal Norris?
16 Magazin tip discount.
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— Da?
Nu  p rea  neap rat  neprietenoas ,  ci  maiă ă ă  

degrab  preocupat .ă ă
— Sunt sora lui Jason Stackhouse, Sookie.
— Ah, da? Intr .ă
Se trase  înapoi  şi  am intrat  în livingul  mititel. 

Era plin de o mobil  gândit  pentru un spa iu multă ă ţ  
mai  mare: dou  fotolii  şi o canapea de trei locuriă  
din  vinilin,  pe  care  nasturii  îl  împ r eau  în  miciă ţ  
dealuri. Vara te lipeşti de ea, iar iarna aluneci de 
pe ea.  În zonele mai l sate şi pe lâng  nasturi seă ă  
adun  firimituri.ă

Mai  exista  şi  un  covor  p tat  cu  roşu-închis,ă  
nuan e de galben şi maro, iar peste acesta într-unţ  
strat aproape compact se aflau împr ştiate juc rii.ă ă  
Deasupra televizorului era atârnat  o reproducereă  
a  Cinei cea de Tain ,  ă iar întreaga cas  mirosea aă  
fasole cu orez şi a pâine cu m lai.ă

Un  copil  mic  se  juca  în  uşa  buc t riei  cu  ună ă  
Duplos17. Am b nuit c  e b iat, dar era greu s -miă ă ă ă  
dau  seama  cu  certitudine.  Salopeta  şi  o  bluză 
verde pe gât nu erau un indiciu, iar p rul castaniuă  
al  copilului  nu era nici  tuns scurt,  nici  prins cu o 
fund .ă

— E al t u? am întrebat încercând s  am un tonă ă  
pl cut şi s  fac conversa ie.ă ă ţ

— Nu, e al surorii mele, zise Crystal. 
Ar t  c tre unul dintre balansoare.ă ă ă
— Crystal,  motivul  pentru care am venit… Ştii 

c  Jason a disp rut?ă ă
Era aşezat  pe marginea canapelei şi îşi priveaă  
17 Joc cu piese care se îmbin , de tip lego.ă
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mâinile  mici.  Când  am  vorbit,  m-a  privit 
concentrat . Nu-i spuneam nici o noutate.ă

— De când? întreb .ă
Vocea sa avea o tonalitate r guşit , pl cut ; oă ă ă ă  

ascultai  când  avea  ceva  de  spus,  mai  ales  dacă 
erai b rbat.ă

— De pe întâi ianuarie. A plecat de la mine de 
acas ,  iar  a doua zi  nu a ap rut  la munc .  Erauă ă ă  
nişte urme de sânge pe pontonul din spatele casei 
sale.  Camioneta  era  înc  în  curtea  din  fa ,  cuă ţă  
portiera larg deschis .ă

— Nu ştiu nimic, zise brusc. 
Min ea.ţ
— Cine i-a spus c  am ceva de-a face cu treabaţ ă  

asta? m-a întrebat încercând s  par  afurisit . Amă ă ă  
şi eu drepturi. Nu sunt obligat  s  vorbesc cu tine.ă ă

Bineîn eles,  sta  era  amendamentul  29  dinţ ă  
Constitu ie:  teriantropii  nu  sunt  obliga i  sţ ţ ă 
vorbeasc  cu Sookie Stackhouse.ă

— Ba da, eşti.
Brusc,  am  renun at  la  abordarea  amabil .ţ ă  

Ap sase pe butonul greşit.ă
— Eu nu sunt ca tine. Eu nu am o sor  sau ună  

nepot,  şi  am  ar tat  cu  capul  spre  copil,ă  
imaginându-mi c  aveam cincizeci la sut  şanse să ă ă 
am dreptate. Nu am o mam , un tat  sau altceva,ă ă  
nimic altceva, cu excep ia fratelui meu.ţ

Am respirat adânc.
— Vreau s  ştiu unde e Jason,  iar  dac  tu ştiiă ă  

ceva, ar fi mai bine s -mi spui.ă
— Ce vei face dac  nu?ă
Fa a  i  se  schimonosise  într-o  grimas .  Dar  îşiţ ă  
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dorea sincer s  ştie ce fel de putere aveam; m cară ă  
atât puteam citi.

— Da, ce vei face? întreb  o voce mai calm . M-ă ă
am uitat spre uş  şi am v zut un b rbat de vreoă ă ă  
patruzeci  şi  cinci  de  ani.  Avea  o  barb  tuns ,ă ă  
înspicat  cu  argintiu,  iar  p rul  îi  era  tuns  foarteă ă  
scurt. Era un b rbat m run el, probabil avea în jură ă ţ  
de un metru şaptezeci, cu o siluet  supl  şi bra eă ă ţ  
musculoase.

— Orice va fi nevoie, am zis.
L-am privit fix în ochi. Aveau o culoare ciudat ,ă  

verde-aurie.  Nu  p rea  chiar  duşm nos.  P reaă ă ă  
curios.

— De ce ai  venit?  m-a întrebat  pe acelaşi  ton 
neutru.

— Tu cine eşti?
Trebuia  s  ştiu  exact  cine  era  tipul  sta.  Nuă ă  

inten ionam  s -mi  pierd  vremea  repetândţ ă  
povestea cuiva care nu avea cu ce-şi umple timpul. 
inând cont  de aerul  autoritar  şi  de faptul  c  nuŢ ă  

optase pentru o ceart  lipsit  de minte, eram gataă ă  
s  pun pariu c  merita s  stau de vorb  cu el.ă ă ă ă

— Sunt Calvin Norris. Unchiul lui Crystal. 
Din tiparul s u mental reieşea c  şi el era un felă ă  

de teriantrop.  Observând lipsa de câini  din zon ,ă  
am b nuit c  erau vârcolaci.ă ă

— Domnule Norris, sunt Sookie Stackhouse. 
Pe chip i se citi un real interes.
— Nepoata dumneavoastr , aici de fa , a fostă ţă  

la  petrecerea  de  Anul  Nou  de  la  Merlotte's  cu 
fratele  meu  Jason.  Cândva,  în  cursul  urm toareiă  
nop i, fratele meu a disp rut. Aş vrea s  ştiu dacţ ă ă ă 
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Crystal  îmi  poate  spune  ceva  care  s  m  poată ă ă 
ajuta s -l g sesc.ă ă

Calvin  Norris  se aplec  s  mângâie  copilul  peă ă  
cap şi  apoi  se îndrept  spre canapeaua de undeă  
Crystal se uita urât la mine. Se aşez  lâng  ea, cuă ă  
coatele pe genunchi şi cu mâinile atârnând relaxat 
între picioare. Îşi înclin  capul ca s  priveasc  fa aă ă ă ţ  
ursuz  a lui Crystal.ă

— Mi  se  pare  rezonabil,  Crystal.  Fata  vrea  să 
ştie unde îi e fratele.  Dac  ştii  ceva despre asta,ă  
spune-i.

Crystal se r sti la el:ă
— De ce ar trebui s -i spun ceva? A venit şi aă  

încercat s  m  amenin e.ă ă ţ
— Pentru c  este normal s  aju i pe cineva careă ă ţ  

are necazuri. Nu prea te-ai oferit s-o aju i, nu-i aşa?ţ
— Nu credeam c  lipseşte pe bune. Am crezută  

c …ă
Se opri brusc, când îşi d du seama c  a luat-oă ă  

gura pe dinainte.
Calvin se încordă. Nu se aşteptase ca nepoata 

lui chiar s  ştie ceva despre dispari ia lui Jason. Îşiă ţ  
dorise doar ca ea s  fie politicoas  fa  de mine.ă ă ţă  
Puteam  s  citesc  asta,  dar  nimic  altceva.  Nuă  
puteam s -mi dau seama ce rela ie exista între ei.ă ţ  
Avea  putere  asupra  ei,  asta  era  uşor  s -mi  dauă  
seama,  dar  în  ce  sens?  Era  mai  mult  decât 
autoritatea unui unchi; era ca şi cum i-ar fi fost şef. 
Poate c  purta haine vechi de lucru şi bocanci deă  
protec ie,  poate  c  ar ta  ca  orice  muncitor  dinţ ă ă  
zon , dar Calvin Norris era mai mult de atât.ă

Liderul haitei,  m-am gândit. Dar cine ar fi f cută  
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parte din hait  pe coclaurile astea? Doar Crystal?ă  
Apoi,  mi-am  amintit  avertismentul  voalat  al  lui 
Sam,  despre  ciud enia  celor  din  Hotshot,  şi  amăţ  
avut  o  revela ie.  ţ Toat  lumea  ă din  Hotshot  avea 
dubl  natur .ă ă

Era posibil aşa ceva? Nu eram sigur  dac  acestă ă  
Calvin Norris se transforma în vârcolac, dar ştiam 
c  nu  se  transform  în  iepure.  A  trebuit  s -miă ă ă  
înfrânez un impuls irezistibil de a m  apleca spre elă  
şi de a-mi pune mâna pe bra ul s u, de a-i atingeţ ă  
pielea,  pentru  a-i  citi  gândurile  cât  se  poate  de 
limpede.

Eram foarte sigur  de un lucru: nu mi-aş fi dorită  
s  m  aflu nic ieri în apropiere de Hotshot în celeă ă ă  
trei nop i cu lun  plin .ţ ă ă

— Tu  eşti  chelneri a  de  la  Merlotte's,  ziseţ  
privindu-m  în ochi cu aceeaşi intensitate cu care oă  
privise şi pe Crystal.

— Sunt chelneri a ţ la Merlotte's.
— Eşti prieten  cu Sam.ă
— Da, am spus atent . Sunt. Sunt prieten  şi cuă ă  

Alcide Herveaux. Şi îl cunosc pe colonelul Flood.
Numele  astea  însemnau  ceva  pentru  Calvin 

Norris.  Nu  eram  surprins  c  Norris  ştia  numeleă ă  
unor  vârcolaci  importan i  din  Shreveport  şi,ţ  
bineîn eles,  nici  c -l  ştia  pe  Sam.  Şefului  meu  îiţ ă  
luase  ceva  s  intre  în  contact  cu  comunitateaă  
local  a celor cu dubl  natur , dar se str duia.ă ă ă ă

Crystal asculta cu aten ie, privindu-m  cu ochiiţ ă  
s i  negri,  dar nu într-o dispozi ie mai  bun  decâtă ţ ă  
înainte. O fat  purtând salopet  ap ru din spateleă ă ă  
casei şi lu  bebeluşul în bra e. Deşi fa a îi era maiă ţ ţ  
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rotund  şi  mai  pu in  conturat ,  era  f r  îndoială ţ ă ă ă ă 
sora mai mic  a lui Crystal. Şi, dup  câte se p rea,ă ă ă  
era din nou îns rcinat .ă ă

— Ai  nevoie  de  ceva,  unchiule  Calvin?  întrebă 
holbându-se la mine peste um rul bebeluşului.ă

— Nu, Dawn, ai grij  de Matthew. ă
Purtându-şi povara,  aceasta  disp ru în spateleă  

casei. Ghicisem corect sexul copilului.
— Crystal,  zise  Calvin  Norris  cu voce calm  şiă  

însp imânt toare, spune-ne ce ai f cut.ă ă ă
Crystal crezuse c  a sc pat şi era şocat  c  i seă ă ă ă  

poruncea s  m rturiseasc .ă ă ă
Dar se conform . Dup  ce se foi pu in, zise:ă ă ţ
— Am ieşit cu Jason în ajunul Anului Nou. L-am 

întâlnit  la  Wal-Mart  în  Bon  Temps,  unde  mă 
dusesem s -mi iau o geant .ă ă

Am  oftat.  Jason  îşi  putea  g si  poten ialeă ţ  
partenere  de  zbenguial  oriunde.  Avea  să ă 
sfârşeasc  prin a lua vreo boal  ruşinoas  (dac  nuă ă ă ă  
o avea deja) sau s  se aleag  cu vreun proces deă ă  
paternitate, iar eu nu voi putea face nimic, decât 
s  asist.ă

— M-a întrebat dac  vreau s  fac Revelionul cuă ă  
el. Am impresia c  tipa cu care avea întâlnire seă  
r zgândise, pentru c  el nu e genul care s  nu aibă ă ă ă 
ceva  aranjat  pentru  un  eveniment  atât  de 
important.

Am ridicat din umeri. Din câte ştiam eu, Jason ar 
fi  putut  stabili  şi  anula întâlniri  de Revelion şi cu 
cinci  femei.  Şi  se  întâmpla  destul  de  des  ca 
femeile,  exasperate  de  alerg tura  sa  neobosită ă 
dup  tot ce purta fust , s -şi anuleze planurile peă ă ă  
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care şi le f cuser  cu el.ă ă
— E  un  tip  dr gu  şi  mie-mi  place  s  ies  dină ţ ă  

Hotshot, aşa c  am zis da. M-a întrebat dac  poateă ă  
veni s  m  ia, dar ştiu câ iva vecini c rora nu le-ară ă ţ ă  
pl cea asta, aşa c  i-am spus c  o s  m  întâlnescă ă ă ă ă  
cu el la sta ia Fina şi apoi vom merge cu maşinaţ  
lui.  Aşa  c  asta  am  f cut.  Şi  m-am  distrat  deă ă  
minune cu el, am mers cu el acas  şi am avut oă  
noapte minunat .ă

Ochii îi sclipir  spre mine.ă
— Vrei s  ştii cum e în pat?ă
Am  sim it  apoi  ceva  ca  o  umbr ,  o  mişcareţ ă  

rapid , iar la col ul gurii i-a ap rut sânge. Mâna luiă ţ ă  
Calvin  se  odihnea  din  nou  între  genunchii  s i,ă  
înainte s -mi dau seama c  a mişcat-o.ă ă

— Fii civilizat . Nu-i ar ta femeii steia ce ai tuă ă ă  
mai r u, zise, iar tonul îi era atât de dur, încât mi-ă
am notat mental s  fiu foarte politicoas , asta aşa,ă ă  
ca s  fiu în siguran .ă ţă

— Bine.  Cred  c  nu  a  fost  frumos  din  parteaă  
mea, admise cu o voce mai blând  şi mai liniştit .ă ă  
Am vrut s -l v d şi-n seara urm toare şi a fost deă ă ă  
acord cu asta. Aşa c  m-am strecurat şi m-am dusă  
la el.  A trebuit  s  ias  ca s  se duc  la sora lui,ă ă ă ă  
adic  la tine? Tu eşti singura sor  pe care o are?ă ă

Am încuviin at.ţ
— Şi mi-a spus s  stau acolo, c  se va întoarceă ă  

imediat. Am vrut s  merg cu el, dar mi-a spus c  ară ă  
fi în regul  dac  sora lui nu ar avea musafiri, dar că ă ă 
avea în vizit  vampiri şi c  nu voia s  am de-a faceă ă ă  
cu ei.

Cred c  Jason ştia care ar fi  fost p rerea meaă ă  
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despre Crystal Norris şi voia s  evite s  o aud , aşaă ă ă  
c  a l sat-o la el acas .ă ă ă

— S-a  întors  acas ?  întreb  Calvin,  sco ând-oă ă ţ  
din reverie.

— Da, r spunse, iar eu m-am crispat.ă
— Şi  ce  s-a  întâmplat?  continu  Calvin  cuă  

întreb rile când ea se opri.ă
— Nu sunt foarte sigur , zise. St team în cas ,ă ă ă  

aşteptându-l şi i-am auzit camioneta oprindu-se, şi 
m-am  gândit:  „Oh,  ce  bine,  a  venit,  acum  ne 
putem distra”, apoi nu l-am auzit venind la uşa din 
fa  şi  m-am  întrebat  ce  se  întâmpl ,  ştii?ţă ă  
Bineîn eles c  toate luminile de afar  erau aprinse,ţ ă ă  
dar nu m-am uitat pe fereastr , pentru c  ştiam că ă ă 
e el.

Sigur,  un vârcolac  i-ar  fi  recunoscut  mersul, 
poate i-ar fi sim it şi mirosul.ţ

— Auzul  meu  e  foarte  bun,  continu ,  şi  l-amă  
auzit înconjurând casa, aşa c  m-am gândit c  vaă ă  
intra  pe  uşa  din  spate,  din  cine  ştie  ce  motiv  – 
noroi pe bocanci sau chestii din astea.

Am tras adânc aer în piept. Va ajunge la punctul 
culminant într-un minut. Pur şi simplu ştiam.

— Şi atunci, în spatele casei, şi mai departe, la 
câ iva metri de verand , am auzit g l gie şi nişteţ ă ă ă  
strig te şi chestii şi apoi s-a f cut linişte.ă ă

Dac  nu ar fi fost teriantrop, nu ar fi auzit atâtă  
de mult. Acum ştiam c  exist  şi o parte pozitiv ,ă ă ă  
dac  o c utam suficient de mult.ă ă

— Ai ieşit s  te ui i? o întreb  Calvin pe Crystal.ă ţ ă
Mâna lui muncit  îi mângâie buclele negre, ca şiă  

cum ar fi alintat câinele favorit.
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— Nu, domnule, nu m-am uitat.
— Ai mirosit?
— Nu am ajuns suficient de aproape, recunoscu, 

sup rat . Vântul b tea în direc ia opus . Am sim ită ă ă ţ ă ţ  
pu in din mirosul  lui Jason şi sânge.  Poate şi alteţ  
lucruri.

— Ca de exemplu? 
Crystal îşi privi mâinile.
— Cred c  un teriantrop. Unii dintre noi se potă  

schimba  şi  când nu e lun  plin ,  dar  eu nu pot.ă ă  
Altfel  aş  fi  avut  mai  multe  şanse cu mirosul,  îmi 
zise, aproape scuzându-se.

— Vampir? întreb  Calvin.ă
— Nu am sim it niciodat  miros de vampir, ziseţ ă  

simplu. Nu ştiu.
— Vr jitoare? am întrebat.ă
— Miros  diferit  fa  de  oamenii  obişnui i?  m-aţă ţ  

întrebat nesigur .ă
Am ridicat din umeri. Nu ştiam. Calvin zise:
— Ce ai f cut dup  asta?ă ă
— Mi-am  dat  seama  c  Jason  a  fost  dus  înă  

p dure de ceva. Pur şi simplu… m-am pierdut. Nuă  
sunt curajoas .ă

Ridic  din umeri.ă
— Dup  asta  am venit  acas .  Nu mai  puteamă ă  

face nimic.
Încercam  s  nu  plâng,  dar  lacrimile  mi  seă  

scurgeau  pe  obraji.  Pentru  prima  dată 
recunoşteam în sinea mea c  nu eram sigur  c -lă ă ă  
voi mai vedea vreodat  pe fratele meu. Dar, dacă ă 
inten ia atacatorului era s -l omoare, de ce nu i-aţ ă  
l sat pur şi simplu cadavrul  în curtea din spateleă  
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casei?  Aşa cum a spus şi  Crystal,  în  noaptea  de 
Anul Nou nu fusese lun  plin . Exist  lucruri careă ă ă  
nu trebuie s  aştepte luna plin …ă ă

Cel mai  nepl cut lucru atunci  când afli  despreă  
creaturile care exist  pe lâng  noi este c -mi potă ă ă  
imagina c  exist  lucruri care l-ar putea înghi i peă ă ţ  
Jason dintr-odat . Sau din câteva îmbuc turi.ă ă

Dar nu mai puteam s  stau s  m  gândesc laă ă ă  
asta. Deşi înc  mai plângeam, am f cut un efort să ă ă 
zâmbesc.

— Î i  mul umesc  foarte  mult,  am  spusţ ţ  
politicoas .  Ai  fost  foarte  amabil  c  i-ai  f cută ă ă ţ ă  
timp  s  te  ocupi  de  mine.  Ştiu  c  ai  treburi  deă ă  
f cut.ă

Crystal  p ru  neîncrez toare,  dar  unchiul  ei,ă ă  
Calvin,  se  întinse  şi  m  b tu  pe  mân ,  ceea  ceă ă ă  
p ru s  surprind  pe toat  lumea, inclusiv pe el.ă ă ă ă

M  conduse afar ,  la maşin .  Cerul  se înnora,ă ă ă  
ceea ce f cea s  fie mai frig, iar vântul începea să ă ă 
agite ramurile goale ale uriaşelor tufişuri plantate 
împrejurul cur ii. Am recunoscut floricelele galbeneţ  
(care  la  pepinier  se  numescă  forsythia),  şi 
cununi ele, şi chiar o magnolie. Împrejurul lor erauţ  
planta i bulbi de zambile şi irişi, aceleaşi flori careţ  
se g seau şi  în curtea bunicii,  aceleaşi  tufe careă  
crescuser  în cur ile  din Sud,  de genera ii.  Acumă ţ ţ  
totul p rea şters şi sordid. Prim vara ar fi devenită ă  
aproape  încânt tor,  pitoresc,  s r cia  poleit  deă ă ă ă  
Mama Natur .ă

Dou  sau trei case mai jos, un b rbat ieşi dintr-ă ă
o  magazie  în  spatele  casei,  arunc  o  privire  înă  
direc ia noastr  şi p ru surprins. Dup  un moment,ţ ă ă ă  
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intr  în  cas .  Era  mult  prea  departe  ca  s -i  potă ă ă  
vedea  bine  tr s turile,  i-am remarcat  doar  p rulă ă ă  
blond şi des, şi faptul c  avea o gra ie fenomenal .ă ţ ă  
Oamenii  de  aici  nu  numai  c  detestau  str inii,ă ă  
p reau chiar alergici la ei.ă

— Casa  de  acolo  e  a  mea,  îmi  ar t  Calvin,ă ă  
indicând  o  cas  mai  ar toas ,  mic  dar  solid ,ă ă ă ă ă  
vopsit  destul de recent în alb.ă

Totul era în stare bun  la casa lui Calvin Noă rris. 
Aleea şi parcarea erau bine delimitate, un şopron 
la fel de alb era ridicat pe o plac  de beton.ă

Am încuviin at.ţ
— Arat  foarte  bine,  am spus  cu  o  voce  careă  

p rea destul de sigur .ă ă
— Vreau s - i fac o ofert , zise Calvin Norris. ă ţ ă
Am încercat  s  par interesat .  M-am întors peă ă  

jum tate c tre el.ă ă
— Acum eşti o femeie lipsit  de protec ie, zise.ă ţ  

Fratele t u nu mai e. Sper c  se va întoarce, dar nuă ă  
ai pe nimeni care s  te apere cât timp lipseşte el.ă

Erau o groaz  de lucruri în neregul  cu discursulă ă  
sta,  dar  nu  aveam  dispozi ia  s -l  contrazic  peă ţ ă  

teriantrop. Îmi f cuse o mare favoare determinând-ă
o  pe  Crystal  s  vorbeasc .  Am  r mas  acolo,  înă ă ă  
vântul rece, încercând s  par politicos interesat .ă ă

— Dac  ai  nevoie  de  un  loc  în  care  s  teă ă  
ascunzi, de cineva care s - i apere spatele, eu suntă ţ  
b rbatul potrivit, zise.ă

Ochii s i verzi-aurii m  privir  fix.ă ă ă
O s  v  spun de ce nu am refuzat discursul s uă ă ă  

cu un hohot de râs:  nu încerca s  par  superior.ă ă  
Conform educa iei  sale  era  cât  de amabil  putea,ţ  
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oferindu-mi  protec ie  dac  aş  fi  avut  nevoie.ţ ă  
Bineîn eles  c  s-ar  fi  aşteptat  s  fie  b rbatulţ ă ă ă  
potrivit în toate sensurile, dac  m  proteja; dar nuă ă  
era libidinos sau agresiv explicit.  Calvin Norris se 
oferea s -şi pun  pielea la b taie pentru mine. Şiă ă ă  
vorbea serios. Asta nu era un subiect de care s - iă ţ  
ba i joc.ţ

— Mul umesc, o s  in minte ce ai spus.ţ ă ţ
— Am  auzit  de  tine,  zise.  Teriantropii  şi 

vârcolacii vorbesc între ei. Am auzit c  eşti altfel.ă
— Sunt.
Un  b rbat  obişnuit  ar  fi  g sit  exteriorul  meuă ă  

atr g tor, dar interiorul l-ar fi pus pe fug . Dac  miă ă ă ă  
s-ar fi urcat vreodat  la cap aten ia pe care mi-oă ţ  
ofereau  Eric,  sau  Bill,  sau  chiar  Alcide,  tot  ce 
aveam de f cut ca s -mi aduc la normal ego-ul ar fiă ă  
fost  s  ascult  gândurile  unora  dintre  clien iiă ţ  
barului.  Mi-am adunat vechea mea hain  albastră ă 
şi mai strâns în jurul meu. Ca majoritatea celor cu 
dubl  natur , Calvin avea un sistem datorit  c ruiaă ă ă ă  
nu  sim ea  frigul  la  fel  de  intens  ca  mine,  deţ  
exemplu, cu metabolismul meu complet uman.

— Dar acest „altfel” la mine nu înseamn  c  amă ă  
dubl  natur , deşi î i apreciez… amabilitatea.ă ă ţ

Asta  era  cel  mai  direct  mod  posibil  de  a-l 
întreba de ce era atât de interesat.

— Ştiu.
D du  din  cap  aprobator  fa  de  delicate eaă ţă ţ  

mea.
— De fapt asta te face mai… De fapt, în Hotshot 

avem prea multe c s torii între rude. Ai auzit-o peă ă  
Crystal. Se poate schimba doar când e lun  plin ,ă ă  
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şi sincer, nici chiar atunci nu are puteri depline.
Ar t  c tre propria-i fa .ă ă ă ţă
— Ochii  mei,  cu  greu  pot  trece  drept  umani. 

Avem nevoie de o infuzie  de sânge proasp t,  deă  
gene  noi.  Nu  ai  dubl  natur ,  dar  nici  nu  eşti  oă ă  
femeie obişnuit . Femeile obişnuite nu rezist  preaă ă  
mult aici.

Ei  bine,  sta  era  un  mod  amenin tor  şiă ţă  
ambiguu de a pune problema. Dar eram plin  deă  
compasiune  şi  încercam s  par  în eleg toare.  Deă ţ ă  
fapt, chiar în elegeam şi-mi puteam da seama deţ  
ce era îngrijorat. Era limpede c , în calitate de lideră  
al  acestei  comunit i  ciudate,  Calvin  Norris  eraăţ  
responsabil de viitorul ei.

Se  încrunt  uitându-se  la  casa  unde  v zusemă ă  
b rbatul.  Dar  se  întoarse  c tre  mine,  pentru  aă ă  
termina de spus ce-şi dorea s  ştiu.ă

— Cred c  i-ar  pl cea oamenii  de aici  şi  ai  fiă ţ ă  
bun  de pr sil . Îmi dau seama dup  cum ar i.ă ă ă ă ăţ

Acesta  era  cu  adev rat  un  complimentă  
neobişnuit. Nu ştiam cum s -i fiu recunosc toare înă ă  
maniera potrivit .ă

— Sunt  flatat  c  gândeşti  aşa  şi  î i  aprecieză ă ţ  
oferta. O s  in minte ce-ai zis.ă ţ

Am f cut o pauz  ca s -mi adun gândurile.ă ă ă
— Ştii, poli ia va afla c  Crystal a fost cu Jason,ţ ă  

asta dac  nu au aflat deja. Vor veni şi ei aici.ă
— Nu vor afla nimic, zise Calvin Norris. 
Ochii  s i verzi-aurii  îi întâlnir  pe ai mei cu ună ă  

aer amuzat.
— Au mai fost aici şi în alte da i, vor mai veni peţ  

aici.  Nu  se  înva  minte  niciodat .  Sper  s - iţă ă ă ţ  
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g seşti fratele. Dac  ai nevoie de ajutor, d -mi deă ă ă  
ştire.  Am  o  slujb  la  Norcross.  Sunt  un  b rbată ă  
serios.

— Mul umesc, am spus şi m-am urcat în maşinţ ă 
cu un sentiment de uşurare.

L-am salutat cu o mişcare serioas  din cap, înă  
timp ce ieşeam cu spatele de pe aleea lui Crystal. 
Aşadar,  lucra  la  Norcross,  fabrica  de  cherestea. 
Norcross  oferea  salarii  bune  şi  posibilit i  deăţ  
promovare.  Avusesem şi oferte mai  proaste,  asta 
era sigur.

În timp ce conduceam spre locul de munc , m-ă
am întrebat dac  Crystal nu cumva s-a str duit să ă ă 
r mân  îns rcinat  în nop ile  petrecute cu Jason.ă ă ă ă ţ  
Pe Calvin nu p ruse s -l deranjeze când auzise că ă ă 
nepoata  lui  f cuse  sex  cu  un  str in.  Alcide  îmiă ă  
spusese c  vârcolacii trebuie s  se împerecheze cuă ă  
vârcolaci,  dac  vor  copii  cu  aceeaşi  tr s tur ,ă ă ă ă  
aşadar  locuitorii  acestei  comunit i  încercau,ăţ  
aparent,  o  diversificare.  Poate  aceşti  vârcolaci 
inferiori încercau s  nu se mai reproduc ; adic  să ă ă ă 
fac  copii cu oameni obişnui i.  Asta ar fi fost maiă ţ  
bine  decât  s  aib  o  genera ie  de  vârcolaci  aleă ă ţ  
c ror puteri s  fie atât de slabe încât s  nu poată ă ă ă 
func iona  cu  succes  în  cadrul  celei  de-a  douaţ  
naturi,  dar  care nu ar  fi  fost  nici  pe de-a-ntregul 
mul umi i ca oameni obişnui i.ţ ţ ţ

S  ajung  la  Merlotte's  a  fost  ca  şi  cum aş  fiă  
condus dintr-un secol  într-altul.  M-am întrebat  de 
cât  timp  st teau  oamenii  din  Hotshot  aduna i  înă ţ  
jurul  r spântiei  şi  ce  semnifica ie  a  avut  ini ială ţ ţ  
aceasta pentru ei. Deşi nu m  puteam ab ine s  nuă ţ ă  

199



fiu  curioas ,  am  descoperit  c  era  o  adev rată ă ă ă 
uşurare s  renun  la aceste griji şi s  m  întorc laă ţ ă ă  
lumea real  aşa cum o ştiam eu.ă

În  acea  dup -amiaz ,  mica  lume  pe  care  oă ă  
reprezenta Merlotte's Bar era foarte liniştit . M-amă  
schimbat, mi-am legat şor ul negru, mi-am netezitţ  
p rul şi m-am sp lat pe mâini. Sam era în spateleă ă  
barului, cu mâinile încrucişate la piept, uitându-se 
în gol. Holly ducea o halb  cu bere la o mas  undeă ă  
se afla un str in singur.ă

— Cum i s-a p rut Hotshot? m-a întrebat Sam,ţ ă  
c ci eram singuri la bar.ă

— Foarte ciudat. 
M-a b tut pe um r.ă ă
— Ai aflat ceva folositor?
— De fapt, da. Nu sunt îns  sigur  ce înseamn .ă ă ă  
Am observat  c  Sam avea nevoie de un tuns;ă  

p rul  s u  ondulat,  blond-roşcat,  îi  încadra  fa aă ă ţ  
f cându-l  s  semene  cu  un  fel  de  înger  dintr-ună ă  
tablou renascentist.

— L-ai întâlnit pe Calvin Norris?
— Da. A convins-o pe Crystal s  stea de vorbă ă 

cu mine şi mi-a f cut o ofert  cel pu in neobişnuit .ă ă ţ ă
— Ce fel de ofert ?ă
— O s - i povestesc cu alt  ocazie.ă ţ ă
Nici dac  m  picai cu cear  nu aş fi ştiut cum să ă ă ă 

o  formulez.  Am privit  în  jos  c tre  mâinile  mele,ă  
care erau ocupate s  spele o halb  de bere, şi mi-ă ă
am sim it obrajii în fl c ri.ţ ă ă

— Din câte ştiu eu, Calvin e un tip în regul , ziseă  
Sam  încet.  Lucreaz  la  Norcross  şi  este  şef  deă  
echip .  Are o asigurare  bun ,  fond de pensii,  deă ă  
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toate. Al i tipi din Hotshot au un atelier de sudur .ţ ă  
Am auzit  c  fac  treab  bun .  Dar  nu  ştiu  ce  seă ă ă  
petrece în Hotshot dup  ce se duc seara acas , şiă ă  
nu  cred  s  ştie  cineva.  L-ai  cunoscut  pe  şerifulă  
Dowdy,  John Dowdy? Cred c  era şerif  înainte să ă 
m  mut eu aici.ă

— Da, mi-l amintesc.  L-a închis odat  pe Jasonă  
pentru vandalism. A trebuit s -l scoat  bunica dină ă  
închisoare.  Şeriful  Dowdy  i-a  inut  lui  Jason  oţ  
moral  care l-a speriat zdrav n, cel pu in pentru oă ă ţ  
vreme.

— Într-o sear , Sid Matt mi-a spus o poveste. Seă  
pare c ,  într-o prim var ,  John Dowdy s-a dus laă ă ă  
Hotshot  s -l  aresteze  pe  fratele  mai  mare  al  luiă  
Calvin Norris, Carlton.

— Din ce motiv?
Sid Matt Lancaster era un binecunoscut avocat, 

în vârst .ă
— Corupere  de  minori.  Fata  voia  şi  avea  şi 

experien , dar nu avea vârsta legal . Avea un tatţă ă ă 
vitreg  nou,  care  a  decis  c  acest  Carlton  nu  i-aă  
ar tat respectul cuvenit.ă

Nici o instan  corect  nu ar fi putut s  ignoreţă ă ă  
aceste circumstan e.ţ

— Şi ce s-a întâmplat?
— Nimeni  nu  ştie.  Seara  târziu,  maşina  de 

patrul  a lui John Dowdy a fost g sit  la jum tateaă ă ă ă  
drumului  de  întoarcere  dinspre  Hotshot.  Nu  era 
nimeni  în untru.  Nu  s-au  g sit  amprente  şi  niciă ă  
sânge. Nu a mai fost v zut de atunci.  Nimeni dină  
Hotshot nu-şi aminteşte s -l fi v zut în acea zi.ă ă

— Ca şi  Jason,  am spus trist .  Pur  şi  simplu  aă  
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disp rut.ă
— Dar Jason era acas  la el şi, din cele spuse deă  

tine, Crystal nu pare s  fie implicat .ă ă
Am  renun at  s  mai  caut  asem n ri  cuţ ă ă ă  

povestea de dinainte.
— Ai dreptate. A aflat cineva ce s-a întâmplat cu 

şeriful Dowdy?
— Nu, dar nici pe Carlton Norris nu l-a mai v zută  

nimeni de atunci.
Ei, asta era interesant.
— Iar morala poveştii este?
— C  oamenii  din  Hotshot  îşi  fac  singuriă  

dreptate.
— Atunci  îi  vrei  de  partea  ta,  mi-am  g sită  

propria moral  în poveste.ă
— Da, zise Sam. Categoric îi vrei de partea ta. 

Nu- i  aminteşti  de  poveste?  S-a  întâmplat  camţ  
acum cincisprezece ani.

— Aveam propriile mele probleme pe atunci, i-
am explicat. La vremea aceea eram un copil orfan 
de nou  ani, încercând s  se descurce cu puterileă ă  
sale telepatice în creştere.

La  scurt  timp  dup  aceast  discu ie,  lumea  aă ă ţ  
început  s  se  opreasc  la  bar  în  drumul  dinspreă ă  
munc  spre cas .  Nu am mai  apucat  s  stau deă ă ă  
vorb  cu  Sam  în  restul  serii,  ceea  ce  mie-miă  
convenea.  Sam  îmi  era  foarte  drag,  uneori  în 
fanteziile mele cele mai intime avea rolul principal, 
dar în acest moment aveam atâtea lucruri care să 
m  îngrijoreze  încât  nu  mai  puteam  suporta  şiă  
altele.

În acea sear , am descoperit c  unii credeau că ă ă 
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dispari ia lui Jason îmbun t ise societatea din Bonţ ă ăţ  
Temps. Printre aceştia se num rau Andy Bellefleură  
şi  sora  lui  Portia,  care  se  opriser  la  Merlotte'să  
pentru  o  gustare,  c ci  bunica  lor,  Caroline,ă  
organiza  o cin ,  iar  ei  voiau  s  nu-i  stea-n cale.ă ă  
Andy lucra în poli ie şi avea grad de detectiv, iarţ  
Portia era avocat, nici unul dintre ei nu se afla pe 
lista mea cu personaje favorite. Unul dintre motive 
(destul de greu de digerat), era c  atunci când Billă  
a  aflat  c  erau  urmaşii  s i,  a  conceput  un  plană ă  
elaborat s  ofere bani familiei Bellefleur, iar ei seă  
bucurau din plin de misterioasa moştenire. Dar pe 
Bill nu-l puteau suferi, iar pe mine m  irita în modă  
constant s  le v d noile maşini şi hainele scumpe,ă ă  
şi noul  acoperiş al  conacului  Bellefleur,  când ei îl 
insultau pe Bill tot timpul, şi pe mine de asemenea, 
pentru c  eram prietena lui Bill.ă

Andy fusese destul de dr gu  cu mine înainte să ţ ă 
încep s  m  întâlnesc cu Bill. Cel pu in era civilizată ă ţ  
şi l sa un bacşiş decent. Pentru Portia, eram pur şiă  
simplu  invizibil ,  c ci  ea  avea  propria  scar  deă ă ă  
valori.  Am auzit c  ieşea cu un procuror şi m-amă  
întrebat  cu  r utate  dac  asta  nu  avea  vreoă ă  
leg tur  cu  brusca  înflorire  a  averii  familieiă ă  
Bellefleur. Uneori, m  mai întrebam şi dac  Andy şiă ă  
Portia erau ferici i direct propor ional cu nefericireaţ ţ  
mea. În aceast  sear  de iarn  erau în form  bun ,ă ă ă ă ă  
amândoi muşcând cu mult  poft  dă ă in hamburgeri.

— Îmi pare r u pentru fratele t u, Sookie, ziseă ă  
Andy în timp ce-i umpleam paharul cu ceai.

M-am uitat  în jos  c tre el  cu o fa  lipsit  deă ţă ă  
orice expresie.  Mincinosule,  m-am gândit.  Dup  oă  

203



secund , privirea lui Andy se mut  stângaci de laă ă  
mine c tre solni , care p rea s  fi devenit extremă ţă ă ă  
de fascinant .ă

— L-ai  v zut  pe  Bill  în  ultima  vreme?  întrebă ă 
Portia, tamponându-şi buzele cu un şerve el.ţ

Încerca  s  rup  t cerea  jenat  cu  un  subiectă ă ă ă  
pl cut, dar m-am înfuriat şi mai r u.ă ă

— Nu, am r spuns. V  mai servesc cu altceva?ă ă
— Nu, mul umim, zise rapid.ţ
M-am r sucit pe c lcâie şi am plecat. Apoi, guraă ă  

mi  se  strâmb  într-un  zâmbet.  Chiar  când  mă ă 
gândeam,  Nemernico,  Portia  se  gândea,  Ce 
nemernic .ă

Are un fund grozav,  interveni şi Andy. La naiba 
cu telepatia  asta!  Ce n past .  Nu i-o doresc  niciă ă  
celui  mai  mare  duşman.  Invidiam  oamenii  care 
puteau auzi doar cu urechile.

Venir  şi Kevin cu Kenya, ab inându-se cu mareă ţ  
grij  s  nu  bea.  Asocierea  lor  provocase  multă ă  
amuzament în rândul  reziden ilor din Bon Temps.ţ  
Kevin,  alb  ca  un  crin,  era  slab  şi  sub ire,  unţ  
alerg tor  de  curs  lung ;  echipamentul  pe  careă ă ă  
trebuia  s -l  poarte  la  centura  uniformei  p reaă ă  
aproape prea mult pentru el. Partenera lui, Kenya, 
era  cu  şase  centimetri  mai  înalt ,  cu  câtevaă  
kilograme mai grea şi pielea era cu cincisprezece 
nuan e mai închis . B rba ii din bar puneau de doiţ ă ă ţ  
ani pariuri dac  au devenit aman i – bineîn eles că ţ ţ ă 
tipii din bar nu formulau ideea atât de dr gu .ă ţ

Eram nedorit de conştient  c  poli ista Kenya (şiă ă ţ  
c tuşele, şi bastonul ei) ap reau în visele cu ochiiă ă  
deschişi  ale prea multor clien i,  şi ştiam c  aceiaţ ă  
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care îl luau cel mai tare în râs pe Kevin erau cei 
care  aveau  cele  mai  bizare  fantezii.  În  timp  ce 
duceam coşuri  cu hamburgeri  c tre masa la careă  
st teau Kevin şi Kenya, mi-am putut da seama că ă 
aceasta  din  urm  se  gândea  dac  ar  trebui  s -iă ă ă  
sugereze  şerifului  Bud  Dearborn  s  cheme  nişteă  
copoi  din  comuna  al turat  pentru  c utarea  luiă ă ă  
Jason, în timp ce Kevin era îngrijorat pentru inima 
mamei lui, care îi f cuse mai multe probleme decâtă  
de obicei în ultima vreme.

— Sookie, zise Kevin dup  ce le-am adus o sticlă ă 
de ketchup,  m-am gândit  s - i  spun c  ast zi  auă ţ ă ă  
trecut  pe  la  sec ie  nişte  persoane,  care  puneauţ  
afişe cu un vampir.

— Am v zut  unul  la  magazinul  alimentar,  amă  
zis.

— Îmi dau seama c  simplul fapt c  ieşi cu ună ă  
vampir  nu te face un expert,  zise Kevin cu grij ,ă  
c ci  el  se  str duia  întotdeauna  s  fie  amabil  cuă ă ă  
mine,  dar  m  întrebam dac  l-ai  v zut  pe  acestă ă ă  
vampir. Vreau s  zic înainte s  dispar .ă ă ă

Kenya  se  uita  în  sus  la  mine,  ochii  s i  negriă  
examinându-m  cu mare interes. Kenya se gândeaă  
c  p ream s  fiu mereu la limita lucrurilor rele careă ă ă  
se  întâmplau  în  Bon Temps,  f r  s  fiu  îns  reaă ă ă ă  
(mul umesc, Kenya). Spera, pentru binele meu, cţ ă 
Jason  era  în  via .  Kevin  se  gândea  c  am  fostţă ă  
întotdeauna dr gu  cu el şi cu Kenya; şi c  nu m-ă ţă ă
ar  atinge  cu  nici  un  chip.  Am  oftat,  speram  eu 
imperceptibil.  Aşteptau  un  r spuns.  Am  ezitat,ă  
întrebându-m  care  era  cea  mai  bun  alegere.ă ă  
Adev rul e întotdeauna mai uşor de inut minte.ă ţ
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— Bineîn eles  c  l-am  mai  v zut.  Eric  esteţ ă ă  
patronul barului de vampiri din Shreveport, am zis. 
L-am v zut când ani fost acolo cu Bill.ă

— Nu l-ai v zut de curând?ă
— Cu siguran  nu l-am r pit eu de la Fangtasia,ţă ă  

am zis cu un ton destul de sarcastic.
Kenya îmi arunc  o privire acr  şi n-o puteamă ă  

învinov i.ăţ
— Nimeni nu spune c  ai f cut-o, îmi zise pe ună ă  

ton de „Nu-mi face necazuri”.
Am ridicat din umeri şi am plecat.
Aveam  destule  de  f cut,  din  moment  ce  uniiă  

mâncau  de  sear  (iar  al ii  beau),  iar  al i  clien iă ţ ţ ţ  
dintre cei obişnui i, veneau dup  ce-şi luaser  cinaţ ă ă  
acas .  Holly  era la fel  de ocupat ,  iar  când unulă ă  
dintre  b rba ii  care  lucrau  la  compania  deă ţ  
telefoane şi-a v rsat berea pe jos, a trebuit s  iaă ă  
mopul  şi  o  g leat .  Alerga  înapoi  la  mesele  saleă ă  
când  s-a  deschis  uşa.  Am  v zut-o  ducânduă -i 
comanda  lui  Sid Matt  Lancaster,  şi  atunci  era cu 
spatele la uş . Aşa c  ea a ratat intrarea, dar nu ă ă şi 
eu. Tân rul pe care Sam îl angajase s  debarasezeă ă  
mesele în timpul orei de vârf era ocupat s  cure eă ţ  
dou  mese  lipite  la  care  avusese  loc  o  mareă  
petrecere cu lucr tori de la drumuri, iar eu cur mă ăţă  
masa celor doi Bellefleur. Andy st tea de vorb  cuă ă  
Sam, aşteptând-o pe Portia, care intrase la toalet .ă  
Tocmai  îmi  b gă am  în  buzunar  bacşişul,  care 
reprezenta pân  la ultimul penny cincisprezece laă  
sut  din not . Obiceiurile familiei Bellefleur se maiă ă  
îmbun t iser  la  acest  capitol  de  când  cu nouaă ăţ ă  
avere.  Am  privit  în  sus  când  uşa  a  fost  inutţ ă 
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deschis  suficient încât un val de aer rece s  îmiă ă  
dea fiori.

Femeia care intrase era înalt  şi atât de slab  şiă ă  
de lat  în umeri, încât m-am uitat la pieptul ei, caă  
s  fiu  sigur  c  i-am atribuit  genul  corect.  Aveaă ă ă  
p rul scurt şi des, şaten, şi nu era deloc machiat .ă ă  
Era  şi  un  b rbat  cu  ea,  dar  nu  l-am vă ăzut  până 
când ea n-a p şit într-o parte. Nici el nu era vreună  
rebut la capitolul dimensiuni, iar tricoul s u mulat îiă  
punea  în  eviden  cele  mai  dezvoltate  bra e  peţă ţ  
care le v zusem vreodat . Probabil  petrecuse oreă ă  
întregi la sal , sau mai degrab  ani.ă ă  P rul castaniuă  
îi ajungea pân  la umeri, în bucle dese, iar barba şiă  
musta a îi erau vizibil mai roşiiţ . Nici unul dintre ei 
nu  purta  pardesiu,  deşi  vremea  cerea  clar  aşa 
ceva. Nou-veni ii se îndreptar  c tre mine.ţ ă ă

— Unde este proprietarul? întreb  femeia.ă
— Sam. Este în spatele barului, am spus privind 

în jos imediat şi continuând s  şterg masa.ă
B rbatul  s-a  uitat  curios  la  mine;  asta  eraă  

normal. Pe când treceau pe lâng  mine, am v zută ă  
c  el avea nişte afişe la subra  şi un capsator. Îşiă ţ  
trecuse mâna printr-o rol  de band  adeziv , aşaă ă ă  
c  acum aceasta i se leg na la încheietura stâng .ă ă ă

I-am aruncat o privire lui Holly. Înghe ase, canaţ  
de  cafea  pe  care  o  inea  în  mân  oprindu-se  laţ ă  
jum tatea  drumului  spre şervetul  din fa a  lui  Sidă ţ  
Matt  Lancaster.  B trânul  avocat  privi  în sus  spreă  
ea, apoi privi în direc ia în care se uita şi ea, c treţ ă  
cuplul  care-şi croia drum printre mese, c tre bar.ă  
Barul,  care fusese pân  atunci  calm şi liniştit,  seă  
înc rcase brusc de tensiune. Holly aşez  cana peă ă  
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mas , f r  s -l op reasc  pe domnul Lancaster, seă ă ă ă ă ă  
r suci  pe c lcâie  şi disp ru prin  uşile  batante,  înă ă ă  
buc t rie, cu viteza luminii.ă ă

Nu mai  aveam nevoie de nici  o confirmare cu 
privire la identitatea femeii.

Cei  doi  ajunser  la  Sam  şi  începur  oă ă  
conversa ie pe un ton sc zut, ascultat  şi de Andy,ţ ă ă  
pentru c  acesta se afla prin preajm .  Am trecută ă  
pe lâng  ei, în drumul meu spre buc t rie s  ducă ă ă ă  
vasele murdare şi am auzit-o pe femeie spunând 
(cu  o  voce  profund ,  grav ):ă ă  „… am pus  afişele 
astea în oraş în cazul în care-l vede cineva.”

Aceasta era Hallow,  vr jitoarea care-l urm reaă ă  
pe Eric şi care provocase atâtea probleme. Ea, sau 
vreun membru al grupului ei, era probabil asasinul 
lui  Adabelle  Yancy.  Aceasta  era  femeia  care  l-a 
r pit probabil pe fratele meu, Jason. Capul începuă  
s -mi pocneasc  de parc  în untrul s u se afla ună ă ă ă ă  
mic demon care încerca s -şi croiasc  drum spreă ă  
exterior cu un ciocan.

Nici  nu  era  de  mirare  c  Holly  era  într-aşa  oă  
stare şi c  nu voia ca Hallow s  o z reasc . Fuseseă ă ă ă  
la  mica  întâlnire  organizat  de  Hallow  înă  
Shreveport,  iar  grupul  ei  refuzase  invita ia  luiţ  
Hallow.

— Bineîn eles, zise Sam. Pune i unul pe pereteleţ ţ  
acesta.

Le  ar t  un  spa iu  gol  lâng  uşa  care  duceaă ă ţ ă  
spre toalete şi spre biroul lui.

Holly scoase capul pe uşa buc t riei, o z ri peă ă ă  
Hallow şi se retrase. Hallow arunc  o privire spreă  
uş ,  dar  sper  c  nu  apucase  s  o  z reasc  peă ă ă ă ă  
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Holly.
M-am gândit  s  m  arunc asupra vr jitoarei  şiă ă ă  

s  o bat pân -mi spunea ce voiam s  ştiu despreă ă ă  
fratele  meu.  Asta era ceea ce bubuitul  din capul 
meu  îmi  spunea  s  fac,  s  iau  ini iativa,  oriceă ă ţ  
ini iativ .  Dar  mai  aveam o uţ ă rm  de bun-sim  şi,ă ţ  
din  fericire  pentru  mine,  acesta  ieşi  înving tor.ă  
Hallow  era  mare  şi  avea  un  ajutor  care  m-ar  fi 
putut zdrobi.  În plus, Kevin şi Kenya m-ar fi oprit 
înainte s  o fac s  vorbeasc .ă ă ă

Era  îngrozitor  de  frustrant  s  o  am  în  fa aă ţ  
ochilor  şi,  în  acelaşi  timp,  s  nu  fiu  capabil  să ă ă 
descop r ce ştie. Am renun at la toate scuturile deă ţ  
protec ie şi am ascultat cât de atent am putut.ţ

Dar şi-a dat seama de ceva când am intrat în 
mintea ei.

P ru vag uimit  şi arunc  o privire în jur. Era ună ă ă  
avertisment  suficient  pentru  mine.  M-am  retras 
înapoi în propria-mi minte cât de repede am putut. 
Mi-am  continuat  drumul  c tre  spatele  barului,ă  
trecând la jum tate de metru de vr jitoarea careă ă  
încerca s -şi dea seama cine i-a p truns în creier.ă ă

Nu  mi  se  mai  întâmplase  aşa  ceva.  Nimeni, 
nimeni, nu şi-a dat niciodat  seama când ascultamă  
gândurile. M-am strecurat în spatele barului, m-am 
îndreptat spre vasul cu sare Morton şi am umplut 
cu mare grij  solni a pe care o luasem de pe masaă ţ  
lui Kevin şi a Kenyei. M-am concentrat pe această 
activitate cât de tare se putea cineva concentra pe 
o activitate atât de neînsemnat  ca asta, iar cândă  
am  terminat,  posterul  fusese  fixat  cu  ajutorul 
capsatorului.  Hallow  mai  z bovea,  prelungindă  
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discu ia  cu  Sam  pentru  a-şi  da  seama  cineţ  
p trunsese în capul ei, iar domnul Muşchi se uita laă  
mine,  îns  doar  ca  un  b rbat  care  se  uit  la  oă ă ă  
femeie, în timp ce eu duceam solni a la mas .ţ ă

— Sookie, m  strig  Sam.ă ă
Oh,  la  naiba.  Trebuia  s -i  r spund.  Era  şefulă ă  

meu.
M-am  îndreptat  c tre  cei  trei,  cu  groaz  înă ă  

suflet, dar zâmbind.
— Salut,  am spus  aruncându-i  vr jitoarei  celeiă  

înalte şi ajutorului ei un zâmbet neutru.
Am  ridicat  din  sprâncene  c tre  Sam,  ca  s -lă ă  

întreb ce vrea.
— Marnie Stonebrook, Mark Stonebrook, zise.
Am dat din cap c tre fiecare dintre ei.  ă Hallow,  

într-adev r,  ă m-am  gândit  pe  jum tate  amuzat .ă ă  
Hallow era doar o idee mai spiritual decât Marnie.

— Îl caut  pe tipul sta, zise Sam ar tând c treă ă ă ă  
poster. Îl cunoşti?

Bineîn eles  c  Sam  ştia  c -l  cunosc  pe  Eric.ţ ă ă  
Eram bucuroas  c  aveam ani de antrenament înă ă  
a-mi  ascunde  gândurile  şi  sentimentele  în  ochii 
celorlal i. M-am uitat deliberat la afiş.ţ

— Sigur, l-am v zut, am r spuns. Când am fostă ă  
la  barul  acela  din  Shreveport.  Nu-i  prea  uşor  de 
uitat, nu-i aşa?

I-am  zâmbit  lui  Hallow-Marnie.  Eram  două 
gagici,  Marnie  şi  Sookie,  împ rt şind  un momentă ă  
între gagici.

— Frumos  b rbat,  îşi  exprim  ea  acordul  cuă ă  
vocea  ei  r guşit .  Acum  a  disp rut  şi  oferim  oă ă ă  
recompens  oricui ne poate da informa ii.ă ţ
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— V d asta de pe afiş, am zis, l sând o urm  deă ă ă  
iritare  s -mi  p trund  în  glas.  E  vreun  motivă ă ă  
special pentru care crede i c  ar putea fi prin zon ?ţ ă ă  
Nu-mi pot imagina ce ar putea face un vampir din 
Shreveport în Bon Temps.

M-am uitat întreb tor la ea. Sigur nu întrecusemă  
m sura întrebând una ca asta?ă

— Bun  întrebare, Sookie, zise Sam. Nu c  m-ară ă  
deranja afişul, dar cum de-l c uta i pe tip în zonaă ţ  
asta? De ce ar fi aici? În Bon Temps nu se întâmplă 
nimic.

— În oraşul sta se afl  reşedin a unui vampir,ă ă ţ  
nu-i aşa? spuse brusc Mark Stonebrook.

Vocea lui suna aproape identic cu cea a surorii 
sale. Avea un trup atât de lucrat, încât te aşteptai 
s  auzi o voce de bas, şi chiar timbrul grav, tot atâtă  
de profund ca al lui Marnie, p rea ciudat venind dină  
gâtlejul  s u.  De  fapt,  din  aspectul  lui  Markă  
Stonebrook te-ai putea aştepta ca formele sale de 
comunicare s  fie mârâitul şi morm itul.ă ă

— Da, Bill Compton tr ieşte aici, zise Sam. Dară  
este plecat din oraş.

— A  plecat  în  Peru,  din  câte  am  auzit,  am 
ad ugat şi eu.ă

— Oh, da, am auzit de Bill Compton. Unde st ?ă  
întreb  Hallow, încercând s  nu aib  un ton preaă ă ă  
ner bd tor.ă ă

— P i,  tr ieşte dincolo de cimitir,  fa  de casaă ă ţă  
mea, am r spuns, pentru c  nu aveam de ales.ă ă

Dac  cei doi întrebau pe altcineva şi primeau ună  
r spuns diferit de cel pe care liă -l d dusem eu, ar fiă  
ştiut c  am ceva (sau, în acest caz, pe cineva) deă  
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ascuns.
— Dup  ce ieşi i de pe Hummingbird Road, le-ă ţ

am  explicat,  nu  foarte  clar,  sperând  c  se  voră  
pierde pe undeva spre Hotshot.

— Ei, poate  trecem pe  la  Compton  pe  acas ,ă  
poate c  Eric s-a dus s -l viziteze, zise Hallow.ă ă

Privirea i se mut  spre fratele ci, Mark, iar ceiă  
doi  salutar  din cap şi  ieşir  din bar.  Nu le p saă ă ă  
dac  treaba avea vreun în eles sau nu.ă ţ

— Trimit vr jitoare s  viziteze to i vampirii, ziseă ă ţ  
Sam în şoapt .ă

Bineîn eles.  Fra ii  Stonebrook  mergeau  laţ ţ  
locuin ele  tuturor  vampirilor  care-i  datorauţ  
loialitate  lui  Eric,  vampirii  din  Districtul  5. 
Suspectau c  unul dintre aceşti vampiri l-ar fi putută  
ascunde pe Eric. Din moment ce Eric nu a ap rut,ă  
înseamn  c  era ascuns de cineva. Hallow probabilă ă  
c  era încrez toare c  vraja  func ionase,  dar  eraă ă ă ţ  
posibil s  nu ştie exact cum.ă

Zâmbetul mi-a disp rut încet de pe chip, în timpă  
ce m-am sprijinit în coate pe bar, încercând s  mă ă 
gândesc.

Sam zise:
— Asta înseamn  necazuri mari, nu-i aşa? ă
Avea o figur  serioas .ă ă
— Da, necazuri mari.
— Trebuie s  pleci? Nu se întâmpl  prea mareă ă  

lucru aici. Acum c  au plecat, Holly poate ieşi dină  
buc t rie,  iar  ă ă eu m  pot  ocupa  singur  de  mese,ă  
dac  ai nevoie s  te duci acas …ă ă ă

Sam  nu  ştia  unde  era  Eric,  dar  avea  unele 
suspiciuni şi observase dispari ia brusc  a lui Hollyţ ă  
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în buc t rie.ă ă
Sam îmi câştigase cu vârf şi îndesat loialitatea 

şi respectul.
— Îi mai las câteva minute, s  ias  din parcare.ă ă
— Crezi  c  ar  putea  avea  ceva  de-a  face  cuă  

dispari ia lui Jason?ţ
— Sam, pur şi simplu, nu ştiu.
Am format  automat  num rul  de  telefon  de  laă  

departamentul  şerifului  şi  am  primit  acelaşi 
r spuns  pe  care-l  auzisem toat  ziua:  „Nu avemă ă  
nici o veste, v  sun m noi, când afl m ceva.”ă ă ă

Dar,  dup  ce  mi-a  spus  asta,  dispecerul  m-aă  
anun at c  în ziua urm toare se vor face c ut ri înţ ă ă ă ă  
iaz;  poli ia  reuşise  s  fac  rost  de  doi  scafandriţ ă ă  
specializa i în c utare şi salvare. Nu ştiam cum sţ ă ă 
reac ionez  la  aceast  informa ie.  ţ ă ţ În  mare  parte, 
eram uşurat  c  dispari ia lui Jason fusese luat  înă ă ţ ă  
serios.

Când  am  închis  telefonul,  i-am  spus  lui  Sam 
veştile. Dup  o secund , am zis:ă ă

— Mi  se  pare  cam  greu  de  crezut  c  două ă 
persoane  pot  disp rea  din  zona  Bon  Temps  înă  
acelaşi  timp.  Cel  pu in  cei  doi  Stonebrook  par  aţ  
crede c  Eric e prin preajm . Sunt tentat  s  credă ă ă ă  
c  exist  o leg tur .ă ă ă ă

— Aceşti  Stonebrook  sunt  vârcolaci,  morm iă  
Sam.

— Şi  vr jitori. Ai grij , Sam. Ea este o ucigaş .ă ă ă  
Vârcolacii din Shreveport sunt pe urmele ei, la fel 
şi vampirii. Ai grij  ce faci.ă

— De ce este atât de însp imânt toare? De ceă ă  
ar avea probleme haita din Shreveport s  se ocupeă  
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de ea?
— Bea  sânge  de  vampir,  am  spus,  cât  de 

aproape am putut de urechea lui.
Am aruncat  o  privire  prin  bar  şi  am v zut  că ă 

discu ia  noastr  era  urm rit  cu  mult  interes  deţ ă ă ă  
Kevin.

— Ce vrea de la Eric?
— Afacerea lui. Toat  afacerea lui. Şi pe el. ă
Ochii lui Sam se m rir .ă ă
— Aşadar  e  o  problem  de  afaceri,  dar  şiă  

personal .ă
— Îhî.
— Ştii unde e Eric?
Pân  acum evitase  s  m  întrebe direct.  I-amă ă ă  

zâmbit.
— De  ce  aş  şti  aşa  ceva?  Dar,  trebuie  să 

m rturisesc, sunt îngrijorat  c  ştia doi au luat-oă ă ă ă  
pe drumul  spre casa mea.  Am impresia c  or să ă 
intre  prin  efrac ie  în  casa  lui  Bill.  Probabil  îşiţ  
imagineaz  c  Eric se ascunde cu Bill, sau în casaă ă  
acestuia. Sunt convins  c  Bill are o ascunz toareă ă ă  
sigur  în  care  Eric  ar  putea  s  doarm ,  şi  nişteă ă ă  
sânge la îndemân .ă

Cam asta era tot ce le trebuia vampirilor, sânge 
şi un loc întunecat.

— Aşadar  te vei  duce pe acolo ca s -i  p zeştiă ă  
casa lui Bill? Nu e o idee prea bun , Sookie. Las -iă ă  
pe cei de la compania de asigur ri s  se ocupe deă ă  
orice  daune  ar  putea  produce  cei  doi  în  timpul 
c ut rilor. Parc  mi-a spus c  s-a asigurat la Stateă ă ă ă  
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Farm18. Bill nu ar vrea s  fii r nit  ap rând cl diri şiă ă ă ă ă  
c r mizi.ă ă

— Nu am nici cea mai mic  inten ie s  fac cevaă ţ ă  
atât de periculos, am spus, şi chiar era adev rat,ă  
nu pl nuisem.  Dar cred c  voi fugi acas , pentruă ă ă  
orice eventualitate. Când o s  le v d farurile şi o să ă ă 
ştiu c  au plecat de la Bill, m  duc pân  acolo să ă ă ă 
studiez cum stau lucrurile.

— Vrei s  vin cu tine?ă
— Nu, o s  fac doar evaluarea pagubelor. O să ă 

te descurci numai cu Holly?
Aceasta âşnise din buc t rie în clipa în care ceiţ ă ă  

doi Stonebrook plecaser .ă
— Sigur.
— Bine, am fugit. Mul umesc foarte mult. ţ
Conştiin a nu m  mai chinui atât de mult cândţ ă  

am observat c  localul nu mai era la fel de plin caă  
şi cu o or  în urm . Mai exist  şi seri dă ă ă intr-astea, în 
care oamenii pleac  to i brusc.ă ţ

Aveam o senza ie de mânc rime între omopla i,ţ ă ţ  
şi  poate  c  şi  clien ii  noştri  o  resim iser .  Eraă ţ ţ ă  
tr irea  aceea  nedefinit  clar,  senza ia  deă ă ţ  
Halloween,  cum îi  spun eu,  când î i  imaginezi  cţ ă 
ceva r u se strecoar  pe la col ul casei tale, ca să ă ţ ă 
se holbeze pe fereastra ta.

Pân  când mi-am luat  geanta,  mi-am descuiată  
maşina şi am condus înapoi spre cas , aproape că ă 
m  zvârcoleam de îngrijorare. Mi se p rea c  totulă ă ă  
o ia razna. Jason lipsea, vr jitoarea era aici, în locă  
s  fie la Shreveport, iar acum se afla la mai pu ină ţ  

18 Companie de asigur ri fondat  în 1922, de George ă ă J. 
Mecherle, un fermier pensionat.
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de un kilometru de Eric.
În  timp  ce  intram  de  pe  şosea  pe  drumul 

şerpuitor  spre  casa  mea  şi  încetineam  în  locul 
indicatorului  de  trecere  animale  dinspre  zona  de 
sud spre cea de nord, dep rtându-m  de casa luiă ă  
Bill,  mi-am dat  seama  c  eram agitat .  Am trasă ă  
maşina la uşa din spate şi am ieşit din ea imediat, 
âşnind pe sc ri.ţ ă

Dar chiar atunci, am fost prins  de o pereche deă  
mâini  ca nişte benzi  de o el.  Ridicat  şi r sucit ,ţ ă ă ă  
eram strâns  la pieptul  lui  Eric înainte s -mi dauă ă  
seama.

— Eric, am spus, nu ar trebui s  fii afar … ă ă
Vorbele  îmi  fur  oprite  de  buzele  lui  care  seă  

lipir  de ale mele.ă
Pentru un minut, s  o in tot aşa mi se p rea oă ţ ă  

alternativ  potrivit . Aş fi uitat de tot r ul şi i-aş fiă ă ă  
tras-o pân  nu mai putea pe veranda din spate, cuă  
tot frigul de afar . Dar bunul-sim  îşi f cu loc prină ţ ă  
dispozi ia mea hiperemo ional  şi m-am dat pu inţ ţ ă ţ  
înapoi.  Purta  blugii  şi  tricoul  cu  Louisiana  Tech 
Bulldogs, pe care Jason le cump rase pentru el deă  
la Wal-Mart. Mâinile mari ale lui Eric îmi sus ineauţ  
fundul, iar picioarele mele se înf şuraser  în jurulă ă  
lui ca şi cum ar fi fost ceva obişnuit.

— Eric,  fii  atent,  i-am spus când buzele  i  s-au 
mutat în jos, pe gâtul meu.

— Sst, şopti el.
— Nu, trebuie s  m  laşi s  vorbesc. Trebuie să ă ă ă 

ne ascundem.
Asta îi atrase aten ia.ţ
— De  cine?  îmi  spuse  la  ureche  şi  asta  îmi 
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provoc  un fior.ă
Fiorul nu avea nimic de-a face cu temperatura.
— De vr jitoarea cea rea, cea care te caut , amă ă  

reuşit s -i explic. A venit la bar cu fratele ei şi auă  
pus afişul la.ă

— Şi? întreb  cu o voce lipsit  de griji.ă ă
— Au  întrebat  dac  în  zon  mai  tr iesc  al iă ă ă ţ  

vampiri,  şi bineîn eles c  a trebuit  s  spunem cţ ă ă ă 
este  Bill.  Aşa c  au cerut  adresa  casei  lui  Bill  şiă  
cred c  sunt acolo, c utându-te.ă ă

— Şi?
— Casa  lui  este  chiar  dincolo  de cimitir!  Dacă 

vin încoace?
— M  sf tuieşti s  m  ascund? S  intru la loc înă ă ă ă ă  

gaura aceea întunecat  de sub casa ta?ă
P rea  nesigur,  dar  pentru  mine  era  clar  c -iă ă  

fusese atins  mândria.ă
— Oh, da. Doar pentru scurt timp! Eşti în grija 

mea, trebuie s  te in în siguran .ă ţ ţă
Dar aveam un sentiment de pr buşire, care-miă  

exprima temerile în cel mai r u mod. Acest str ină ă  
şov itor, oricât de dezinteresat de grijile vampiriloră  
ar  fi  p rut  şi  oricât  de  pu in  se  vedea  c -şiă ţ ă  
aminteşte despre puterile şi averea sa, avea încă 
acelaşi filon de mândrie şi curiozitate de care Eric 
d dea dovad  în cele mai  ciudate  momente.  Amă ă  
nimerit exact în mijlocul lui. M-am întrebat dac  aşă  
putea m car s -l conving s  intre în cas , în loc să ă ă ă ă 
stea afar  pe verand , expus.ă ă

Dar era prea târziu.  Lui  Eric nu-i puteai  spune 
nimic.
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— Haide s  arunc m o privire, iubito, zise Eric,ă ă  
s rutându-m  în grab .ă ă ă

S ri  de  pe  veranda  din  spate,  cu  mine  încă ă 
ag at  de  el,  ca  o  scoic  uriaş ,  şi  aterizăţ ă ă ă ă în 
linişte,  ceea  ce  era  uimitor.  Eu  eram  cea 
g l gioas , cu respira ia mea agitat  şi icnetele deă ă ă ţ ă  
surpriz  pe care le scoteam. Cu o dexteritate careă  
demonstra o practic  îndelungat , Eric m  r suci,ă ă ă ă  
ca s  m  poarte în spate. Nu mai f cusem asta deă ă ă  
când eram copil şi tat l meu m  purta în cârc , aşaă ă ă  
c  eram destul de surprins .ă ă

Oh, chiar c  f ceam o treab  bun  ascunzându-lă ă ă ă  
pe  Eric.  Iat -ne  alergând  prin  cimitir  spreă  
Vr jitoarea  cea  Rea  din  Vest,  în  loc  s  neă ă  
ascundem  într-o  gaur  întunecat  unde  nu  neă ă  
putea g si. Era o dovad  de inteligen .ă ă ţă

În acelaşi timp, trebuia s  admit c  m  distramă ă ă  
oarecum, în ciuda dificult ilor pe care le aveamăţ  de 
a  r mâne  ag at  de  Eric  în  aceast  regiuneă ăţ ă ă  
accidentat .  Curtea cimitirului  se afla oarecum înă  
vale  fa  de  casa  mea.  Casa  lui  Bill,  reşedin aţă ţ  
Compton,  era  cumva  în  susul  dealului  fa  deţă  
Cimitirul  Sweet  Home.  C l toria  la  vale  a  fostă ă  
învior toare,  chiar  dac  panta  era  lin ,  deşi  amă ă ă  
v zut  dou  sau  trei  maşini  parcate  pe  aleeaă ă  
îngust  care  şerpuia  printre  morminte.  Asta  m-aă  
uimit. Uneori, adolescen ii alegeau cimitirul pentruţ  
intimitate, dar nu în grupuri. Dar înainte s  m  potă ă  
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gândi mai mult la asta, trecuser m de ei, rapid şiă  
în linişte. Eric a mers pe por iunea care urca maiţ  
încet, dar f r  s  dea seă ă ă mne de oboseal .ă

Ne-am oprit lâng  un copac. Era un stejar uriaşă  
şi când l-am atins mi-am dat seama cu aproxima ieţ  
unde  m  aflu.  Exista  un  stejar  de  dimensiunileă  
astea cam la optsprezece metri spre nord de casa 
lui Bill.

Eric  îmi  d du  drumul  la  mâini,  aşa  c  amă ă  
alunecat în jos pe spatele lui, iar apoi m-a aşezat 
între el şi copac. Nu ştiam dac  vrea s  m  apereă ă ă  
sau  s  m  prind  într-o  curs .  L-am  apucat  deă ă ă ă  
ambele  bra e,  într-o  încercare  inutil  de  a-l  ineţ ă ţ  
lâng  mine.  Am  înghe at  când  am  auzit  o  voceă ţ  
venind dinspre casa lui Bill.

— Maşina asta nu s-a mişcat de o bun  bucată ă 
de vreme, spuse o femeie.

Hallow. Era în garajul lui Bill, care se afla pe o 
latur  a casei. Era aproape. Am putut sim i corpulă ţ  
lui Eric crispându-se. Oare sunetul vocii ei i-a trezit 
vreun ecou în memorie?

— Casa  asta  e  bine  închis ,  zise  ă și  Mark 
Stonebrook, de ceva mai departe.

— P i putem rezolva asta.ă
Dup  sunetul  vocii,  am  dedus  c  se  îndreă ă pta 

spre uşa din fa . P rea amuzat .ţă ă ă
O s  sparg  casa lui Bill! Ar fi trebuit ă ă s  ă împiedic 

asta?  Probabil  am  f cut  vreo  mişcă are brusc ,ă  
deoarece  corpul  lui  Eric  îl  pres  pe  ă al  meu  de 
trunchiul copacului. Haina mea era ridicat  în jurulă  
taliei,  iar  coaja  îmi  zgâria fesele prin  materialul 
sub ire al pantalonilor negri pe care ţ îi purtam.
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O puteam auzi  pe Hallow. F cea încă anta iiț , cu 
voce  sc zut  şi  oarecum de  r u  augură ă ă . De fapt, 
arunca  o  vraj .  Asta  ar  fi  trebuit  s  fie  cevă ă a 
palpitant, iar eu ar fi trebuit s  fiu curioasă ă: o vrajă 
adev rat ,  f cut  de  o  vr jitoare  adev rată ă ă ă ă ă .ă  Dar 
eram  speriat ,  ner bd toare  s  plec  de  acoă ă ă ă lo. 
Întunericul p rea s  devin  tot mai dens.ă ă ă

— Am mirosit pe cineva, zise Mark Stonebrook.
Fee, fie, foe, fum19.
— Ce? Aici şi acum?
Hallow se opri din incanta ie, pierzânduţ - iș  pu inţ  

r suflarea.ă
Am început s  tremur.ă
— Da.
Vocea  îi  p rea  mai  adânc ,  aproape  ună ă  

morm it.ă
— Schimb -te, porunci, pur şi simplu.ă
Am auzit  un  sunet  pe  care  ştiam  c -l  maiă  

auzisem şi înainte, deşi nu-l puteam lega de vreo 
amintire. Era un fel de sunet bolborosit. Lipicios. Ca 
şi cum ai trage o lingur  printr-un lichid gros careă  
con inea lucruri solide în el, poate alune sau buc iţ ăţ  
de caramel. Sau buc i de oase.ăţ

Apoi am auzit un urlet adev rat. Nu era umană  
deloc. Mark se schimbase şi nu era lun  plin . Astaă ă  
însemna o putere veritabil .  Brusc,  noaptea p ruă ă  
plin  de  via .  Adulmec ri.  Scheun turi.  Miciă ţă ă ă  
mişc ri peste tot în jurul nostru.ă

Nu-i aşa c  eram un paznic grozav pentru Eric?ă  
L-am l sat s  m  târasc  pân  aici. Eram pe caleă ă ă ă ă  

19 Versuri din Jack şi vrejul de fasole.
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s  fim descoperi i  de nişte vârcolaci-vr jitori  careă ţ ă  
beau sânge de vampir şi cine ştie ce altceva mai 
f ceau şi eu nici m car nu aveam puşca lui Jason.ă ă  
L-am luat pe Eric în bra e şi l-am îmbr işat în chipţ ăţ  
de scuz .ă

— Iart -m ,  am murmurat  uşurel,  atât  cât  deă ă  
uşoar  putea fi o şoapt .ă ă

Apoi,  am sim it  ceva frecându-se de noi,  cevaţ  
mare şi bl nos, în timp ce auzeam sunetele de lupă  
ale  lui  Mark  la  vreun  metru  de  cealalt  parte  aă  
copacului. Mi-am muşcat buza ca s  nu scot vreună  
scâncet.

Ascultând cu aten ie, am fost sigur  c  erau maiţ ă ă  
mult  de  dou  animale.  Aş  fi  dat  aproape  oriceă  
pentru  un  reflector.  De  la  aproape  zece  metri 
distan  de noi s-a auzit un l trat scurt. Un alt lup?ţă ă  
Un  câine  obişnuit  la  locul  nepotrivit,  într-un 
moment nepotrivit?

Brusc, Eric m  p r si. ă ă ă Într-o clip  m  inea lipită ă ţ ă 
de  copac  în  întuneric  absolut,  iar  în  urm toareaă  
aerul rece m  izbea din cap pân  în picioare (camă ă  
atât  am putut  s -l  in  lâng  mine).  Mi-am întinsă ţ ă  
bra ele, încercând s  aflu unde era şi am dat doarţ ă  
de aer. Oare f cuse câ iva paşi ca s -şi poat  daă ţ ă ă  
seama ce se întâmpla? Se hot râse s  se implice?ă ă

Deşi  mâinile  mele  nu întâlnir  nici  un vampir,ă  
ceva mare şi cald se lipea de picioarele mele. Mi-
am folosit degetele în mod util, l sându-le în jos caă  
s  cerceteze  animalul.  Am  atins  o  gr mad  deă ă ă  
blan : o pereche de urechi ridicate, un bot lung, oă  
limb  cald .  Am încercat  s  m  mişc,  s  plec deă ă ă ă ă  
lâng  copac, dar câinele (lupul?) nu m  l s . Deşiă ă ă ă  
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era mai mic decât mine şi cânt rea mai pu in, seă ţ  
împingea în mine cu atâta insisten , încât îmi eraţă  
imposibil s  m  mişc. Ascultând ce se întâmpla înă ă  
întuneric,  multe  mârâieli  amenin toare,  amţă  
constatat c  eram destul de bucuroas  c  m  ineaă ă ă ă ţ  
acolo.  M-am l sat în genunchi  şi am pus o mână ă 
peste spatele câinelui. El mi-a lins fa a.ţ

Am  auzit  un  cor  de  urlete,  care  se  ridică 
fantomatic în noaptea rece. P rul de pe ceaf  miă ă  
se  zbârli,  iar  eu  mi-am  îngropat  fa a  în  blanaţ  
tovar şului meu şi m-am rugat. Brusc, peste toateă  
zgomotele, r sunar  un urlet de durere şi o serieă ă  
de scheun turi.ă

Am auzit o maşin  pornind, iar farurile acesteiaă  
proiectar  fascicule de lumin  prin noapte. Parteaă ă  
de  copac  de  care  st team  eu  lipit  nu  era  înă ă  
lumin , dar am putut vedea c  eram p zit  de ună ă ă ă  
câine,  nu de un lup.  Apoi,  luminile  se mişcar  şiă  
pietrişul din curtea lui Bill fu împr ştiat în timp ceă  
maşina  întorcea.  Urm  un  moment  de  linişte,  înă  
timp ce şoferul o lua pe alee, am b nuit, apoi ro ileă ţ  
scrâşnir  în timp ce maşina pornea pe deal în josă  
ca s  o coteasc  pe Hummingbird Road. A urmat oă ă  
izbitur  puternic  şi sunetul şi mai puternic al unuiă ă  
ip t, care îmi f cu  ţ ă ă inima s  bat  şi mai tare. Eraă ă  

geam tul de durere pe care-l scoate un câine lovită  
de maşin .ă

— Oh, Iisuse, am spus sim indu-m  îngrozitor, şiţ ă  
mi-am strâns tare în bra e prietenul bl nos.ţ ă

M-am gândit  la ce aş fi  putut  face ca s  ajut,ă  
acum, c  vr jitorii plecaser .ă ă ă

M-am ridicat şi am fugit spre uşa casei lui Bill 
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înainte ca amicul meu canin s  m  poat  opri. Mi-ă ă ă
am scos cheile din buzunar în timp ce fugeam. Le 
avusesem în mân  când m-a apucat Eric la uşa dă in 
spate, şi le îndesasem în buzunar, unde o batist  leă  
împiedicase  s  zorn ie.  Am  pip it  s  g sescă ă ă ă ă  
încuietoarea,  am  num rat  cheile  pân  când  amă ă  
ajuns la cea a lui Bill, a treia pe inel, şi am deschis 
uşa  din  fa .  Am intrat  şi  am  g sit  comutatorulţă ă  
pentru lumina de afar  şi brusc curtea fu inundată ă 
de lumin .ă

Era plin  dă e lupi.
Nu  ştiam  cât  de  speriat  ar  fi  trebuit  s  fiu.ă ă  

Destul de speriat , b nuiesc. Presupuneam doar că ă ă 
ambii  vr jitori-vârcolaci  fuseser  în  maşin .  Dacă ă ă ă 
unul dintre ei era printre lupii de aici? Şi unde îmi 
era vampirul?

Aceast  întrebare  îşi  g si  r spunsul  aproapeă ă ă  
imediat.  Am auzit un fel de vâjâit  în timp ce Eric 
ateriza în curte.

— I-am urm rit pân  la drum, dar acolo au luat-ă ă
o prea repede pentru mine, îmi zise rânjind ca şi 
cum ar fi fost vorba de un joc.

Un câine, un collie, se duse la Eric, privi în sus 
c tre fa a lui şi mârâi.ă ţ

— Marş, zise Eric, f când un gest poruncitor cuă  
mâna.

Şeful meu se îndrept  spre mine şi se aşez  dină ă  
nou  la  picioarele  mele.  Chiar  şi  în  întuneric 
b nuisem c  paznicul  meu  era  Sam.  Prima  dată ă ă 
când îl întâlnisem în aceast  form  am crezut că ă ă 
era un câine r t cit şi l-am botezat Dean, dup  ună ă ă  
b rbat  pe cară e-l  cunoşteam şi  care avea aceeaşi 

224



culoare a ochilor. Acum devenise o obişnuin  s -lţă ă  
strig  Dean  când  era  patruped.  M-am  aşezat  pe 
treptele din fa a casei lui Bill, iar câinele se cuib riţ ă  
la picioarele mele. Am zis:

— Eşti un c el grozav.ăţ
D du din coad . Lupii îl miroseau pe Eă ă ric, care 

st tea nemişcat, ca o stan  de piatr .ă ă ă
Un lup mare veni spre mine, cel mai mare lup 

pe care-l v zusem vreodat . B nuiesc c  vârcolaciiă ă ă ă  
se transform  în lupi mari; nu v zusem chiar atâtă ă  
de  mul i.  Tr ind  în  Louisiana,  nu  am  v zutţ ă ă  
niciodat  un  lup  obişnuit.  Acest  vârcolac  eraă  
aproape  negru,  ceea  ce mi  s-a  p rut  neobişnuit.ă  
Ceilal i lupi erau mai argintii, cu excep ia unuia maiţ ţ  
mic şi roşcat.

Lupul m  apuc  de mâneca hainei cu din ii s iă ă ţ ă  
albi  şi  trase.  M-am  ridicat  imediat  şi  m-am 
îndreptat  spre  locul  unde  se  adunaser  cei  maiă  
mul i lupi. Eram la marginea zonei luminate, aşa cţ ă 
nu am observat  imediat  ce era acolo.  Pe jos era 
sânge, iar în mijlocul b l ii care se întindea z cea oă ţ ă  
femeie tân r  cu p rul negru. Era dezbr cat .ă ă ă ă ă

Era în mod evident r nit  grav.ă ă
Avea picioarele rupte şi poate şi o mân .ă
— Du-te şi adu-mi maşina, i-am spus lui Eric pe 

un ton care nu admitea replic .ă
I-am dat cheile şi a pornit din nou prin aer.  În 

singurul col  disponibil al creierului meu am speratţ  
c -şi  amintea  cum s  conduc .  Am observat  c ,ă ă ă ă  
deşi îşi uitase biografia, abilit ile modeăţ rne îi erau 
înc  intacte.ă

Încercam  s  nu  m  gândesc  la  s rmana  fată ă ă ă 
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r nit  din  fa a  mea.  Lupii  îi  d deau  târcoale,ă ă ţ ă  
scheunând. Apoi, lupul cel mare şi negru îşi ridică 
botul c tre cerul întunecat şi url  din nou. Acesta aă ă  
fost  un semnal  pentru ceilal i  care f cur  acelaşiţ ă ă  
lucru.  Am aruncat  o  privire  în  spate  pentru  a  fi 
sigur  c  Dean se inea deoparte,  c ci  el  era ună ă ţ ă  
intrus. Nu eram sigur  cât din personalitatea lor îşiă  
p straser  aceşti oameni cu dubl  natur  care seă ă ă ă  
transformau,  şi  nu  voiam s  i  se  întâmple  ceva.ă  
St tea  pe  mica  verand ,  la  o  parte,  cu  privireaă ă  
fixat  asupra mea.ă

Eram singura creatur  cu degete opozabile dină  
peisaj şi mi-am dat brusc seama c  asta implica oă  
mare responsabilitate.

Primul  lucru  de  verificat?  Respira ia.  Da,ţ  
respira!  Avea puls.  Nu  eram asistent  pe salvare, 
dar nu mi se p rea c  e un puls normal, ceea ceă ă  
nici nu era de mirare. Pielea îi era fierbinte, poate 
de la schimbarea în form  uman . Nu vedeam vreoă ă  
cantitate  masiv  de  sânge  proasp t,  aşa  c  amă ă ă  
sperat  c  nu  fusese  distrus  nici  o  arteră ă ă 
important .ă

Am strecurat cu mare aten ie o mân  sub capulţ ă  
fetei  şi  i-am  atins  p rul  negru  şi  plin  de  praf,ă  
încercând  s  v d  dac  pielea  capului  îi  fuseseă ă ă  
sfâşiat . Nu.ă

La un moment dat, în timpul acestei examin ri,ă  
am început  s  tremur  din  tot  corpul.  R nile  saleă ă  
erau cu adev rat însp imânt toare. Tot ce puteamă ă ă  
vedea  din  ea  p rea  b tut,  lovit,  rupt.  ă ă Deschise 
ochii. O trecu un frison. P turi, trebuia ă s  fieă  inutţ ă 
la  c ldur .  Am aruncaă ă t o  privire  în  jur.  To i  lupiiţ  
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r m seser  în forma lor animal .ă ă ă ă
— Ar fi grozav dac  unul sau doi dintre voi şi-ară  

putea relua forma, le-am spus. Trebuie s  o duc laă  
spital  cu maşina  mea şi  are  nevoie  de p turi  deă  
aici, din cas .ă

Unul  dintre  lupi,  gri-argintiu,  se r sturn  pe  oă ă  
parte – OK, un mascul – şi am auzit din nou acelaşi 
zgomot moale. Un abur se form  în jurul corpuluiă  
contorsionat  şi,  când se dispers ,  colonelul  Floodă  
st tea r sucit în locul lupului.ă ă

Bineîn eles şi el era dezbr cat, dar am preferatţ ă  
s  îmi  dep şesc  jena obişnuit .  A trebuit  s  maiă ă ă ă  
stea nemişcat cel pu in un minut sau dou , şi eraţ ă  
evident  un  efort  mare  pentru  el  s  se  ridice  înă  
picioare.

Se târî c tre fata r nit .ă ă ă
— Maria-Star, zise r guşit.ă
Se aplec  s  o miroas ,  ceea ce p rea foarteă ă ă ă  

ciudat  când  era  în  forma  sa  uman .  Scânci  dină  
cauza suferin ei.ţ

Îşi întoarse capul s  se uite la mine. Spuse:ă
— Unde? şi am în eles c  se referea la p turi.ţ ă ă
— Du-te în cas , ia-o pe sc ri în sus. La cap tulă ă ă  

sc rilor, e un dormitor. La picioarele patului  e ună  
cuf r cu p turi. Ia dou  p turi de acolo.ă ă ă ă

Se  ridic  în  picioare,  p rând  a  avea  cevaă ă  
probleme de orientare din cauza schimb rii rapide,ă  
înainte de a porni rapid spre cas .ă

Fata, Maria-Star, îl urm ri cu privirea.ă
— Po i vorbi? am întrebat-o.ţ
— Da, r spunse abia auzit.ă
— Unde te doare cel mai r u?ă
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— Cred c  am şoldurile şi picioarele rupte, zise.ă  
M-a lovit maşina.

— Te-a aruncat în aer?
— Da.
— Au trecut cu ro ile peste tine? ţ
Se cutremur .ă
— Nu, impactul m-a r nit.ă
— Care  este  numele  t u  întreg?  Maria-Star  şiă  

mai cum?
Trebuia s  ştiu pentru spital.  Era posibil  s  nuă ă  

mai fie conştient  pân  atunci.ă ă
— Cooper, şopti.
Cam în acelaşi moment, am putut auzi o maşină 

venind pe aleea lui Bill.
Colonelul,  mişcându-se  mai  sigur  pe  el  acum, 

âşni  din cas  cu p turile,  şi  to i  lupii  şi  omul  seţ ă ă ţ  
strânser  imediat  în  cerc  în  jurul  meu  şi  ală  
membrului  r nit  al  haitei.  Maşina  era  evident  oă  
amenin are pân  la proba contrarie. L-am admiratţ ă  
pe colonel.  Era nevoie  de un adev rat  b rbat  să ă ă 
stea  în  fa a  inamicului  ce  se  apropia,  completţ  
dezbr cat.ă

Nou-venitul  era  Eric,  în  b trâna  mea  maşin .ă ă  
Trase lâng  Maria-Star şi lâng  mine cu o mişcareă ă  
demonstrativ  şi  scrâşnet  de  frâne.  Lupii  neă  
d deau  ocol  neobosi i,  cu  ochii  lor  galbeni,ă ţ  
str lucitori, fixa i pe uşa şoferului. Ochii lui Calvină ţ  
Norris ar tau diferit; pentru o clip , m-am întrebată ă  
de ce.

— E  maşina  mea,  e  în  regul ,  am  spus  cândă  
unul dintre vârcolaci începu s  mârâie.ă

Mai multe perechi de ochi se întoarser  s  mă ă ă 
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fixeze cu aten ie. Ar tam suspicios, sau gustoas ?ţ ă ă
În timp ce o înf şuram pe Maria-Star în p turi,ă ă  

m-am întrebat care dintre lupi era Alcide. B nuiamă  
c  era cel mai mare, cel mai închis la culoare, celă  
care chiar în acea clip  s-a întors s  m  privească ă ă ă 
în  ochi.  Da,  Alcide.  Acesta  era  lupul  pe  care-l 
v zusem la Clubul Mor ilor cu câteva s pt mâni înă ţ ă ă  
urm ,  când  Alcide  fusese  partenerul  meu  într-oă  
noapte care s-a sfârşit catastrofal, pentru mine şi 
al i câ iva oameni.ţ ţ

Am  încercat  s -i  zâmbesc,  dar  fa a  mi-eraă ţ  
în epenit  din cauza frigului şi a şocului.ţ ă

Eric  s ri  din  scaunul  şoferului,  l sând  motorulă ă  
pornit. Deschise uşa din spate.

— O  pun  în untru,  strig ,  şi  lupii  începur  să ă ă ă 
mârâie.

Nu voiau ca sora lor de hait  s  fie manipulată ă ă 
de un vampir şi nu voiau ca Eric s  se afle nic ieriă ă  
în apropierea Mariei-Star.

Colonelul Flood zise:
— O ridic eu.
Eric  privi  silueta  fragil  a  acestuia  şi  ridic  oă ă  

sprâncean  cu un aer de îndoial , dar avu bunul-ă ă
sim  s  stea  deoparte.  Am înf şurat  fata  cât  deţ ă ă  
bine am putut, f r  s  îi provoc mai multe dureri,ă ă ă  
dar colonelul ştia c  asta o va durea şi mai tare. ă În 
ultimul moment, ezit .ă

— Poate  ar  trebui  s  chem m  o  ambulan ,ă ă ţă  
morm i.ă

— Şi  cum  o  s  explic m  toate  astea?  amă ă  
întrebat.  O  adun tur  de  lupi  şi  un  tip  în  pieleaă ă  
goal , şi totul aflându-se pe o proprietate al c reiă ă  
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st pân este absent? Nu prea cred!ă
— Bineîn eles.ţ
D du din cap,  acceptând inevitabilul.  F r  niciă ă ă  

un efort, se ridic  inând fata în bra e şi poă ţ ţ rni spre 
maşin . Eric alerg  pe cealalt  parte, deschise uşaă ă ă  
şi  intr ,  ca  s -l  ajute  s  o  trag  mai  mult  peă ă ă ă  
scaunul din spate. Colonelul îi d du voie s -l ajute.ă ă  
Fata scoase un ip t,  iar  eu m-am urcat  la volanţ ă  
cât de repede am putut. Eric se aşez  pe scaunulă  
din dreapta. I-am spus:

— Tu nu po i veni.ţ
— De ce nu? 
P rea uimit şi jignit.ă
— Va  trebui  s  dau  de  dou  ori  mai  multeă ă  

explica ii dac  am un vampir cu mine!ţ ă
Celor mai mul i oameni le lua câteva minute s -ţ ă

şi dea seama c  Eric este mort, dar bineîn eles, înă ţ  
cele  din  urm ,  cu  to ii  realizeaz  adev rul.  Erică ţ ă ă  
r mase cu înc p ânare pe loc.ă ă ăţ

— Şi toat  lumea i-a v zut  fa a pe afurisiteleă ţ ă ţ  
alea de postere, am ad ugat, str duindu-m  s -miă ă ă ă  
p strez  un  ton  moderat,  dar  expeditiv.  Tr iescă ă  
printre  oameni  destul  de  buni,  dar  nu  e  unul  în 
comun  care s  nu aib  ce face cu atâ ia bani.ă ă ă ţ

Ieşi din maşin , deloc fericit, iar eu i-am strigat:ă
— Stinge luminile şi încuie casa, bine?
— Ne  întâlnim  la  bar  când  ai  ce  s  ne  spuiă  

despre  Maria-Star,  îmi  strig  colonelul  Flood.ă  
Trebuie  s  ne  scoatem  maşinile  şi  hainele  dină  
cimitir.

Bun, asta explica ce v zusem pe drum încoace.ă
În timp ce conduceam pe alee, lupii m  priveauă  
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plecând. Alcide st tea separat de restul, cu chipulă  
s u  negru  şi  bl nos  întorcându-se  ca  s -miă ă ă  
urm reasc  plecarea. M-am întrebat ce gânduri deă ă  
lup îi treceau prin cap.

Cel  mai  apropiat  spital  nu  era  în  Bon Temps, 
care  era  un  oraş  prea  mic  s  aib  unul  propriuă ă  
(eram  norocoşi  c  aveam  un  Wal-Mart),  ci  înă  
Clarice, sediul administrativ al regiunii. Din fericire, 
se  afl  la  periferia  oraşului,  pe  partea  cea  maiă  
apropiat  de  Bon  Temps.  Drumul  c tre  spitalulă ă  
regiunii  Renard  p ru  s  dureze  ani;  de  fapt,  amă ă  
ajuns acolo în dou zeci de minute. Pasagerul meuă  
a  gemut  primele  zece  minute,  apoi  s-a  l sat  oă  
t cere de r u augur. Am vorbit cu ea, am implorat-ă ă
o s -mi vorbeasc , am întrebat-o câ i ani are şi amă ă ţ  
dat drumul la radio în încercarea de a ob ine m carţ ă  
urma unui r spuns de la Maria-Star.ă

Nu voiam s  pierd timpul şi s  trag pe dreapta,ă ă  
s  v d ce face, şi oricum nu aş fi ştiut ce s  fac,ă ă ă  
aşa  c  am gonit  ca urm rit  de  fl c rile  iadului.ă ă ă ă ă  
Pân  când am ajuns la intrarea de urgen  şi le-amă ţă  
strigat pe cele dou  asistente care st teau afar  şiă ă ă  
fumau, eram sigur  c  bietul vârcolac a murit.ă ă

Nu murise, dac  e s  ne lu m dup  agita ia careă ă ă ă ţ  
s-a f cut în jurul  ă ei în urm toarele câteva minute.ă  
Spitalul regiunii noastre este unul mic, bineîn eles,ţ  
şi nu are facilit ile pe care le poate oferi un spitalăţ  
dintr-un  oraş  mare.  Ne-am  considerat  ferici i  sţ ă 
avem orice fel de spital. În acea noapte, i-au salvat 
via a vârcolacului.ţ

Doctori a, o femeie slab , cu p rul grizonant şiţ ă ă  
ochelari  uriaşi  cu  rame  negre,  mi-a  pus  câteva 
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întreb ri  la obiect la care nu am putut r spunde,ă ă  
deşi m  gândisem la o poveste tot timpul drumuluiă  
spre spital. Dup  ce şi-a dat seama c  nu am ă ă nici 
cea mai vag  idee despre ce ă e vorba, doctori a mi-ţ
a dat  de în eles  c  trebuie  s  m  dau naibii  dinţ ă ă ă  
drum şi s -i las oamenii s  lucreze. Aşa c  m-amă ă ă  
aşezat pe un scaun în hol şi am aşteptat, şi am mai 
cizelat pu in povestea.ţ

Nu  exista  nici  o  modalitate  prin  care  m-aş  fi 
putut  face  util  acolo,  iar  luminile  fluorescente,ă  
str lucitoare  şi  linoleumul  lucios  transformauă  
atmosfera  într-una  aspr ,  neprietenoas .  Amă ă  
încercat  s  citesc o revist ,  dar  am aruncat-o peă ă  
m su  dup  câteva minute. Pentru a şaptea sau aă ţă ă  
opta oar  m-am gândit  s  dispar.  Dar la recep ieă ă ţ  
st tea  o  femeie  care  m  supravegheaă ă  
îndeaproape. Dup  înc  vreo câteva minute, m-amă ă  
decis s  merg la toalet  ca s -mi sp l mâinile deă ă ă ă  
sânge.  Dac  tot  eram  acolo,  am  încercat  s -miă ă  
şterg  şi  haina  cu  un  şerve el  umed,  dar  era  unţ  
efort inutil.

Când  am ieşit  de  la  toalet ,  m  aşteptau  doiă ă  
poli işti.  Amândoi  erau  b rba i  solizi.  C ptuşealaţ ă ţ ă  
sintetic  a canadienelor  le fâşâia,  iar  centurile  şiă  
echipamentul  din piele scâr âiau.  Nu mi-i puteamţ  
imagina strecurându-se discret spre cineva.

B rbatul  cel  mai  înalt  era  cel  mai  în  vârst .ă ă  
P rul s u gri-argă ă intiu era tuns foarte scurt. Fa a îiţ  
era  br zdat  de  câteva  riduri  adânci,  ca  nişteă ă  
defileuri.  Cureaua  îi  st tea  sub  burt .  Partenerulă ă  
s u  era  un  b rbat  mai  tân r,  poate  în  jur  deă ă ă  
treizeci  de  ani,  cu  p rul  ciocolatiu-deschis,  ochiiă  
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ciocolatiu-deschis şi pielea ciocolatiu-deschis – un 
tip  curios  de  monocromatic.  I-am  scanat  pe 
amândoi rapid, cu toate sim urile mele.ţ

Îmi puteam da seama c  amândoi erau hot râ iă ă ţ  
s  descopere c  aveam ceva de-a face cu r nileă ă ă  
fetei  pe  care  o  adusesem,  sau  c ,  m car,  ştiamă ă  
mai mult decât spuneam.

Bineîn eles, în parte, aveau dreptate.ţ
— Domnişoar  Stackhouse? Dumneavoastr  a iă ă ţ  

adus-o  pe  tân ra  de  care  se  ocup  doctori aă ă ţ  
Skinner? întreb  amabil cel mai tân r.ă ă

— Maria-Star, am spus. Cooper.
— Spune i-ne cum a i  ajuns  aici,  zise  poli istulţ ţ ţ  

mai în vârst .ă
Era categoric un ordin, deşi tonul era moderat. 

Nici unul dintre ei nu m  ştia şi nici nu auzise deă  
mine, am „citit” eu în mintea lor. Bine.

Am tras adânc aer în piept şi m-am afundat în 
minciun .ă

— Conduceam  spre  cas  de  la  munc ,  aă ă m 
început eu. Lucrez la Merlotte's Bar, şti i unde vineţ  
asta, nu?

Amândoi  încuviin ar .  Bineîn eles,  poli ia  ştiaţ ă ţ ţ  
loca ia fiec rui bar din regiune.ţ ă

— Am  v zut  un  corp  z când  pe  margineaă ă  
drumului,  pe pietriş,  am spus cu grij ,  gândindu-ă
m  înainte,  ca  s  nu  spun  ceva  ce  nu  puteamă ă  
retracta.  Aşa  c  am  oprit.  Nu  se  vedea  nimeni.ă  
Când am descoperit c  e înc  în via , am ştiut că ă ţă ă 
trebuie s  o ajut. Mi-a luat mult pân  am reuşit s-oă ă  
urc de una singur  în maşin .ă ă

Încercam s  am o explica ie pentru timpul scursă ţ  
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de când am terminat munca şi pentru pietrişul de 
pe aleea lui Bill, care ştiam c  va fi în pielea ei. Nuă  
puteam s -mi dau seama cât  grij  trebuia s  amă ă ă ă  
în  construirea  poveştii,  dar  mai  mult  era  maiă  
bun .ă

— A i observat vreo urm  de frânare pe drum?ţ ă
Poli istul ciocolatiu nu putu s  reziste prea multţ ă  

f r  s  pun  întreb ri.ă ă ă ă ă
— Nu,  nu  am  observat.  Poate  c  erau  acolo.ă  

Eram doar… dup  ce  am v zut-o,  nu  m-am maiă ă  
putut gândi la altceva.

— Şi? interveni poli istul în vârst .ţ ă
— Mi-am dat scama c  e r nit  r u, aşa c  amă ă ă ă ă  

venit încoace cât de repede am putut.
Am ridicat din umeri. Sfârşitul poveştii.
— Nu v-a i gândit s  chema i o ambulan ?ţ ă ţ ţă
— Nu am telefon mobil.
— Femeile  care vin singure de la serviciu  atât 

de  târziu,  ar  trebui  s  aib  un  telefon  mobil,ă ă  
doamn .ă

Am deschis gura s -i spun c , dac  se oferea să ă ă ă 
pl teasc  factura, aş fi fost bucuroas  s  am unul,ă ă ă ă  
dar  m-am  ab inut.  Da,  ţ ar  fi  fost  util  un  telefon 
mobil,  dar  eu abia  îmi  puteam permite  telefonul 
fix.  Singura mea extravagan  era cablul  TV, şi oţă  
justificam spunându-mi c  era singura cheltuial  ă ă în 
scop recreativ.

— Am auzit, am spus scurt.
— Care  este  numele  dumneavoastr  complet?ă  

întrebarea venea din partea b rbatului mai tân r.ă ă  
Am privit în sus şi i-am prins privirea.

— Sookie Stackhouse, am spus.
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Se gândea c  par uşor timid  şi dulce.ă ă
— Dumneavoastr  sunte i  sora b rbatului  careă ţ ă  

a disp rut?ă
B rbatul grizonant se aplec  s  se uite la fa aă ă ă ţ  

mea.
— Da, domnule.
Am privit din nou vârfurile înc l rilor.ă ţă
— Cu  siguran  ave i  ghinion,  domnişoarţă ţ ă 

Stackhouse.
— Mie-mi  spune i,  am  rostit  cu  voceaţ  

tremurându-mi sincer.
— A i  v zut-o vreodat  pe femeia  aceasta,  peţ ă ă  

femeia pe care a i adus-o?ţ
Ofi erul  mai  în vârst  scria într-un carne el  peţ ă ţ  

care-l scosese dintr-un buzunar. Se numea Curlew, 
dup  cum scria pe ecusonul de pe buzunar.ă

Am negat cu o mişcare a capului.
— Crede i c  fratele dumneavoastr  ar fi putut-ţ ă ă

o cunoaşte?
Am  privit  în  sus  uimit .  Am  întâlnit  din  nouă  

privirea b rbatului ciocolatiu. Se numea Stans.ă
— De unde naiba s  ştiu? am întrebat.ă
Am ştiut în secunda urm toare c  dorise numaiă ă  

s  m  uit  din  nou în  sus.  Nu  ştia  ce s  fac  cuă ă ă ă  
mine.  Monocromaticul  Stans  credea  c  suntă  
dr gu  şi  c  par  un bun samaritean.  Pe dă ţă ă e altă 
parte, slujba mea era una pe care fetele dr gu e şiă ţ  
educate nu o fac, fratele meu era binecunoscut ca 
un petrec re , deşi mul i dintre ofi erii din echipeleă ţ ţ ţ  
de patrulare îl pl ceau.ă

— Cum se simte? am întrebat.
Amândoi aruncar  o privire spre uşa în spateleă  
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c reia lupta pentru salvarea femeii continua.ă
— E înc  în via , zise Stans.ă ţă
— Biata de ea, am spus.
Lacrimi  începur  s -mi  curg  pe  obraji  şi  amă ă ă  

început  s  scormonesc  prin  buzunare  dup  ună ă  
şerve el.ţ

— V-a spus ceva, Miss Stackhouse? 
Trebuia s  m  gândesc la asta.ă ă
— Da, am r spuns. Mi-a spus. ă
Adev rul era sigur în aceast  situa ie. ă ă ţ
Amândoi radiar  la auzul veştii.ă
— Mi-a spus cum o cheam . Când am întrebat-ă

o, mi-a zis c  picioarele o dor cel mai r u. Şi mi-aă ă  
mai  precizat  c  maşina  a  lovit-o,  dar  n-a  trecută  
peste ea.

Cei doi b rba i se uitar  unul la altul.ă ţ ă
— A descris maşina? întreb  Stans.ă
Era  incredibil  de  tentant  s  descriu  maşinaă  

vr jitorilor. Dar n-am avut încredere în încântareaă  
care m-a cuprins la aceast  idee. Şi m-am bucurată  
c  am f cut-o; în secunda urm toare, am realizată ă ă  
c  uă rmele pe care le-ar fi luat de pe maşin  ar fiă  
fost de blan  de lup. Bine gândit, Sook.ă

— Nu, n-a f cut-o, am spus, încercând s  par că ă ă 
îmi storceam memoria. Nu prea a mai vorbit după 
asta, mai mult a gemut. A fost îngrozitor.

Iar  tapi eria  de  pe  bancheta  din  spate  eraţ  
probabil distrus . Imediat mi-am dorit s  nu m  fiă ă ă  
gândit la ceva atât de egoist.

— Şi nu a i v zut nici o alt  maşin , camion sauţ ă ă ă  
alt  vehicul  pe  drumul  dumneavoastr  de  la  bară  
spre cas , sau chiar când v  întorcea i spre oraş?ă ă ţ
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Asta era o întrebare uşor diferit .ă
— Nu pe drumul meu, am spus ezitând. Probabil 

am v zut  câteva  maşini  când  m-am apropiat  deă  
Bon Temps şi am trecut prin oraş. Şi, bineîn eles,ţ  
am v zut  mai  multe  între  Bon Temps  şi  Clarice.ă  
Dar nu-mi amintesc de nici una în mod special.

— Ne pute i conduce la locul unde a i  g sit-o?ţ ţ ă  
La locul exact?

— M  îndoiesc. Nu era nimic remarcabil în afaraă  
ei, am spus.

Nivelul  meu  de  coeren  sc dea  din  minut  înţă ă  
minut.

— Nici  un  copac,  sau  semn  de  circula ie,  sauţ  
piatr  de kilometraj. Poate mâine? Pe lumin ?ă ă

Stans m  b tu pe um r.ă ă ă
— Ştiu c  sunte i şocat , domnişoar , mi-a spusă ţ ă ă  

consolator. A i f cut tot ce a i putut pentru aceastţ ă ţ ă 
fat .  Acum  va  trebui  s  o  l s m  în  mâinileă ă ă ă  
doctorilor şi ale lui Dumnezeu.

Am  dat  din  cap  hot rât,  pentru  c  eram  cuă ă  
siguran  de  acord.  Mai  b trânul  Curlew  înc  seţă ă ă  
uita  la  mine  sceptic,  dar  îmi  mul umi  formal,  şiţ  
ieşir  din  spital,  afundându-se în întuneric.  M-amă  
tras  înapoi  pu in,  deşi  am  r mas  uitându-m  înţ ă ă  
parcare.  Într-o  secund  sau  dou ,  au  ajuns  laă ă  
maşina  mea  şi  i-au  luminat  interiorul,  prin 
fereastr ,  cu  lanternele  lor  mari.  Îmi  p stramă ă  
interiorul maşinii str lucind de cur enie, aşa c  nuă ăţ ă  
vor  avea  nimic  de  v zut  în  afar  de  petele  deă ă  
sânge de pe scaunul din spate. Am observat c  auă  
verificat  şi  bara de protec ie din fa ,  şi  nu i-amţ ţă  
învinov it deloc.ăţ
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Mi-au examinat maşina din nou şi din nou şi, în 
cele din urm , au r mas în picioare sub un felinară ă  
luând noti e pe carne ele.ţ ţ

Nu la mult timp dup  asta, doctori a a ieşit s -ă ţ ă
mi  vorbeasc .  Şi-a  dat  jos  masca  şi  şi-a  frecată  
ceafa cu o mân  lung  şi sub ire.ă ă ţ

— Domnişoara Cooper e mai  bine.  Starea ei  e 
stabil , zise.ă

Am dat din cap, apoi, pentru o clip  am închisă  
ochii cu sincer  uşurare.ă

— Mul umesc, am spus r guşit .ţ ă ă
— O  ducem  la  Schumpert,  în  Shreveport. 

Elicopterul va veni curând.
Am clipit, încercând s -mi dau seama dac  staă ă ă  

e un lucru bun sau r u. Indiferent de p rerea mea,ă ă  
vârcolacul trebuia s  ajung  la cel mai bun si maiă ă  
apropiat  spital.  Când  va  deveni  capabil  să ă 
vorbeasc ,  va  trebui  s  le  spun  ceva.  Cumă ă ă  
puteam fi sigur  c  povestea ei se va potrivi cu aă ă  
mea?

— Este conştient ? am întrebat.ă
— Relativ,  spuse furioas ,  ca şi  cum astfel  deă  

r ni  constituiau  o  insult  la  adresa  personalit iiă ă ăţ  
sale. Po i vorbi pu in cu ea, dar nu garantez c -şiţ ţ ă  
va aminti sau va în elege ceva. Trebuie s  merg sţ ă ă 
vorbesc cu poli iştii.ţ

Cei doi ofi eri intrau din nou în spital, aţ m v zută  
asta de la locul meu de la fereastr .ă

— Mul umesc, am spus şi am pornit spre salon.ţ  
Am deschis uşa c tre camera str lucitoare unde iă ă  
se d duse primul ajutor fetei.ă

Era un dezastru. Chiar şi acum se aflau în untruă  
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dou  asistente,  discutând  despre  diverse  şiă  
împachetând  unele  dintre  bandajele  şi  tuburile 
nefolosite. Un b rbat cu o g leat  şi un mop st teaă ă ă ă  
în  picioare  într-un  col ,  aşteptând.  Va  cur aţ ăţ  
camera când vârcolacul, adic  fata, va fi fost dusă ă 
la  elicopter.  M-am  îndreptat  spre  o  margine  a 
patului ei şi i-am luat mâna.

M-am aplecat, apropiindu-m  de ea.ă
— Maria-Star, îmi recunoşti vocea? am întrebat 

încet.
Fa a îi era umflat  de la impactul cu solul, şi eraţ ă  

acoperit  cu  zgârieturi  şi  t ieturi.  Acestea  seă ă  
num rau  printre  cele  mai  mici  r ni  ale  sale,  dară ă  
mie mi se p reau foarte dureroase.ă

— Da, a r spuns.ă
— Eu  sunt  cea  care  te-a  g sit  ă pe  marginea 

drumului,  am spus.  Pe drumul  spre casa mea,  la 
sud de Bon Temps. Z ceai lâng  drumul regional.ă ă

— Am în eles, a murmurat.ţ
— B nuiesc, am continuat cu grij , c  cineva te-ă ă ă

a pus s  te dai jos din maşin  şi acel cineva te-aă ă  
lovit apoi cu maşina. Dar s  ştii c , dup  o traum ,ă ă ă ă  
uneori oamenii nu-şi amintesc nimic.

Una  dintre  asistente  se  întoarse  spre  mine, 
curiozitatea  citindu-i-se  pe  chip.  Prinsese  ultima 
parte a afirma iei mele.ţ

— Aşa  c  nu  te  îngrijora  dac  nu- i  aminteştiă ă ţ  
nimic.

— O s  încerc,  zise ambiguu,  pe aceeaşi  voceă  
îndep rtat  şi şuierat .ă ă ă

Nu mai aveam nimic de f cut acolo şi mai multeă  
lucruri ar fi putut merge r u, aşa c  am şoptit:ă ă
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— La  revedere  şi  mul umesc,  le-am  spusţ  
asistentelor şi am mers la maşin .ă

Datorit  p turilor  (b nuiam  c  trebuie  s -iă ă ă ă ă  
cump r altele lui Bill),  bancheta din spate nu eraă  
murdar  prea r u.ă ă

Am fost  bucuroas  s  g sesc ceva care s -miă ă ă ă  
fac  pl cere.ă ă

Mi-am  pus  întreb ri  în  leg tur  cu  p turile.ă ă ă ă  
Ajunseser  la  poli ie?  M  va  suna  cineva  de  laă ţ ă  
spital  în leg tur  cu ele? Sau au fost aruncate laă ă  
gunoi? Am ridicat din umeri. Nu mai avea nici un 
rost s  m  îngrijorez pentru dou  buc i de cârp ,ă ă ă ăţ ă  
când aveam multe alte lucruri pe lista mea de griji. 
Unul dintre ele era c  nu-mi pl cea c  vârcolacii seă ă ă  
întâlneau la Merlotte's. Asta îl implica prea mult pe 
Sam în problemele vârcolacilor. La urma urmei, el 
era un teriantrop,  iar  teriantropii  aveau  o rela ieţ  
mult  mai  lejer  cu  lumea  supranatural .ă ă  
Teriantropii  aveau  mai  degrab  o  atitudine  deă  
genul  „fiecare  pentru  sine”,  în timp ce vârcolacii 
erau  mereu  organiza i.  Acum foloseau  Merlotte'sţ  
ca loc de întâlnire, dup  ora închiderii.ă

Şi mai  era Eric.  Oh,  Doamne,  Eric  m  aşteptaă  
acas .ă

M-am  trezit  întrebându-m  cât  o  ă fi ceasul  în 
Peru. Probabil c  Bill se distra mai bine decât mine.ă  
Mi  se  p rea  c  fusesem  stoars  de  energie  deă ă ă  
Revelion şi nu o mai recuperasem niciodat ; nu m-ă
am sim it niciodat  atât de extenuat .ţ ă ă

Abia  trecusem  de  intersec ia  unde  f cusemţ ă  
stânga,  pe  drumul  care  ducea  pe  la  Merlotte's. 
Farurile luminau copaci şi tufişuri. Cel pu in nu maiţ  
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erau  vampiri  care  s  alerge  pe  margineaă  
drumului…

— Trezeşte-te,  zise  femeia  care  st tea  peă  
scaunul din dreapta mea.

— Ce?
Pleoapele mi se deschiser  instantaneu. Maşinaă  

vir  violent.ă
— Erai pe cale s  adormi.ă
În  acest  moment,  nu  aş  fi  fost  surprins  niciă  

dac  vedeam o balen  eşuat  de-a latul drumului.ă ă ă
— Tu cine eşti? am întrebat, când am sim it cţ ă 

mi-am rec p tat controlul asupra vocii.ă ă
— Claudine.
Era greu s  o recunoşti  la lumina tabloului  deă  

bord, dar, cu siguran , p rea s  fie femeia înaltţă ă ă ă 
şi frumoas  care fusese la Merlotte's de Revelion,ă  
şi care o înso ea pe Tara a doua zi diminea .ţ ţă

— Cum ai ajuns în maşina mea? De ce eşti aici?
— Pentru  c  a  avut  loc  o  activitateă  

supranatural  neobişnuit  în  zona  aceasta,  înă ă  
ultimele dou  s pt mâni. Eu sunt leg tura.ă ă ă ă

— Leg tura între ce?ă
— Între  cele  dou  luă mi.  Sau,  mai  corect,  între 

cele trei lumi.
Uneori, via a î i ofer  mai mult decât po i duce.ţ ţ ă ţ  

Atunci, pur şi simplu, accep i.ţ
— Aşadar,  eşti  ca  un  fel  de  înger?  Aşa  m-ai 

trezit când am adormit la volan?
— Nu,  nu am ajuns  înc  atât  de departe.  Eştiă  

prea obosit  ca s  te descurci cu asta. Trebuie să ă ă 
ignori mitologia şi s  m  accep i pentru ce sunt.ă ă ţ

Am sim it o tres rire ciudat  în piept.ţ ă ă
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— Uite,  îmi  ar t  Claudine.  B rbatul  acela  î iă ă ă ţ  
face cu mâna.

F r  îndoial , în parcarea de la Merlotte's st teaă ă ă ă  
un vampir care f cea semne. Era Chow.ă

— Oh, grozav, am spus pe cel mai sup rat tonă  
de care eram în stare. Ei bine, Claudine, sper c  nuă  
te deranjeaz  c  ne oprim. Trebuie s  intru.ă ă ă

— Sigur. Nu aş rata asta pentru nimic în lume.
Chow  îmi  f cu  seă mne  s  o  iau  spre  spateleă  

barului  şi  am  fost  uimit  s  g sesc  parcareaă ă ă  
supraaglomerat  cu maşini  care nu se vedeau deă  
pe drum.

— Oh, Doamne! zise Claudine. O petrecere! 
Ieşi din maşin  ca şi cum nu şi-ar mai fi putută  

înfrâna încântarea şi am avut satisfac ia s  constatţ ă  
c  Chow era  absolut  stupefiat  când  a v zut-o înă ă  
deplin tatea  celui  un  metru  optzeci.  E  greu  să ă 
uimeşti un vampir.

— Hai s  intr m, zise vesel  Claudine, şi m  luă ă ă ă ă 
de mân .ă
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Toate  fiin ele  supranaturale  pe  care  leţ  
întâlnisem  vreodat  se  aflau  la  Merlotte's.  Sauă  
poate doar mi se p rea pentru c  eram obosit  şiă ă ă  
voiam s  fiu singur . Haita de vârcolaci era acolo,ă ă  
to i în forma lor uman  şi, spre uşurarea mea, maiţ ă  
mult sau mai pu in îmbr ca i.ţ ă ţ

Alcide purta pantaloni de doc kaki şi o c maşă ă 
descheiat  din flanel  verde cu albastru.  Era greuă  
de  crezut  c  putea  alerga  pe  patru  picioare.ă  
Vârcolacii beau cafea şi b uturi r coritoare, iar Erică ă  
(ar tând  fericit  şi  s n tos)  bea  nişteă ă ă  
SângeAdev rat. Pam st tea pe un scaun de bar şiă ă  
purta un trening verde-cenuşiu, în care reuşea să 
arate rigid , dar sexy. Pe cap purta o benti  şi înă ţă  
picioare  avea  pantofi  sport.  Îl adusese  cu  ea pe 
Gerald, un vampir pe care-l întâlnisem o dat  sauă  
de  dou  ori  la  Fangtasia.  Gerald  ar ta  cam  deă ă  
treizeci de ani, dar l-am auzit odat  referindu-se laă  
Prohibi ieţ 20, ca şi cum ar fi tr it în acea perioad .ă ă  
Pu inul pe care-l ştiam despre Geraţ ld nu era menit 
s  m  îndemne s  m  apropii mai mult de el.ă ă ă ă

Chiar şi într-o astfel de companie, intrarea mea 
cu Claudine nu a fost deloc lipsit  de senza ional.ă ţ  
În lumina mult mai bun  a barului, am putut vedeaă  
cum  Claudine  îşi  ambalase  strategic  corpul 
voluptuos  într-o  rochie  mulat  de  culoareă  

20 Perioad  între anii 1920-l933, în care fabricarea,ă  
distribu ia şi consumul de alcool erau interzise.ţ
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portocalie,  iar  picioarele  ei  lungi  purtau  cele mai 
înalte tocuri înalte. Ar ta ca o prostituat  superb ,ă ă ă  
supradimensionat .ă

Nu,  nu  putea  fi  un  înger,  cel  pu in  nu  aşaţ  
în elegeam eu îngerii.ţ

Trecând cu privirea de la Claudine la Pam, m-
am gândit c  era nedrept c  ar tau atât de curateă ă ă  
şi seduc toare. Ca şi cum aş mai fi avut nevoie să ă 
m  simt  şi  neatr g toare,  dup  ce  c  eramă ă ă ă ă  
extenuat ,  şi  speriat ,  şi  confuz !  Nu-şi  doreşteă ă ă  
orice gagic  s  intre într-o camer  al turi de o tipă ă ă ă ă 
superb , c reia îi scrie practic în frunte „Vreau să ă ă 
fac sex”? Dac  nu l-aş fi z rit pe Sam, pe care eu l-ă ă
am b gat în toat  treaba asta, m-aş fi întors şi aş fiă ă  
ieşit.

— Claudine, zise colonelul Flood. Ce te aduce pe 
aici?

Pam  şi  Gerald  se  holbau  amândoi  intens  la 
femeia  în  portocaliu,  ca  şi  cum ar  fi  aşteptat  ca 
aceasta s -şi dea hainele jos din clip  în clip .ă ă ă

— Fata mea, de aici – Claudine îşi înclin  capulă  
c tre mine – a adormit la volan. Cum se face c  nuă ă  
ave i mai bine grij  de ea?ţ ă

Colonelul,  la fel de demn în hainele sale civile 
pe cât fusese şi în propria piele, p ru pu in uimit,ă ţ  
ca şi cum ar fi fost o noutate pentru el c  trebuieă  
s  m  protejeze.ă ă

— Ah, zise.
— Ar  fi  trebuit  s  trimite i  pe cineva cu ea laă ţ  

spital, zise Claudine, scuturându-şi cascada de p ră  
negru.

— M-am oferit s  merg cu ea, zise Eric indignat.ă  
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Mi-a  spus  c  ar  fi  provocat  suspiciuni  dac  ar  fiă ă  
ajuns la spital cu un vampir.

— Alo,  domnu'  înalt,  blond  şi  mort,  spuse 
Claudine.

Îl privi  pe  Eric  din  cap  pân  în  picioare,ă  
admirând ce vedea.

— Ai obiceiul s  faci ceea ce î i cer femeile? ă ţ
Mul umesc mult, Claudine, ţ i-am spus pe t cute.ă
Se presupunea c  trebuie  s -l  p zesc  pe Eric,ă ă ă  

iar acum, acesta nu va mai închide nici uşa dac -iă  
spun. Gerald înc  o mai fixa cu privirea în acelaşiă  
mod ciudat. M-am întrebat dac  ar observa cinevaă  
dac  m-aş  întinde  pe  una  dintre  mese  şi  m-aşă  
culca. Brusc, aşa cum se întâmplase şi cu Pam şi 
cu  Gerald,  privirea  lui  Eric  deveni  mai  intens  şiă  
p ru  s  se  fixeze  pe  Claudine.  Tocmai  mă ă ă 
gândeam c  era ca şi cum aş fi urm rit nişte pisiciă ă  
care  z riser  ceva  mişcându-se  rapid  pe  lângă ă ă 
perete,  când  dou  mâini  mari  m-au  apucat  şiă  
Alcide  m  trase  c tre  el.  Se  strecurase  prină ă  
mul imea din bar pân  când ajunsese la mine. Dinţ ă  
moment  ce  c maşa  lui  nu  era  încheiat ,  m-amă ă  
trezit  cu fa a lipit  de pieptul  lui  cald şi  am fostţ ă  
bucuroas  s  m  aflu  acolo.  E adev rat  c  p rulă ă ă ă ă ă  
s u  negru  şi  cre  mirosea  vag  a  câine,  dar  eraă ţ  
pl cut  s  fiu  inut  în  bra e  şi  r sf at .  M-amă ă ţ ă ţ ă ăţ ă  
sim it minunat.ţ

— Tu cine eşti? o întreb  Alcide pe Claudine. ă
Aveam urechea lipit  de pieptul lui şiă -l  puteam 

auzi  şi  dinspre  interior  şi  dinspre  exterior,  o 
senza ie ciudat .ţ ă

— Eu sunt  Claudine,  zâna,  zise  femeia  uriaş .ă  
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Vezi?
A trebuit s  m  întorc s  v d ce face. Îşi ridicaseă ă ă ă  

p rul  negru  şi  lung  ca  s -şi  arate  urechile,  careă ă  
erau uşor ascu ite.ţ

— Zân , repet  Alcide.ă ă
P rea la fel de uimit ca şi mine.ă
— Super,  zise unul  dintre vârcolacii  mai  tineri, 

cu  p rul  epos,  ce  p rea  s  aib  în  jur  deă ţ ă ă ă  
nou sprezece ani.ă

P rea  intrigat  de  direc ia  pe  care  o  luaseră ţ ă 
evenimentele  şi  arunca  priviri  celorlal i  vârcolaciţ  
de  la  masa  lui,  ca  şi  cum  i-ar  fi  invitat  s -iă  
împ rt şeasc  încântarea.ă ă ă

— Serios?
— Doar o perioad , zise Claudine. Mai devremeă  

sau mai târziu, o s  o iau într-o direc ie sau alta.ă ţ
Nimeni  n-a  în eles  afirma ia  sa,  cu  excep ia,ţ ţ ţ  

poate, a colonelului.
— Eşti o femeie de- i las  gura ap , zise tân rulţ ă ă ă  

vârcolac.
Ca  s  completeze  tunsoarea  cu  epi,  acestaă ţ  

purta  blugi  şi  un  tricou  zdren uit  pe  care  scriaţ  
„înger C zut”; era în picioarele goale,  deşi în bară  
era rece, pentru c  termostatul fusese oprit pentruă  
noapte. Purta inele pe degetele de la picioare.

— Mul umesc, îi zâmbi Claudine.ţ
Pocni  din  degete  şi  în  jurul  ei  ap ru  aceeaşiă  

cea  care-i  înv luia  pe  vârcolaci  când  seţă ă  
transformau.  Era  o  cea  magic .  Când  aţă ă erul  se 
limpezi, Claudine purta o rochie de sear , alb , cuă ă  
paiete.

— Super,  repet  b iatul  stupefiat,  iar  Claudineă ă  
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fu încântat  de admira ia lui.ă ţ
Am observat c  p stra o anumit  distan  faă ă ă ţă ţă 

de vampiri.
— Claudine, acum c  i-ai  încheiat  spectacolul,ă ţ  

am putea s  mai vorbim şi despre altceva în afară ă 
de persoana ta?

Colonelul Flood avea o voce la fel de obosit  peă  
cât eram şi eu.

— Bineîn eles, spuse Claudine cu o voce potrivitţ  
de supus . Po i s  pui întreb rile.ă ţ ă ă

— Mai  întâi,  lucrurile  importante.  Domnişoară 
Stackhouse, cum se simte Maria-Star?

— A supravie uit  drumului  pân  la  spitalul  dinţ ă  
Clarice. O duc pe calea aerului c tre Shreveport, laă  
spitalul  Schumpert.  S-ar  putea  ca  deja  s  fie  peă  
drum.  Doctori a  p rea  destul  de  încrez toare  înţ ă ă  
şansele ei.

Vârcolacii  se  uitar  unii  la  ceilal i,  iară ţ  
majoritatea dintre ei l sar  s  le scape oftaturi deă ă ă  
uşurare. Una dintre femei, cam la treizeci de ani, 
schi  câ iva  paşi  de  dans.  Vampirii,  absolutţă ţ  
fascina i de zân , nu reac ionar  în nici un fel.ţ ă ţ ă

— Ce i-ai spus doctori ei de la urgen ? întrebţ ţă ă 
colonelul  Flood.  Trebuie  s -i  anun  pe  p rin ii  eiă ţ ă ţ  
care e versiunea oficial .ă

Maria-Star era primul lor copil, şi singurul copil-
vârcolac.

— Am spus poli iei  c  am g sit-o pe margineaţ ă ă  
drumului  şi c  nu am v zut urme de frânare sauă ă  
altceva. Le-am spus c  z cea pe pietriş, aşa c  nuă ă ă  
trebuie s  ne facem griji  c  nu au g sit urme deă ă ă  
iarb … Sper c  a priceput şi ea când i-am vorbit.ă ă  
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Era sub influen a sedativelor atunci.ţ
— Bine gândit, zise colonelul Flood. Mul umesc,ţ  

domnişoar  Stackhouse.  Haita  noastr  v  esteă ă ă  
îndatorat .ă

Am dat din mân  ca s  contest orice datorie.ă ă
— Cum se face c  a i  ap rut la casa lui  Bill  laă ţ ă  

momentul potrivit?
— Emilio  şi  Sid  au  urm rit  vr jitorii  în  zonaă ă  

potrivit .ă
Emilio era probabil  b rbatul m run el, închis laă ă ţ  

culoare, cu ochi c prui uriaşi.  ă În regiunea noastr ,ă  
exista o popula ie de imigran i mexicani, iar Emilioţ ţ  
aparent  f cea  parte  din  respectiva  comunitate.ă  
B iatul  cu  p rul  în  form  de  epi  mi-a  f cut  cuă ă ă ţ ă  
mâna, aşa c  am presupus c  trebuie s  fie Sid.ă ă ă

— Oricum,  dup  l sarea  întunericului,  amă ă  
început s  supraveghem cl direa unde st  Hallowă ă ă  
cu grupul ei. Destul de greu de f cut; este o zonă ă 
reziden ial ,  unde  majoritar  este  popula ia  deţ ă ă ţ  
culoare.

O  pereche  de  gemene  de  origine  afro-
american  îşi zâmbir  larg. Erau suficient de tinereă ă  
ca treaba asta s  li se par  palpitant .ă ă ă

— Când Hallow şi fratele ei au plecat c tre Bonă  
Temps,  i-am  urm rit  în  maşinile  noastre.  L-amă  
sunat şi pe Sam s -l avertiz m.ă ă

L-am  privit  pe  Sam  cu  reproş.  El  nu  mă 
avertizase  pe  mine,  nici  nu  men ionase  cţ ă 
vârcolacii veneau încoace.

Colonelul Flood continu :ă
— Sam m-a sunat pe telefonul mobil,  ca s -miă  

spun  unde şi-a dat seama c  se vor duce dup  ceă ă ă  
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au plecat din barul s u. Am hot rât c  un loc izolat,ă ă ă  
aşa cum era reşedin a Compton, era perfect ca sţ ă 
punem  mâna  pe  ei.  Am  putut  s  ne  parc mă ă  
maşinile în cimitir şi s  ne schimb m, aşa c  amă ă ă  
ajuns la timp. Dar ne-au descoperit mirosul repede.

Colonelul  îi  arunc  o  privire  lui  Sid.  Aparent,ă  
tân rul vârcolac c lcase pe bec.ă ă

— Aşa c  au sc pat, am spus, încercând s  amă ă ă  
un ton neutru. Şi acum ştiu c  sunte i pe urmeleă ţ  
lor.

— Da,  au  sc pat.  Ucigaşii  lui  Adabelle  Yancy.ă  
Liderii unui grup care încearc  s  preia nu numaiă ă  
teritoriul vampirilor, ci şi pe al nostru.

Colonelul  Flood  trecu  peste  adunarea  de 
vârcolaci o privire rece, iar aceştia se f cur  miciă ă  
sub ochii s i, chiar şi Alcide.ă

— Iar  acum vr jitoarele vor fi  atente,  c ci  ştiuă ă  
c  suntem pe urmele lor.ă

Cu aten ia momentan  distras  de la Claudine,ţ ă  
zâna  cea  radioas ,  Pam  şi  Gerald  p reau  uşoră ă  
amuza i  de  discursul  colonelului.  Eric,  ca  maiţ  
mereu  zilele  acestea,  p rea  confuz,  ca  şi  cumă  
colonelul ar fi vorbit în sanscrit .ă

— Cei doi Stonebrook s-au întors la Shreveport 
dup  ce au plecat de la Bill? am întrebat.ă

— Aşa credem. A trebuit s  ne schimb m la locă ă  
foarte repede – ceea ce nu-i deloc uşor – şi apoi să 
ajungem la maşini. Unii dintre noi au luat-o pe un 
drum, ceilal i pe altul, dar nu i-am z rit.ţ ă

— Şi acum suntem aici. De ce? întreb  Alcide cuă  
voce aspr .ă

— Suntem aici din mai multe motive, zise liderul 
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haitei. În primul rând, voiam s  afl m veşti despreă ă  
Maria-Star.  Şi  mai  voiam şi  s  ne  revenim pu ină ţ  
înainte de a conduce înapoi spre Shreveport.

Vârcolacii, care p reau s -şi fi pus hainele camă ă  
în  fug ,  chiar  ar tau  pu in  cam  r v şi i.ă ă ţ ă ă ţ  
Transformarea  pe lun  nou  şi  schimbul  rapid  înă ă  
fiin e bipede a fost dificil pentru to i.ţ ţ

— Şi  voi  de  ce  sunte i  aici?  aţ m întrebat-o  pe 
Pam.

— Şi  noi  avem  ceva  de  raportat,  zise. 
Bineîn eles c  avem acelaşi scop cu vârcolacii, sauţ ă  
cel pu in în aceast  privin .ţ ă ţă

Îşi  lu  ochii  de  la  Claudine  cu  mare  efort.ă  
Schimb  o  privire  cu  Gerald,  şi  amândoi  seă  
întoarser  c tre  Eric,  care  se  uita  la  ei  lipsit  deă ă  
expresie.  Pam  oft ,  iar  Gerald  se  uit  în  jos  laă ă  
ghetele pe care le purta în picioare.

— Colegul nostru de cuib, Clancy, nu s-a întors 
asear , zise Paă m.

Dup  ce f cu acest anun , se concentră ă ţ ă din nou 
pe zân . Claudine p rea s  aib  un efect copleşitoră ă ă ă  
asupra vampirilor.

Cei mai mul i dintre vârcolaci p reau s  creadţ ă ă ă 
c  un vampir mai pu in însemna un pas în direc iaă ţ ţ  
bun . Dar Alcide întreb :ă ă

— Ce crede i c  s-a întâmplat?ţ ă
— Am primit un bilet, zise Gerald, într-unul din 

pu inele  momente  în  care  l-am auzit  vorbind  cuţ  
voce tare.

Avea un vag accent englezesc.
— Biletul  spunea  c  vr jitoarele  inten ionează ă ţ ă 

s  goleasc  de  sânge  câte  unul  dintre  vampiriiă ă  
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noştri pentru fiecare zi în care trebuie s -l caute peă  
Eric.

To i  ochii  se  îndreptar  spre  Eric,  care  p reaţ ă ă  
uimit.

— Dar  de  ce?  întreb .  Nu  în eleg  de  ce  suntă ţ  
considerat aşa un premiu.

Una  dintre  fetele-vârcolac,  o  blond  bronzată ă 
care se apropia de treizeci de ani, r spunse printr-ă
un gest  semnificativ:  îşi  d du  ochii  peste  cap  înă  
direc ia  mea,  iar  eu am putut  doar  s -i  zâmbescţ ă  
larg. Dar indiferent cât de bine ar ta Eric, şi de ceă  
idei  şi-ar  fi  putut  face  p r ile  interesate  despreă ţ  
distrac ia  pe care o puteau avea cu el  în pat  (şiţ  
peste asta, controlul pe care-l avea peste diverse 
firme  de-ale  vampirilor  din  Shreveport),  obsesia 
asta pentru g sirea lui Eric îmi activase clopo elulă ţ  
de alarm  „Excesiv ”. Chiar dac  Hallow f cea sexă ă ă ă  
cu Eric şi apoi îl golea de sânge… Stai, asta putea 
fi o idee.

— Cam cât sânge poate ob ine de la unul dintreţ  
voi? am întrebat-o pe Pam.

Se uit  la mine cu cea mai  surprins  expresieă ă  
pe care o v zusem vreodat  la ea.ă ă

— Stai s  v d, zise.ă ă
Se uit  în gol, iar degetele începur  s  se mişte.ă ă ă  

Se  p rea  c  Pam  transform  dintr-o  unitate  deă ă ă  
m sur  în alta.ă ă

— Aproape şase litri, zise în cele din urm .ă
— Şi cât sânge vând în flacoanele acelea mici?
— Ar fi cam… 
Mai calcul  pu in.ă ţ
— P i ar fi mai pu in de un sfert de litru. ă ţ
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Anticip  ideea mea.ă
— Aşadar,  Eric  con ine  nou zeci  şi  şase  deţ ă  

unit i de sânge care pot fi vândute.ăţ
— Şi cam cât s-ar câştiga din asta?
— P i, pe strad , pre ul a ajuns la 225 de dolariă ă ţ  

pentru sângele de vampir obişnuit, zise Pam, cu o 
privire mai rece decât gerul iernii. Pentru sângele 
lui Eric… El e atât de b trân…ă

— Poate 425 de dolari pe flacon?
— La pre  mediu.ţ
— Deci, în viu, Eric valoreaz …ă
— Peste patruzeci de mii de dolari. 
Întreaga adunare se holb  la Eric cu un interesă  

crescut,  cu excep ia lui  Pam şi a lui  Gerald,  careţ  
împreun  cu Eric se întorseser  la contemplarea luiă ă  
Claudine. P rea c  se mai apropiaser  de zân .ă ă ă ă

— Aşadar, crezi c  este un motiv suficient? Erică  
a respins-o. Îl vrea pe el, îi vrea afacerile şi vrea s -ă
i vând  sângele.ă

— Sunt motive suficiente, fu de acord o femeie-
vârcolac trecut  bine de patruzeci de ani.ă

— În  plus,  Hallow  e nebun ,  zise  veselă ă 
Claudine.

Nu  cred  c  zâna  încetase  vreo  clip  să ă ă 
zâmbeasc  de când ap ruse la mine în maşin .ă ă ă

— De unde ştii, Claudine? am întrebat-o.
— Am fost la cartierul lor general.
Am privit-o cu to ii  în linişte,  dar  nu la fel  deţ  

înfometat ca vampirii.
— Claudine,  ai  examinat-o?  întreb  colonelulă  

Flood, cu o voce peste m sur  de obosit .ă ă ă
— James, zise Claudine. S - i fie ruşine! A crezută ţ  
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c  sunt o vr jitoare din zon .ă ă ă
Poate  c  nu  eram  singura  care  credea  c  oă ă  

astfel de veselie debordant  este cam ciudat . Ceiă ă  
mai  mul i  dintre  cei  cincisprezece  sau  mai  mul iţ ţ  
vârcolaci din bar nu p reau s  se simt  confortabilă ă ă  
în preajma zânei.

— Ne-ar fi scutit de o groaz  de probleme dacă ă 
ne-ai fi spus asta ceva mai devreme, Claudine, zise 
colonelul pe un ton înghe at.ţ

— O zân  adev rat , zise Gerald. Am mai avută ă ă  
doar una pân  acum.ă

— Sunt  greu  de  prins,  zise  Pam  cu  voce 
vis toare.ă

Se apropie înc  pu in.ă ţ
Chiar  şi  Eric  îşi  pierduse  aerul  inexpresiv  şi 

frustrat şi f cu un pas în direc ia lui Claudine. Ceiă ţ  
trei  vampiri  p reau  ca  nişte  dependen i  deă ţ  
ciocolat  în vizit  la Hersheyă ă 21.

— Ei, ei, zise Claudine, pu in tem toare. Tot ceţ ă  
are col i s  fac  un pas înapoi.ţ ă ă

Pam  p ru  pu in  ruşinat  şi  încerc  s  seă ţ ă ă ă  
relaxeze. Gerald se supuse împotriva voin ei lui, iarţ  
Eric continu  s  se târasc  înainte.ă ă ă

Nici unul dintre vampiri sau dintre vârcolaci nu 
p rea dornic s  se ocupe de Eric. Mi-am încordată ă  
mental  muşchii  abdominali.  În fond,  Claudine  mă 
trezise înainte s  am un accident de maşin .ă ă

— Eric, am spus f când trei paşi rapizi ca s  mă ă ă 
aşez între Eric şi zân . Termin !ă ă

— Ce?

21 Cel mai mare produc tor de ciocolat  şi produse dină ă  
zah r din SUA.ă
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Eric nu-mi acorda mai mult  aten ie decât uneiă ţ  
muşte care s-ar fi învârtit bâzâind în jurul capului 
s u.ă

— Eric, nu e pentru tine, am spus, iar privirea lui 
Eric  a  coborât  c tre  fa a  mea.  Salut,  î i  maiă ţ ţ  
aminteşti de mine?

I-am pus mâna pe piept ca s -l potolesc.ă
— Nu ştiu de ce eşti atât de pornit, dar trebuie 

s  te domoleşti, amice.ă
— O vreau,  zise  Eric,  privindu-m  cu ochii  s iă ă  

albaştri.
— P i,  e  superb ,  am  spus,  încercând  s  fiuă ă ă  

rezonabil ,  deşi  de  fapt  eram  r nit .  Dar  nu  eă ă ă  
disponibil .  Nu-i  aşa,  Claudine?  am  întrebat-oă  
peste um r.ă

— Nu sunt disponibil  pentru un vampir, spuseă  
zâna.  Sângele meu este toxic pentru vampiri.  Nu 
vrei s  ştii cum ajung dup  ce au b ut din mine.ă ă ă

Dar înc  avea un ton vesel.ă
Aşadar,  nu  fusesem  prea  departe  când 

alesesem metafora cu ciocolata.  Probabil  de asta 
nu mai întâlnisem nici o zân  pân  acum, st teamă ă ă  
prea mult în compania neviilor.

Când  ai  gânduri  de  felul  sta,  ştii  c  eşti  înă ă  
necaz.

— Claudine, cred c  e cazul  s  ieşi, acum, amă ă  
spus uşor disperat .ă

Eric  se  împingea  în  mine,  nefiind  înc  foarteă  
grav  (în  cazul  sta aş  fi  fost  lungit  pe jos),  dară ă  
trebuia deja s  m  dau un pas mai în spate.ă ă

Voiam  s  aud  ce  are  Claudine  s  le  spună ă ă 
vârcolacilor, dar am realizat c  s  despart vampiriiă ă  
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şi zâna era prioritatea priorit ilor.ăţ
— Exact ca o pr jituric , oft  Pam, uitându-se laă ă ă  

Claudine  care-şi  leg na  fesele  îmbr cate  în  albă ă  
spre uş , cu colonelul Flood în urma ei.ă

Eric  p ru s -şi  revin  imediat  ce Claudine  ieşiă ă ă  
din raza sa vizual , iar eu am oftat de uşurare.ă

— Vampirilor chiar le plac zânele, nu-i aşa? am 
spus agitat .ă

— Oh, da, r spunser  to i în acelaşi timp.ă ă ţ
— Şti i, mi-a salvat via a, şi se pare c  ne ajutţ ţ ă ă 

cu treaba asta, le-am amintit.
P reau moroc noşi.ă ă
— Claudine  a  fost  chiar  de  folos,  a  spus 

colonelul Flood intrând şi p rând surprins.ă
Bra ele lui Eric m  cuprinser  şi am putut sim iţ ă ă ţ  

cum o poft  se transform  în alta.ă ă
— De ce a fost la cartierul lor general? întrebă 

Alcide mai furios decât era cazul.
— Ştii cum sunt zânele. Le place s  mearg  peă ă  

muchie  de  cu it,  le  place  s  pretind  c  suntţ ă ă ă  
altceva.

Liderul haitei oft  adânc.ă
— Chiar şi Claudine,  şi ea e printre cele bune. 

Categoric în ascensiune. Iat  ce mi-a spus: Hallowă  
asta are un grup de vreo dou zeci de vr jitori. To iă ă ţ  
sunt  vârcolaci  sau  teriantropi  de talie  mare.  To iţ  
beau sânge de vampir, poate sunt dependen i.ţ

— Wicca  or  s  ne  ajute  s  ne  lupt m  cu  ei?ă ă ă  
întreb  o femeie între dou  vârste, cu p rul vopsită ă ă  
roşu şi mai multe rânduri de b rbie.ă

— Nu au promis înc .ă
Un tân r cu o tunsoare militar  – m-am întrebată ă  
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dac  era încartiruit la Baza For elor Aeriene de laă ţ  
Barksdale  –  p rea  s  ştie  despre  ce  e  vorba  cuă ă  
Wicca.

— Ac ionând la ordinele şefului nostru de hait ,ţ ă  
am  sunat  sau  am  contactat  prin  alte  mijloace 
fiecare  grup Wicca sau  fiecare  vr jitor  Wicca dină  
zon ,  şi  cu  to ii  fac  ce  le  st  în  putin  s  seă ţ ă ţă ă  
ascund  de aceste creaturi.  Dar am v zut semneă ă  
c  majoritatea  dintre  ei  se  îndreapt  spre  oă ă  
întâlnire în seara asta, deşi nu ştiu unde. Cred că 
vor discuta situa ia între ei. Dac  vor putea pune şiţ ă  
ei la cale un atac, ne-ar ajuta.

— Bun  treab , Portugal, spuse colonelul Flood,ă ă  
şi tân rul p ru mul umit.ă ă ţ

Din moment ce eram cu spatele la zid, Eric se 
sim i  liber  s -şi  lase  mâna  s  alunece  pe  feseleţ ă ă  
mele.  Nu am avut  obiec ii  legate  de senza ia  peţ ţ  
care mi-o oferea şi care era foarte pl cut , ci faă ă ţă 
de gest, care era f cut în public.ă

— Claudine  n-a  spus  nimic  despre  prizonierii 
care ar fi putut exista acolo? am întrebat, f cândă  
un pas mai departe de Eric.

— Nu, îmi pare r u, domnişoar  Stackhouse. Nuă ă  
a  v zut  pe  nimeni  care  s  corespund  descrieriiă ă ă  
fratelui  dumneavoastr  şi  nu  l-a  v zut  nici  peă ă  
vampirul Clancy.

Nu eram chiar surprins , dar eram dezam git .ă ă ă  
Sam zise:

— Îmi  pare  r u,  Sookie.  Dac  nu e la Hallow,ă ă  
unde ar putea fi?

— Bineîn eles c  dac  ea nu l-a v zut, asta nuţ ă ă ă  
înseamn  c  sigur  nu  e  acolo,  zise  colonelul.ă ă  
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Suntem siguri c  l-au luat pe Clancy, iar Claudineă  
nu l-a z rit.ă

— Înapoi  la Wicca,  suger  vârcolacul  cu p rulă ă  
roşu. Ce-ar trebui s  facem în leg tur  cu ei?ă ă ă

— Portugal,  mâine  caut  din  nou  toateă  
contactele tale Wicca, zise colonelul Flood. Ia-o pe 
Culpepper s  te ajute.ă

Culpepper  era o tân r  cu o fa  puternic  şiă ă ţă ă  
frumoas  şi cu o tunsoare simpl . P rea încântată ă ă ă 
s  fie inclus  în ceva de care se ocupa Portugal. Şiă ă  
el p rea încântat, dar încerca s  ascund  asta subă ă ă  
nişte maniere brutale.

— Da, domnule, zise sec.
Culpepper  g si  şi  asta  foarte  dr gu ;  citeamă ă ţ  

totul  direct  în  mintea  ei.  Oricât  de  vârcolac  o  fi 
fost,  nu  putea  s  ascund  o  admira ie  atât  deă ă ţ  
intens .ă

— Aaa, de ce s -i sun din nou? întreb  Portugală ă  
dup  un lung moment.ă

— Trebuie s  ştim ce pl nuiesc s  fac , dac  neă ă ă ă ă  
vor  împ rt şi  acest  lucru,  zise  colonelul  Flood.ă ă  
Dac  nu sunt cu noi, ar putea cel pu in s  nu neă ţ ă  
stea în cale.

— Aşadar, pornim la r zboi?ă
Întrebarea venea din partea unui b rbat mai înă  

vârst ,  care p rea s  fac  pereche cu femeia  cuă ă ă ă  
p rul roşu.ă

— Vampirii  au  început,  zise  femeia  cu  p rulă  
roşu.

— Asta nu este adev rat, am spus, indignat .ă ă
— Târfa vampirilor, zise.
S-au spus lucruri şi mai rele despre mine, dar nu 
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în fa a mea şi nu de c tre oameni care voiau ca euţ ă  
s  le aud.ă

Eric  se  ridicase  înainte  ca  eu s  m  hot r scă ă ă ă  
dac  eram  r nit  sau  furioas .  El  optaseă ă ă ă  
instantaneu  pentru  furios  şi  asta  îl  f cea  foarteă  
eficient. Era pe podea în spatele ei cu col ii scoşiţ  
înainte ca oricine s  apuce m car s  se alarmeze.ă ă ă  
Norocul  femeii  cu  p rul  roşu  a  fost  c  Pam  şiă ă  
Gerald  erau  la  fel  de iu i,  deşi  a  fost  nevoie  deţ  
amândoi ca s -l ridice pe Eric de pe vârcolacul cuă  
p rul  roşu.  Sângera doar  pu in,  dar  scheuna f ră ţ ă ă 
oprire.

Pentru o clip , am crezut c  întreaga înc pereă ă ă  
urma s  fie transformat  într-un câmp de b t lie,ă ă ă ă  
dar colonelul Flood r cni „LINIŞTE!”, iar unei astfelă  
de voci trebuia s -i dai ascultare.ă

— Amanda,  îi  zise  femeii  cu  p rul  roşu,  careă  
scâncea ca şi cum Eric i-ar fi smuls un bra , şi alţ  
c rei  tovar ş  era ocupat  s -i  verifice  r nile  cu  oă ă ă ă  
panic  nejustificat ,  vei  fi  politicoas  cu  alia iiă ă ă ţ  
noştri,  şi- i  vei  p stra afurisitele  de p reri  pentruţ ă ă  
tine.  Ofensa  ta  anuleaz  sângele  pe  care  el  l-aă  
v rsat. F r  r zbunare, Parnell!ă ă ă ă

B rbatul-vârcolac  îşi  ar t  col ii  c tre  colonel,ă ă ă ţ ă  
dar în final aprob  moroc nos.ă ă

— Domnişoar  Stackhouse, îmi cer scuze pentruă  
proasta-creştere a haitei, îmi zise colonelul Flood.

Deşi eram înc  sup rat , m-am for at s  dau dină ă ă ţ ă  
cap afirmativ. Nu m-am putut ab ine s  nu remarcţ ă  
c  Alcide  îşi  muta  privirile  de  la  mine  la  Eric  şiă  
p rea, ei bine, p rea consternat. Sam avea bunul-ă ă
sim  s  nu-şi  exteriorizeze  nici  un  gând.  Mi-amţ ă  
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îndreptat  spatele  şi  mi-am  trecut  o  mân  pesteă  
fa  ca s -mi şterg lacrimile.ţă ă

Eric  se  calma,  dar  cu  mare  efort.  Pam  îi 
murmura  ceva  la  ureche,  iar  Gerald  îl  apucase 
zdrav n de mân .ă ă

Ca seara mea s  fie perfect , uşa din spate deă ă  
la Merlotte's se deschise şi Debbie Pelt intr .ă

— V  distra i f r  mine.ă ţ ă ă
Privi ciudata adunare şi ridic  sprâncenele.ă
— Bun , iubitule! îi spuse direct lui Alcide, apoiă  

trecu o mân  posesiv  peste bra ul lui, împletindu-ă ă ţ
şi degetele cu ale lui.

Alcide avea o expresie ciudat  pe fa . Era ca şiă ţă  
cum s-ar fi sim it simultan fericit şi mizerabil.ţ

Debbie era o femeie frapant , înalt  şi slab , ă ă ă cu 
o fa  lung . Avea p rul negru, dar nu ondulat şiţă ă ă  
dezordonat  ca  al  lui  Alcide.  Era  t iat  în  şuvi eă ţ  
asimetrice, scurte, era drept şi se mişca odat  cuă  
ea.  Era  cea  mai  tâmpit  tunsoare  pe  care  oă  
v zusem vreodat  şi, f r  îndoial , costase şi ochiiă ă ă ă ă  
din cap. Cumva, b rba ii nu p reau s  fie interesa iă ţ ă ă ţ  
de tunsoarea ei.

Ar  fi fost o ipocrizie din partea mea s  o salut.ă  
Debbie  şi  cu mine trecusem de aceast  faz .  Eaă ă  
încercase s  m  omoare, fapt pe care Alcide îl ştia;ă ă  
şi,  cu  toate  acestea,  ea  p rea  s  exercite  oă ă  
anumit  fascina ie  asupra  lui.  Pentru  un  b rbată ţ ă  
practic, deştept şi muncitor, asta însemna o lacună 
uriaş . Debbie ap ruse aici în blugi strâm i, Cruelă ă ţ  
Girl22,  cu  un  pulover  sub ire  portocaliu,  care-iţ  

22 Marc  de produse vestimentare pentru femei.ă
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mângâia fiecare centimetru de piele. Ce f cea aici,ă  
atât de departe de terenul s u de lupt ?ă ă

Am sim it impulsul brusc s  m  întorc c tre Ericţ ă ă ă  
şi s -i spun c  Debbie atentase la via a mea, ca să ă ţ ă 
v d ce s-ar ă fi întâmplat. Dar m-am ab inut din nou.ţ  
Devenise  dureros  s  m  tot  ab in.  Degetele  îmiă ă ţ  
erau crispate, st team cu pumnii strânşi.ă

— O s  te anun m dac  se mai întâmpl  cevaă ţă ă ă  
în adunarea asta, zise Gerald.

Mi-a luat un minut s  în eleg c  eram pus  peă ţ ă ă  
liber,  şi  asta  pentru  c  trebuia  s -l  duc  pe  Erică ă  
acas  ca nu cumva s  izbucneasc  din nou. După ă ă ă 
expresia de pe chipul s u, nu ar mai ă fi durat mult. 
Ochii albaştri îi ardeau, iar col ii îi erau pe jum tateţ ă  
scoşi. Era mai mult decât tentant s … nu, mai bineă  
nu. O s  plec.ă

— Adio,  târf ,  zise  Debbie,  în  timp  ce  eu  mă ă 
îndreptam spre uş .ă

Am prins  o imagine  a lui  Alcide  întorcându-se 
spre ea, cu un aer teribil, dar Pam m  lu  de mână ă ă 
şi m  zori afar , c tre parcare. Gerald îl inea peă ă ă ţ  
Eric, ceea ce era o idee bun .ă

În  timp  ce  vampirii  ne  predau  lui  Chow,  eu 
fierbeam.

Chow îl împinse pe Eric pe scaunul din dreapta, 
aşa  c  se  p rea  c  eu  sunt  şoferul  desemnat.ă ă ă  
Vampirul asiatic spuse:

— Te sun m noi mai târziu, du-te acas .ă ă
Eu eram pe cale s  m  r oiesc la el,  dar  amă ă ăţ  

aruncat  o  privire  c tre  pasagerul  meu  şi  m-amă  
decis s  fiu istea  şi s  plec rapid de acolo. Chefulă ţă ă  
de har  al lui Eric se transforma în confuzie. P reaţă ă  
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confuz şi pierdut, asem nându-se mai pu in decâtă ţ  
v-a i putea imagina cu r zbun torul exploziv careţ ă ă  
fusese mai devreme.

Abia  pe  la  jum tatea  drumului  spre  cas  Erică ă  
vorbi.

— De  ce  sunt  vampirii  atât  de  urâ i  deţ  
vârcolaci? întreb  el.ă

— Nu  ştiu,  am  r spuns,  încetinind,  pentru  că ă 
dou  c prioare traversau şoseaua.ă ă

Dac  o vezi pe prima,  aştep i întotdeauna:  celă ţ  
mai adesea mai apare înc  una.ă

— Vampirii simt la fel în leg tur  cu vârcolacii şiă ă  
teriantropii. Comunitatea supranatural  pare s  fieă ă  
unit  în fa a oamenilor, dar în afar  de aceasta voiă ţ ă  
v  certa i destul, cel pu in din câte ştiu eu.ă ţ ţ

Am tras adânc aer în piept şi am fost atent  laă  
exprimare.

— Hm, Eric, apreciez faptul c  mi-ai luat partea,ă  
când Amanda mi-a vorbit urât. Dar sunt destul de 
obişnuit  s  m  ap r, când este nevoie.ă ă ă ă  Dac  aş fiă  
fost  vampir,  nu  ai  fi  sim it  cţ ă trebuie  s  sari  laă  
b taie pentru mine, nu-i aşa?ă

— Dar nu eşti la fel de puternic  ca un vampir şiă  
nici  m car  la  fel  de  puternic  ca  un  vârcolac,ă ă  
obiect  Eric.ă

— Nu c  n-ai avea dreptate, iubitule. Dar nici nuă  
mi-ar  fi  trecut  prin  minte  s  o  lovesc,  pentru  că ă 
asta i-ar fi dat un motiv s  m  loveasc  şi ea.ă ă ă

— Vrei s  spui c  am început o ceart  când nuă ă ă  
era nevoie.

— Exact.
— Te-am f cut de râs.ă
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— Nu, am spus imediat.
Apoi  m-am  întrebat  dac  nu  cumva  eraă  

adev rat.ă
— Nu, am repetat cu mai mult  convingere, nuă  

m-ai f cut de râs. De fapt, m-ai f cut s  m  simtă ă ă ă  
bine, pentru c  eşti suficient de atras de mine încâtă  
s  fii furios când Amanda s-a comportat ca şi cumă  
aş  fi  fost  ceva  lipit  de  pantoful  ei.  Dar  sunt 
obişnuit  cu un astfel de comportament şi pot s -iă ă  
fac fa . Deşi Debbie l-a dus mult mai departe.ţă

Noul Eric, mai gânditor, a rumegat cele spuse.
— De ce eşti obişnuit  cu asta? întreb .ă ă
Nu  era  reac ia  pe  care  o  aşteptasem.ţ  

Ajunseser m  deja  acas  şi  am  verificată ă  
împrejurimile  înainte  s  ies din maşin  s  descuiă ă ă  
uşa din spate. Când eram în siguran  în cas , cuţă ă  
z vorul tras, am spus:ă

— Pentru  c  sunt  obişnuit  ca  oamenii  s  nuă ă ă  
aprecieze prea mult barmani ele. Barmani ele f rţ ţ ă ă 
şcoal .  Barmani ele  telepatice  f r  şcoal .  Suntă ţ ă ă ă  
obişnuit  ca  oamenii  s  cread  c  sunt  nebun ,ă ă ă ă ă  
sau  cel  pu in  c  nu  am toate  min ile  acas .  Nuţ ă ţ ă  
încerc s  par Biata-Pearl-cea-Demn -de-Milă ă ă23, dar 
nu am prea mul i fani şi sunt obişnuit  cu asta.ţ ă

— Asta îmi confirm  p rerea proast  pe care oă ă ă  
am în general despre oameni, zise Eric.

M  ajut  s -mi  scot  haina,  se  uit  la  ea  cuă ă ă ă  
dispre ,  o ag  pe sp tarul  unuia dintre scaune,ţ ăţă ă  
pe care-l împinse sub masa din buc t rie.ă ă

23 P puş  din anii '60-'70, având ca model un personaj deă ă  
desene animate creat de William Steig.
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— Eşti foarte frumoas .ă
Nimeni  nu m-a privit  vreodat -n ochi  şi  s -miă ă  

spun  asta. Am descoperit c  a trebuit s  las capulă ă ă  
în jos.

— Eşti deşteapt  şi eşti loial , spuse f r  s  seă ă ă ă ă  
opreasc , deşi d dusem din mân  ca s -l rog s  seă ă ă ă ă  
opreasc . Ai sim ul umorului şi spirit de aventur .ă ţ ă

— Termin , i-am cerut.ă
— Oblig -m ,  zise.  Ai  cei  mai  frumoşi  sâni  peă ă  

care i-am v zut vreodat . Eşti curajoas .ă ă ă
I-am pus mâna la gur , iar el a scos limba ca s -ă ă

mi ling  rapid degetele. M-am relaxat, sprijinindu-ă
m  de el, sim ind fiorul pân  în vârful degetelor deă ţ ă  
la picioare.

— Eşti  responsabil  şi  munceşti  din  greu,ă  
continu .ă

Înainte  s  poat  spune  c  eram  bun  laă ă ă ă  
înlocuitul  pungilor  de  gunoi  dup  ce  duceamă  
gunoiul, am înlocuit degetele cu buzele.

— Vezi, zise încet dup  un moment lung. Eşti şiă  
creativ .ă

De-a lungul orei urm toare, mi-a demonstrat că ă 
şi el e creativ.

Era singura or , dintr-o zi foarte lung , care nuă ă  
a fost  petrecut  cu team ;  pentru soarta frateluiă ă  
meu, în leg tur  cu r utatea lui Hallow, în leg tură ă ă ă ă 
cu  îngrozitoarea  moarte  a  lui  Adabelle  Yancy. 
Probabil  c  mai  erau  câteva  lucruri  care-miă  
provocau  team ,  dar  într-o  zi  atât  de  lung  eraă ă  
imposibil s  alegi care era cel mai îngrozitor lucru.ă

În timp ce z ceam în bra ele lui Eric, fredonândă ţ  
o  melodie  f r  cuvinte  în  timp  ce-i  mângâiamă ă  
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conturul  um rului  cu  un  deget  leneş,  i-am  fostă  
recunosc toare  pân -n  m duva  oaselor  pentruă ă ă  
pl cerea pe care mi-o oferise. Fericirea nu trebuieă  
s  fie niciodat  considerat  de la sine în eleas .ă ă ă ţ ă

— Mul umesc,  i-am  spus  cu  fa a  îngropat  înţ ţ ă  
pieptul s u t cut.ă ă

M-a apucat cu un deget de b rbie, ca s -mi ridică ă  
ochii c tre ai lui.ă

— Nu, spuse liniştit. M-ai luat de pe şosea şi mă 
ii în siguran . Eşti gata s  lup i pentru mine. Potţ ţă ă ţ  

s  spun asta despre tine. Nu pot s  cred ce norocă ă  
am. Când vr jitoarea asta va fi învins , o s  te iauă ă ă  
lâng  mine. O s  împart cu tine tot ceă ă  am. Fiecare 
vampir care-mi datoreaz  ascultare te va onora.ă

Nu  era  cam  medieval?  Din  fericire,  nimic  din 
toate acestea nu se va întâmpla.  Cel  pu in eramţ  
suficient de deşteapt  şi de realist  ca s  nu mă ă ă ă 
am gesc nici pentru un minut, deşi era o fantezieă  
minunat .  Gândea ca un şef de trib,  cu sclavi  laă  
dispozi ie, şi nu ca un şef vampir neîndur tor careţ ă  
avea un bar pentru turişti în Shreveport.

— M-ai f cut foarte fericit , i-am spus, ceea ceă ă  
era cu siguran  adev rat.ţă ă
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Iazul  din  spatele  casei  lui  Jason  fusese  deja 
cercetat pân  m-am trezit eu a doua zi diminea .ă ţă  
Alcee Beck veni la mine înjur de ora zece şi,  din 
moment ce b tu la uş  cu toat  for a, ca un om ală ă ă ţ  
legii, mi-am pus blugii şi tricoul înainte s  m  ducă ă  
s  deschid.ă

— Nu  este  în  iaz,  zise  Beck  f r  nici  ună ă  
preambul.

M-am sprijinit de tocul uşii.
— Oh, mul umesc lui Dumnezeu.ţ
Am închis ochii un minut, ca s  fac exact asta.ă
— V  rog, intra i.ă ţ
Alcee p şi peste prag ca un vampir,  privind înă  

jurul lui în t cere şi cu o anumit  precau ie.ă ă ţ
— Vre i  pu in  cafea?  l-am  întrebat  politicos,ţ ţ ă  

dup  ce s-a aşezat pe canapeaua veche.ă
— Nu, mul umesc, spuse rigid, uşor stânjenit înţ  

prezen a mea.ţ
Şi eu m  sim eam la fel stând lâng  el. Am z rită ţ ă ă  

c maşa  lui  Eric  atârnând  de  clan a  dormitoruluiă ţ  
meu,  dar  nu  foarte  vizibil  de  unde  st teaă ă  
detectivul  Beck.  Multe  femei  poart  c m şiă ă ă  
b rb teşti  şi  mi-am  spus  c  nu  e  cazul  s  fiuă ă ă ă  
paranoic  dm cauza  prezen ei  ei  acolo.  Deşi  amă ţ  
încercat s  nu ascult gândurile detectivului, mi-amă  
putut  da scama c  nu era în largul  lui  singur,  înă  
casa unei femei albe şi c  spera c  Andy Bellefleură ă  
va ajunge aici.
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— Scuza i-m  o clip , am spus, înainte s  cedezţ ă ă ă  
tenta iei şi s -l întreb de ce trebuia s  vin  Andy.ţ ă ă ă

Asta l-ar fi speriat pân -n m duva oaselor. Amă ă  
luat c maşa în timp ce m  îndreptam spre cameraă ă  
mea, am împ turit-o şi am b gat-o într-un sertar,ă ă  
asta înainte s  m  sp l  pe ochi  şi  pe din i.  Până ă ă ţ ă 
când  m-am  întors  eu  în  sufragerie,  îşi  f cuseă  
apari ia şi Andy. Cu el era şi şeful lui Jason, Catfishţ  
Hennessey.  Am  putut  sim i  cum  mi  se  goleşteţ  
creierul  de sânge şi  m-am aşezat  foarte greu pe 
fotoliul de lâng  canapea.ă

— Ce? am spus.
Nu aş fi putut rosti alt cuvânt.
— Sângele de pe ponton este probabil sânge de 

felin ,  şi  exist  o  urm  în  el,  în  afar  de  cea  aă ă ă ă  
ghetei  lui  Jason,  zise  Andy.  Am  p strat  t cereaă ă  
asupra faptului, pentru c  nu voiam ca p durile să ă ă 
înceap  s  mişune de idio i.ă ă ţ

Sim eam  c  m  clatin  în  b taia  unui  vântţ ă ă ă  
invizibil.  Aş  fi  râs,  dac  nu  aveam  „darul”ă  
telepatiei.  Nu se gândea  c  e tigrat  sau  p tată ă ă ă 
când a spus felin ; se gândea la pantere.ă

Panterele sunt ceea ce noi numim lei-de-munte. 
Bineîn eles,  prin  preajm  nu  sunt  mun i,  darţ ă ţ  
panterele  tr iesc  şi  în  zonele  joase.  Dup  ştiin aă ă ţ  
mea, singurul loc unde panterele puteau fi g siteă  
în  s lb ticie  era  Florida,  iar  num rul  lor  sc deaă ă ă ă  
pân  aproape de dispari ie. Nu exista nici o probă ţ ă 
solid  care s  demonstreze c  vreo panter  nativă ă ă ă ă 
tr ise în Louisiana în ultimii cincizeci de ani, plus,ă  
minus un deceniu.

Dar, bineîn eles, existau poveşti. Iar p durile şiţ ă  
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râurile  noastre  puteau  produce  aligatori,  nutrii, 
oposumi, ratoni şi, ocazional, chiar şi urşi sau pisici 
s lbatice.  Dar  nu existau  fotografii,  ori  urme,  oriă  
înregistr ri  care  s  demonstreze  prezen aă ă ţ  
panterelor… pân  acum.ă

Ochii lui Andy ardeau de dorin , dar nu pentruţă  
mine.  Orice  b rbat  cu  sânge-n vene  care  fuseseă  
vreodat  la  vân toare  sau chiar  şi  orice  tip  careă ă  
fotografia natura, ar fi dat aproape orice pentru a 
vedea  o  panter  adev rat .  ă ă ă În  ciuda  faptului  că 
aceşti pr d tori de talie mare îşi doreau pe cât seă ă  
poate  s  evite  oamenii,  aceştia  nu  le  întorceauă  
favoarea.

— La ce v  gândi i? am întrebat, ştiind al naibiiă ţ  
de bine la ce se gândeau.

Dar, ca s -i p strez pe linia de plutire, trebuiaă ă  
s  pretind  c  nu  e  aşa;  se  sim eau  mai  bine  şiă ă ţ  
poate c  l sau s  le scape ceva. Catfish se gândeaă ă ă  
c  foarte probabil Jason era mort. Cei doi oameni aiă  
legii  m  fixau  cu  privirea,  dar  Catfish,  care  mă ă 
cunoştea  mai  bine  decât  ei,  st tea  pe  margineaă  
vechiului  fotoliu  al  bunicii  şi  îşi  fr mânta  atât  deă  
tare  mâinile  mari  şi  roşii  încât  i  se  albiseră 
încheieturile.

— Poate c  Jason a v zut pantera când a ajunsă ă  
acas  în seara aceea, zise Andy cu grij . Ştii c  ară ă ă  
fi  fugit  s -şi  ia  puşca  şi  s  încerce  s -i  dea  deă ă ă  
urm .ă

— Sunt  protejate,  am spus.  Crezi  c  Jason  nuă  
ştie c  panterele sunt protejate?ă

Bineîn eles c  se gândeau c  Jason era atât deţ ă ă  
impulsiv şi de f r  minte încât s  nu-i pese.ă ă ă
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— Sunte i  sigur  c  sta ar  fi  primul  lucru  peţ ă ă ă  
care l-ar face? întreb  Alcee Beck, într-o încercareă  
de a fi amabil.

— Aşadar, crede i c  Jason a împuşcat pantera,ţ ă  
am spus, pronun ând cu greu cuvintele.ţ

— E o posibilitate.
— Şi apoi?
Mi-am încrucişat mâinile la piept.
To i trei b rba ii schimbar  o privire între ei.ţ ă ţ ă
— Poate Jason a urm rit pantera în p dure, ziseă ă  

Andy.  Poate c  pantera nu era chiar  atât  dă e r uă  
r nit  şi pân  la urm  l-a şi prins.ă ă ă ă

— Crede i  c  fratele  meu ar  urm ri  un animalţ ă ă  
r nit  şi  periculos  în  p dure,  noaptea  şi  de  unulă ă  
singur.

Sigur  c  aşa  credeau.  O  puteam  auzi  tare  şiă  
r spicat.  Credeau  c  ar  fi  fost  un comportamentă ă  
tipic  pentru  Jason  Stackhouse.  Ceea  ce  nu 
pricepeau era c  (aşa nes buit şi s lbatic cum eraă ă ă  
fratele meu) cea mai iubit  persoan  pentru Jason,ă ă  
din întregul univers, era Jason Stackhouse, şi c  nuă  
ar pune niciodat  în pericol acea persoan  într-ună ă  
mod atât de evident.

Andy  Bellefleur  avea  ceva  îndoieli  legate  de 
acest comportament, dar, cu siguran , Alcee Beckţă  
nu  avea.  Credea  c  am  conturat  exactă  
comportamentul  lui  Jason  din  seara  respectiv .ă  
Îns  cei doi oameni ai legii nu ştiau, şi nici eu nu leă  
puteam spune, c  dac  Jason a v zut în acea seară ă ă ă 
o panter  pe lâng  casa lui, existau mari şanse caă ă  
respectiva panter  s  fie un teriantrop. Nu spuseseă ă  
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Claudine  c  vr jitoarele  atr seser  câ ivaă ă ă ă ţ  
teriantropi de talie mare în tab ra lor? O panteră ă 
era  un  animal  valoros  s -l  ai  de  partea  ta  cândă  
pl nuieşti un atac.ă

— Jay Stans, din Clarice, m-a sunat în diminea aţ  
asta, zise Andy.

Fa a sa rotund  se întoarse c tre mine, iar ochiiţ ă ă  
s i c prui m  fixar .ă ă ă ă

— Mi-a povestit despre tipa pe care ai g sit-o peă  
marginea drumului azi-noapte.

Am dat  din  cap,  nev zând  nici  o  leg tur ,  şiă ă ă  
fiind mult  prea preocupat  cu specula iile  despreă ţ  
panter  ca s  ghicesc ce va urma.ă ă

— Fata asta are vreo leg tur  cu Jason?ă ă
— Ce? am întrebat. Despre ce vorbeşti?
— Ai  g sit-o  pe  fata  asta,  aceast  Maria-Stară ă  

Cooper, pe marginea drumului.  Au c utat, dar nuă  
au g sit nici o urm  de accident.ă ă

Am ridicat din umeri.
— Le-am spus c  nu sunt sigur  dac  pot g siă ă ă ă  

locul exact, iar ei nu mi-au cerut s  merg s -l caut,ă ă  
dup  ce m-am oferit. Nu sunt deloc surprins  c  nuă ă ă  
pot g si nici o urm , necunoscând locul exact. Amă ă  
încercat s -l reperez, dar era noapte şi eram destulă  
de speriat . Ar fi putut s  fie pur şi simplu aruncată ă ă 
unde am g sit-o. Nu m  uit degeaba la Discoveryă ă  
Channel.

— Uite  la  ce  ne  gândeam  noi,  morm i  Alceeă  
Beck, poate c  fata asta era una dintre tipele deă  
care s-a desp r it Jason, şi poate o inea undeva,ă ţ ţ  
într-un  loc  secret?  Dar  tu  i-ai  dat  drumul  când 
Jason a disp rut.ă
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— Poftim?
Era ca şi cum ar fi vorbit în urdu sau ceva de 

genul sta. Nu în elegeam nimic din ce spuneau.ă ţ
— Cu  arestarea  lui  Jason  ca  suspect  în  cazul 

crimelor  de  anul  trecut,  ne-am întrebat  dac  nuă  
cumva fumul ascunde şi vreun foc.

— Şti i  cine  a  comis  acele  crime.  Este  laţ  
închisoare, asta dac  nu s-a întâmplat ceva ce euă  
nu ştiu. Şi a m rturisit.ă

Catfish  îmi  întâlni  privirea,  iar  a sa era foarte 
jenat . Genul acesta de întreb ri îl f cea pe şefulă ă ă  
fratelui  meu  s  nu  se  simt  în  largul  lui.  Cuă ă  
siguran ,  fratele  meu  era  pu in  mai  ciudat  laţă ţ  
capitolul sex (deşi nici una dintre femeile cu care 
avusese de-a face nu p rea s  fie deranjat ), dară ă ă  
totuşi ideea c  ar fi putut avea o sclav  sexual , cuă ă ă  
care eu a trebuit s  m  descurc când el a disp rut?ă ă ă  
S  fim serioşi!ă

— A m rturisit  şi  este  înc  la  închisoare,  ziseă ă  
Andy.

Din moment ce Andy înregistrase m rturisirea,ă  
speram s  fie aşa.ă

— Dar dac  Jason era complicele s u?ă ă
— Ia stai pu in, am spus. ţ
Sim eam c  încep s  dau pe dinafar .ţ ă ă ă
— Nu po i s  le ai  pe amândou .  Dac  frateleţ ă ă ă  

meu  este  mort  în  p dure  dup  ce  a  urm rit  oă ă ă  
panter  mitic  r nit ,  cum ar fi  putut s-o ia pe…ă ă ă ă  
cum  o  cheam ,  Maria-Star  Cooper,  ostatic  peă ă  
undeva?  Crede i  c  am  fost  implicat  înţ ă ă  
presupusele  activit i  cu  sclavi  ale  fratelui  meu?ăţ  
Crede i c  am lovit-o cu maşina? Şi dup  aia amţ ă ă  
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urcat-o în maşin  şi am dus-o la camera de gard ?ă ă
Ne-am  holbat  unii  la  al ii  pentru  un  lungţ  

moment.  B rba ii  emanau  valuri  de  tensiune  şiă ţ  
confuzie,  ca  şi  cum  ar  fi  fost  coliere  de  Mardi 
Gras24.

În  acel  moment,  Catfish  se  ridic  de  peă  
canapea, ca din puşc .ă

— Nu!  r cni  el.  Mi-a i  cerut  s  vin  cu  voi  s -iă ţ ă ă  
d m lui Sookie vestea despre panter . Nimeni nuă ă  
mi-a spus nimic despre chestia asta cu o fat  lovită ă 
de maşin ! Ea este o fat  bun , ar t  Catfish c treă ă ă ă ă ă  
mine. Nimeni nu va spune despre ea altceva! Nu 
numai  c  Jason  Stackhouse  nu  a  trebuit  s  facă ă ă 
nimic  altceva  decât  s  fac  semn  unei  fete,  caă ă  
aceasta s  vin  în fug  c tre el, cu atât mai pu ină ă ă ă ţ  
s  ia una ostatic  şi s -i fac  lucruri ciudate, dară ă ă ă  
dac  spune i  c  Sookie  a eliberat-o  pe  fata  astaă ţ ă  
Cooper  când  Jason  nu  a  venit  acas ,  şi  apoi  aă  
încercat s  o calce cu maşina, tot ce am de spusă  
este c  v  pute i duce fix la naiba!ă ă ţ

Dumnezeu  s -l  binecuvânteze  pe  Catfishă  
Hennessey, este tot ce am eu de spus.

Alcee şi Andy plecar  la scurt timp dup  asta,ă ă  
iar  Catfish  şi  cu  mine  am  avut  o  conversa ieţ  
incoerent  în  care  el  mai  mult  i-a  înjurat  peă  
oamenii legii. Când s-a potolit, s-a uitat la ceas.

— Hai, Sookie. Tu şi cu mine trebuie s  mergemă  
acas  la Jason.ă

24 S rb toare care are loc cu patruzeci şi şapte de zileă ă  
înainte de duminica Paştelui; la sfârşitul serb rii se aă runcă 
diverse obiecte ieftine, p puşi sau coliere de plastic.ă
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— De ce?
Îmi doream şi eu asta, dar eram uimit .ă
— Punem la cale o c utare şi ştiu c  vei vrea să ă ă 

fii acolo.
M-am holbat  la el cu gura c scat ,  în timp ceă ă  

Catfish  spumega  pe  tema  presupunerilor  lansate 
de Alcee şi Andy. Am încercat din r sputeri s  mă ă ă 
gândesc  la  o  metod  de  a  anula  c utarea.ă ă  
Detestam s  m  gândesc la acei b rba i şi femeiă ă ă ţ  
care-şi îmbr cau hainele de iarn , ca s  intre prină ă ă  
tufişurile acum dezgolite şi uscate, ce f ceau atâtă  
de dificil  mersul prin p dure. Dar nu exista nici oă  
metod  s -i opresc când inten iile lor erau atât deă ă ţ  
bune; şi aveam toate motivele s  m  al tur lor.ă ă ă

Exista o şans  minim  ca Jason  ă ă s  fie  ă undeva, 
acolo în p dure. Catfish mi-a spus c  a adunat câtă ă  
de mul i oameni a putut, iar Kevin Pryor a acceptatţ  
s  fie  coordonator,  deşi  era  în  afara  serviciului.ă  
Maxine  Fortenberry  şi  femeile  din  parohia  ei 
aduceau  cafele  şi  gogoşi  de  la  brut ria  din  Bonă  
Temps.  Am  început  s  plâng,  pentru  c  eraă ă  
copleşitor, iar Catfish se f cu şi mai roşu. Femeileă  
plâng cioase  erau  în  capul  lungii  liste  cu  lucruriă  
care-l f ceau pe Catfish s  nu se simt  confortabil.ă ă ă

I-am  uşurat  situa ia  spunându-i  c  trebuie  sţ ă ă 
m  preg tesc.  Am f cut  patul,  mi-am sp lat  fa aă ă ă ă ţ  
de lacrimi şi mi-am strâns p rul într-o coad . Amă ă  
g sit o pereche de c şti de protec ie pentru urechi,ă ă ţ  
pe care le foloseam probabil o dat  pe an, mi-amă  
pus haina veche şi am b gat în buzunar m nuşileă ă  
pe care le foloseam la munc , prin curte, împreună ă 
cu un pachet de şerve ele Kleenex în cazul în careţ  
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începeam din nou s  plâng.ă
C utarea era cea mai popular  activitate a zileiă ă  

în Bon Temps. Nu numai c  oamenilor le place să ă 
se  ajute  în  or şelul  nostru  mic,  dar  inevitabilă  
începuser  s  circule  zvonuri  despre  urmaă ă  
misterioas  de  animal.  Din  câte  îmi  puteam  daă  
seama, cuvântul „panter ” nu era înc  la ordineaă ă  
zilei;  dac  ar  fi  fost,  mul imea  s-ar  fi  adunat  înă ţ  
num r  şi  mai  mare.  Cei  mai  mul i  dintre  b rba iă ţ ă ţ  
veniser  înarma i,  de  fapt,  majoritatea  b rba iloră ţ ă ţ  
erau mereu înarma i. Vân toarea este un mod deţ ă  
via  pe  aici,  NRAţă 25 oferea  cele  mai  populare 
ab ibilduri  pentru  bara  maşinii,  iar  sezonul  deţ  
vân toare  la  c prioare  era  un  fel  de  s rb toareă ă ă ă  
sfânt . Exist  perioade speciale pentru vân toareaă ă ă  
cu arc şi s ge i, cu arme cu înc rcare frontal  sauă ţ ă ă  
cu  puşca.  (Acum era  sezonul  în  care  vân toareaă  
era interzis , din câte ştiam eu.) Erau probabil  înă  
jur  de  cincizeci  de  persoane  acas  la  Jason,  oă  
adev rat  petrecere  pentru  o zi  lucr toare  într-oă ă ă  
comunitate atât de mic .ă

Sam era acolo şi am fost atât de bucuroas  s -lă ă  
v d c  aproape am început din nou s  plâng. Samă ă ă  
era cel mai bun şef pe care-l avusesem vreodat ,ă  
şi  prieten,  care  ap rea  mereu  când  aveamă  
probleme. P rul s u roşcat-auriu era acoperit cu oă ă  
c ciul  dă ă e un portocaliu str lucitor şi purta m nuşiă ă  
tot  portocalii.  Jacheta  sa  groas ,  maro,  p reaă ă  
sumbr  în contrast cu m nuşile şi c ciula şi, ca to iă ă ă ţ  
ceilal i b rba i, purta bocanci. Nu mergi în p dure,ţ ă ţ ă  

25 National Rifle Association – asocia ie similar  cu cea deţ ă  
vân toare de la noi.ă
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nici m car iaă rna, f r  s - i protejezi gleznele. Şerpiiă ă ă ţ  
erau înce i şi apatici,  dar erau acolo şi te atacauţ  
dac  se întâmpla s  calci pe ei.ă ă

Cumva, prezen a tuturor acestor oameni f ceaţ ă  
ca  dispari ia  lui  Jason  s  par  şi  maiţ ă ă  
însp imânt toare. Dac  to i aceşti oameni credeauă ă ă ţ  
c  Jason ar putea fi în p dure, mort sau grav r nit,ă ă ă  
chiar ar putea fi. În ciuda oric rui lucru pe care miă  
l-aş fi putut spune, eram din ce în ce mai speriat .ă  
Am avut câteva minute în care am pierdut complet 
contactul  cu  realitatea,  în  timp  ce-mi  imaginam, 
pentru a o suta oar , toate lucrurile care i s-ar fiă  
putut întâmpla lui Jason.

Când  am  putut  vedea  şi  auzi  din  nou,  Sam 
st tea lâng  mine. Îşi scoase o m nuş , iar mânaă ă ă ă  
sa o g si pe a mea şi mi-o strânse.  Mâna sa eraă  
cald  şi ferm , şi eram bucuroas  s  m  in de el.ă ă ă ă ă ţ  
Sam,  deşi  teriantrop,  ştia  cum  s -mi  transmită ă 
gândurile sale, deşi nu le putea „auzi” pe ale mele.

— Chiar crezi c  e în p dure? ă ă m  întreb . ă ă
Am cl tinat din cap. Privirile noastre se întâlniră ă 

şi r maser  mult timp aşa.ă ă
— Crezi c  mai e în via ?ă ţă
Asta era mult mai greu.  În cele din urm , doară  

am ridicat din umeri. Continu  s  m  in  de mână ă ă ţ ă ă 
şi m-am bucurat.

Arlene şi Tack se gr bir  s  coboare din maşinaă ă ă  
lui Arlene şi venir  c tre noi. P rul lui Arlene era laă ă ă  
fel de str lucitor şi de roşu ca întotdeauna, dar maiă  
ciufulit  decât  îl  purta  de  obicei,  iar  buc tarulă  
trebuia s  se b rbiereasc . Aşadar, nu îşi aduseseă ă ă  
înc  o lam  de ras acas  la Arlene, am interpretată ă ă  
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eu situa ia.ţ
— Ai v zut-o pe Tara? întreb  Arlene.ă ă
— Nu.
— Uite.
Îmi ar t  cu degetul, cât de discret putu, şi amă ă  

v zut-o  pe  Tara  în  blugi  şi  în  cizme  de  cauciucă  
care-i ajungeau pân  la genunchi. Nu mi-am putută  
imagina  c  putea  s  fie  atât  de  departe  deă ă  
imaginea unui  proprietar  dichisit  al  unui  magazin 
de haine, deşi purta o p l rie adorabil  din blană ă ă ă 
sintetic , alb cu maro, care te f cea s  vrei s  oă ă ă ă  
mângâi pe cap. Haina i se asorta cu p l ria. La felă ă  
şi  m nuşile.  Dar  de la talie  în jos,  Tara era gataă  
pentru mers în p dure. Prietenul lui Jason, Dago, seă  
holba la Tara cu privirea uimit  a cuiva pocnit înă  
moalele  capului.  Veniser  şi  Holly  şi  Danielle,  şi,ă  
din  moment  ce prietenul  lui  Danielle  nu era prin 
preajm , c utarea amenin a s  aib  o componentă ă ţ ă ă ă 
social  neaşteptat .ă ă

Maxine  Fortenberry  şi  alte  dou  femei  de  laă  
biserica ei  l saser  jos  partea din spate  a vechiiă ă  
camionete  a so ului  lui  Maxine,  l sând la  vedereţ ă  
mai multe termosuri cu cafea, împreun  cu c ni şiă ă  
linguri de unic  folosin  şi plicule e de zah r. Şaseă ţă ţ ă  
duzini  de gogoşi abureau din cutiile lungi  în care 
fuseser  împachetate.  Un container  pentru  gunoiă  
avea  deja  pus  în  el  o  pung  de plastic  neagr .ă ă ă  
Aceste  doamne  ştiau  cum  se  organizeaz  oă  
c utare.ă

Nu puteam s  cred c  toate  acestea fuseseră ă ă 
organizate în intervalul câtorva ore. A trebuit s -miă  
retrag mâna din cea a lui Sam şi s  pescuiesc ună  
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şerve el cu care s -mi şterg fa a. M  aşteptam caţ ă ţ ă  
Arlene  s  vin ,  dar  prezen a  lui  Holly  şi  a  luiă ă ţ  
Danielle era uimitoare, iar cea a Tarei chiar şi mai 
şi.  Nu  era  genul  de  femeie  care  s  participe  laă  
c ut ri în p dure. Kevin Pryor nu avea prea multă ă ă ă 
treab  cu Jason, dar iat -l aici, cu o hart , o mapă ă ă ă 
şi un creion, organizând ac iunea.ţ

Am prins privirea lui  Holly şi mi-a zâmbit  uşor 
trist, genul de zâmbet pe care-l ai fa  de cineva laţă  
o înmormântare.

Chiar atunci, Kevin lovi de câteva ori containerul 
pentru  gunoi  de  marginea  camionetei,  şi  când  a 
reuşit s  capteze aten ia tuturor, a început s  deaă ţ ă  
indica ii  pentru  c ut ri.  Nu  realizasem  cât  deţ ă ă  
autoritar putea fi Kevin; de cele mai multe ori, era 
pus în umbr  de mama sa posesiv , Jeneen, sau deă ă  
partenera  sa  supradimensionat ,  Kenya.  N-o  s-oă  
vezi  niciodat  pe Kenya  în  p dure  c utându-l  peă ă ă  
Jason, m-am gândit, dar chiar atunci am z rit-o şi aă  
trebuit s -mi revizuiesc propriile gânduri.  ă În haine 
potrivite împrejur rii, st tea sprijinit  de camionetaă ă ă  
lui Fortenberry, cu fa a sa ciocolatie lipsit  de oriceţ ă  
expresie.  Pozi ia  sa  sugera  c  este  sprijinul  luiţ ă  
Kevin, c  se va mişca sau va vorbi doar dac  el vaă ă  
fi  amenin at  în  vreun  fel.  Kenya  ştia  cum  sţ ă 
sugereze  o  amenin are  t cut ;  trebuia  s -iţ ă ă ă  
recunosc aceast  calitate.  Ar fi aruncat  o g leată ă ă 
de ap  peste Jason dac  acesta ar fi luat foc, dară ă  
sentimentele  ei  la  adresa  fratelui  meu  nu  erau 
dintre cele mai bune. Venise pentru c  se oferiseă  
voluntar Kevin.  În timp ce Kevin împ r ea oameniiă ţ  
în echipe, ochii s i închişi la culoare cercetau fe eleă ţ  
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c ut torilor,  inclusiv  pe  a  mea.  M-a  salutat  cu  oă ă  
uşoar  înclinare a capului şi eu, la rândul meu, amă  
f cut acelaşi lucru.ă

— Fiecare  grup  de  cinci  trebuie  s  aib  peă ă  
cineva cu o puşc , strig  Kevin. Nu poate fi oricine.ă ă  
Trebuie s  fie cineva care a petrecut ceva timp înă  
p dure şi ştie ce înseamn  vân toarea.ă ă ă

Nivelul  de  agita ie  crescu  pân  la  punctul  deţ ă  
fierbere la aceast  directiv . Dar, dup  aceasta, nuă ă ă  
am mai ascultat restul instruc iunilor lui Kevin.  ţ În 
primul  rând,  eram  înc  obosit  dup  ziuaă ă ă  
precedent , care fusese copleşitoare. Şi, în acelaşiă  
timp,  m  m cina  şi  m  chinuia  teama  pentruă ă ă  
fratele  meu.  Am fost  trezit  devreme  în  această ă 
diminea  dup  o noapte lung , şi iat -m  stând înţă ă ă ă ă  
frig  în  fa a  casei  copil riei  mele,  aşteptând  sţ ă ă 
particip  la o agitat  vân toare de iluzii  – sau celă ă  
pu in eu speram s  fie o vân toare de iluzii. Eramţ ă ă  
prea ame it  s  mai gândesc. Un vânt rece începuţ ă ă  
s  sufle  prin  luminişul  din  jurul  casei,  f cândă ă  
lacrimile de pe obrajii mei insuportabil de reci.

Sam  îşi  puse  bra ele  în  jurul  meu,ţ  deşi  era 
destul de dificil în hainele noastre de iarn . Mi s-aă  
p rut c -i puteam sim i totuşi c ldura chiar şi aşa.ă ă ţ ă

— Ştii c  nu-l vom g si aici, îmi şopti.ă ă
— Sunt destul  de sigur  c  nu, am spus, cu oă ă  

voce care suna oricum, numai sigur  nu.ă
Sam spuse:
— L-aş mirosi dac  ar fi aici. ă
Asta era într-adev r ceva realist.ă
M-am uitat la el. Nu trebuia s  m  uit prea sus,ă ă  

pentru  c  Sam nu este  un b rbat  înalt.  ă ă În  acest 
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moment,  avea  o  fa  foarte  serioas .  Sam  seţă ă  
sim ea  mai  bine  cu  partea  de  teriantrop  aţ  
personalit ii sale decât majoritatea celor cu dublăţ ă 
natur ,  dar  îmi  puteam  da  seama  c  inten iaă ă ţ  
fusese s  m  scape de fric . Când era în a doua saă ă ă  
natur ,  avea  sim ul  mirosului  ascu it,  ca  al  unuiă ţ ţ  
câine; când era în forma sa uman , acest sim  eraă ţ  
oricum superior aceluia al unui om obişnuit. Sam ar 
fi fost capabil s  simt  mirosul unui cadavru.ă ă

— Tu mergi în p dure, am spus.ă
— Sigur. O s  fac tot ce-mi st  în putin . Dacă ă ţă ă 

e acolo, cred c  aş fi ştiut.ă
Kevin mi-a spus c  şeriful încercase s  angajezeă ă  

copoii  antrena i  de  un  ofi er  de  poli ie  dinţ ţ ţ  
Shreveport, dar ofi erul îi spusese c  erau ocupa i.ţ ă ţ  
M-am întrebat dac  era adev rat, sau b rbatul nuă ă ă  
dorise s -şi pun  în pericol câinii trimi ându-i într-oă ă ţ  
p dure  în  care  se  afla  o  panter .  Sincer,  nu-lă ă  
puteam învinov i. Şi iat  c  aveam o ofert  multăţ ă ă ă  
mai bun , chiar în fa a mea.ă ţ

— Sam,  am  spus,  cu  ochii  împ ienjeni i  deă ţ  
lacrimi.

Am încercat s -i mul umesc, dar nu-mi g seamă ţ ă  
cuvintele.  Eram  norocoas  s  am  un  prieten  caă ă  
Sam, şi o ştiam foarte bine.

— Sst, Sookie, zise. Nu plânge. O s  afl m ce s-ă ă
a întâmplat cu Jason şi vom g si o modalitate s -lă ă  
facem pe Eric s -şi revin .ă ă

Îmi  şterse  lacrimile  de  pe  obraji  cu  degetul 
mare.

Nu  era  nimeni  suficient  de  aproape  ca  s  neă  
aud ,  dar  nu  m-am putut  ab ine  s  nu  arunc  oă ţ ă  
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privire în jur ca s  fiu sigur .ă ă
— Atunci,  spuse  Sam,  cu  o  not  evident  deă ă  

înc p ânare în voce, vom putea s -l scoatem dină ăţ ă  
casa ta şi s -l trimitem înapoi la Shreveport unde-iă  
e locul.

Am decis  s  tac  din  gur ,  era  cea  mai  bună ă ă 
tactic .ă

— Care era cuvântul pentru ziua de azi? întreb ,ă  
dându-se înapoi.

I-am  zâmbit  printre  lacrimi.  Sam  întreba 
întotdeauna despre ce-mi  oferea zilnic  calendarul 
meu „Un cuvânt pe zi”.

— Nu  am  verificat  în  diminea a  asta.  Ieri  eraţ  
talmeş-balmeş, am spus.

Ridic  din sprâncene întreb tor.ă ă
—  Îngr m dire  întâmpl toare  de  lucruri  sauă ă ă  

fiin e, am spus.ţ
— Sookie, o s  g sim o rezolvare.ă ă
Când  c ut torii  se  împ r ir  în  grupuri,  amă ă ă ţ ă  

descoperit  c  Sam  nu  era  singura  creatur  cuă ă  
dubl  natur  care se afla în ziua aceea în curtea luiă ă  
Jason. Am fost uimit  s  v d un grup din Hotshot.ă ă ă  
Calvin Norris, nepoata sa Crystal,  şi un alt b rbată  
care-mi  p rea  vag  cunoscut  st teau  deoparte.ă ă  
Dup  o clip  de r scolit în str fundurile memoriei,ă ă ă ă  
am realizat c  b rbatul era cel pe care-l v zusemă ă ă  
ieşind din magazia din spatele casei vecine cu a lui 
Crystal.  Amintirea  mi-a  fost  trezit  de  p rul  s uă ă ă  
deschis la culoare şi des, şi am fost sigur  când amă  
v zut  felul  gra ios  în  care  se  mişca.  Kevin  îlă ţ  
desemn  pe reverendul  Jimmy Fullenwilder  dreptă  
omul  înarmat  responsabil  cu  trioul  lor.  În  altă 
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situa ie, combina ia de trei vârcolaci şi un reverendţ ţ  
m-ar fi f cut s  râd.ă ă

Din moment  ce le lipsea un al  cincilea,  m-am 
al turat lor.ă

Cei  trei  vârcolaci  din  Hotshot  m  salutar  cuă ă  
mişc ri discrete ale capului. Ochii verzi-aurii ai luiă  
Calvin m  fixau gânditori.ă

— Acesta  este  Felton  Norris,  spuse 
prezentându-l.

Am  dat  din  cap  c tre  Felton,  iar  Jimmyă  
Fullenwilder, un b rbat în jur de şaizeci de ani, cuă  
p rul grizonant, îi strânse mâna.ă

— Bineîn eles  c  o  cunosc  pe  domnişoaraţ ă  
Sookie,  dar  nu  sunt  sigur  c  şi  pe  restul.  Suntă  
Jimmy  Fullenwilder,  pastor  al  bisericii  baptiste 
Marea Dragoste, spuse zâmbind tuturor.

Calvin  înregistra  informa ia  cu  un  zâmbetţ  
politicos, Crystal zâmbi sarcastic, iar Felton Norris 
(oare  se  terminaser  numele  de  familie  înă  
Hotshot?) deveni mai rece. Felton era ciudat chiar 
şi  pentru  un  vârcolac  endogam.  Ochii  s i  erauă  
foarte  întuneca i,  acoperi i  de  sprâncene  groaseţ ţ  
castanii,  care  contrastau  puternic  cu  p rul  s uă ă  
deschis  la  culoare.  Fa a  îi  era  lat  în  dreptulţ ă  
ochilor,  îngustându-se  pu in  cam  abrupt  spre  oţ  
gur  cu buze sub iri. Deşi era un b rbat masiv, seă ţ ă  
mişca uşor şi în linişte, şi, în timp ce am pornit prin 
p dure, am realizat c  asta era o caracteristic  aă ă ă  
reziden ilor  din Hotshot.  ţ În compara ie  cu familiaţ  
Norris,  Jimmy Fullenwilder  şi  cu mine  eram nişte 
elefan i neîndemânatici.ţ
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Cel pu in preotul îşi inea puşca sa 30-30ţ ţ 26 ca şi 
cum ar fi ştiut s  o foloseasc .ă ă

Urmând instruc iunile  primite,  ne-am aşezat  înţ  
rând,  întinzând  bra ele  la  nivelul  umerilor  astfelţ  
încât vârfurile degetelor s  ni se ating . Crystal eraă ă  
în  dreapta  mea,  iar  Calvin  în  stânga.  Celelalte 
grupuri f cur  la fel. Am început c utarea în formă ă ă ă 
de evantai, determinat  dă e curba iazului.

— Aminti i-v  cine este în grupul vostru, strigţ ă ă 
Kevin. Nu vrem s  l s m oameni pe aici. Şi acum,ă ă ă  
start.

Am  început  s  cercet m  p mântul  din  fa aă ă ă ţ  
noastr ,  mişcându-ne  în  ritm  constant.  Jimmyă  
Fullenwilder era cu câ iva paşi înainte, din momentţ  
ce era înarmat. A devenit evident imediat c  erauă  
diferen e în felul în care ne descurcam în p dureţ ă  
între  cei  din  Hotshot,  reverend  şi  mine.  Crystal 
p rea s  pluteasc  prin tufişuri, f r  s  trebuiască ă ă ă ă ă ă 
s -şi  fac  loc  sau  s  le  dea  deoparte,  deşi  îiă ă ă  
puteam  auzi  înaintarea.  Jimmy  Fullenwilder,  un 
vân tor avid,  ce se sim ea în p dure ca acas  şiă ţ ă ă  
avea  experien  în  activit i  în  aer  liber,  ob ineaţă ăţ ţ  
mai  multe  informa ii  decât  mine  din  ceea  ce-lţ  
înconjura, dar nu era în stare s  se mişte ca Feltonă  
și Calvin. Ei alunecau prin p dure ca nişte stafii, şiă  
f când la fel de mult zgomot ca şi acestea.ă

La un moment  dat,  când am nimerit  peste un 
desiş de ieder  epoas , am sim it dou  mâini careă ţ ă ţ ă  
mi-au  cuprins  talia  şi  am fost  ridicat  peste  elă  
înainte s  am timp s  reac ionez. Calvin Norris mă ă ţ ă 

26 Calibrul cartuşelor folosite în special la vân toarea deă  
c prioare.ă
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puse jos cu foarte mult  grij  şi se întoarse la loculă ă  
s u.  Nu  cred  c  a  mai  observat  cineva.  Jasonă ă  
Fullenwilder, singurul care ar fi fost uimit, o luase 
pu in înainte.ţ

Echipa  noastr  nu  g si  nimic;  nici  o  urm  deă ă ă  
haine  sau  trup,  nici  o  urm  de  bocanc  sau  deă  
panter ,  nici  un  miros  sau  o  urm ,  sau  vreoă ă  
pic tur  de  sânge.  Una  dintre  celelalte  echipeă ă  
strig  c  a g sit  un cadavru de oposum mâncat,ă ă ă  
dar  nu  exista  nici  o  metod  prin  care  s  seă ă  
stabileasc  pe loc ce-i provocase moartea.ă

Înaintarea  deveni  mai  dificil .  Fratele  meu  aă  
vânat în aceste p duri, le-a permis câtorva prieteniă  
s  vâneze aici, dar altfel nu a avut treab  deloc cuă ă  
natura pe cei  optzeci  de mii  de metri  p tra i  dină ţ  
jurul  casei.  Asta  însemnând  c  nu  a  cur ată ăţ  
crengile c zute şi nu a smuls l starii care duceauă ă  
la înaintarea anevoioas .ă

Se întâmpl  ca echipa  mea s  fie  cea care  aă ă  
g sit foişorul pentru c prioare, pe care-l construiseă ă  
împreun  cu Hoyt în urm  cu cinci ani.ă ă

Deşi foişorul se afla în fa a unui luminiş natural,ţ  
care  se întindea  accidentat  de  la  nord spre  sud, 
p durea era atât de deas  în jurul lui, încât eramă ă  
temporar  în  afara  razei  vizuale  a  celorlal iţ  
c ut tori,  lucru  pe  care  nu  l-am fi  crezut  posibilă ă  
iarna,  când  ramurile  sunt  dezgolite.  Din  când  în 
când,  câte  o voce se auzea  strigând  la  distan ,ţă  
f cându- i  drum  printre  pini  şi  tufişuri  şi  printreă ș  
ramurile  stejarilor  şi  arborilor  de  cauciuc. 
Sentimentul de izolare era copleşitor.

Felton Norris se c răţă ă pe scara foişorului într-
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un  fel  atât  de  neomenesc  încât  a  trebuit  s -iă  
distrag  aten ia  reverendului  Fullenwilderţ  
întrebându-l dac  ar  vrea s  se roage în biserică ă ă 
pentru întoarcerea fratelui meu. Bineîn eles c -miţ ă  
r spunse c  o f cuse deja, şi mai mult, m  anună ă ă ă ţă 
c  ar fi bucuros s  m  vad  la biseric  duminic ,ă ă ă ă ă ă  
ca s -mi al tur vocea celor în l ând rug ciuni. Deşiă ă ă ţ ă  
nu prea mergeam la biseric  la slujb ,  iar  atunciă ă  
când  o  f ceam  mergeam  la  biserica  metodistă ă 
(ceea  ce  Jimmy  Fullenwilder  ştia  prea  bine),  am 
fost  oarecum  obligat  s  spun  da.  Chiar  atunci,ă ă  
Felton strig  c  foişorul este gol.ă ă

— Ai  grij  când  cobori,  scara  nu  este  preaă  
solid , îi strig  Calvin, şi am realizat c  îl avertizaă ă ă  
pe Felton s  coboare în stilul unui om.ă

În  timp  ce  teriantropul  cobora  încet  şi 
neîndemânatic, am întâlnit privirea lui Calvin, care 
p rea amuzat.ă

Plictisit  de  aşteptarea  la  picioarele  foişorului,ă  
Crystal  s-a  îndep rtat  de  omul  nostru  cu  puşca,ă  
reverendul  Fullenwilder,  ceea  ce  Kevin  ne 
avertizase s  nu facem. Chiar  când m  gândeamă ă  
c  ă nu o v d, ă am auzit-o ipând.ţ

În  intervalul  câtorva  secunde,  Calvin  şi  Felton 
au âşnit prin luminiş în direc ia din care se auzeaţ ţ  
vocea lui Crystal, iar reverendul Jimmy şi cu mine 
am  fost  l sa i  în  urm .  Am  sperat  c  agita iaă ţ ă ă ţ  
momentului îi va altera percep ia asupra felului înţ  
care  Felton  şi  Calvin  se  mişcau.  Mult  în  fa aţ  
noastr , am auzit un zgomot de nedescris, un coră  
de schel l ituri puternice şi o agita ie frenetic  înă ă ţ ă  
tufişuri.  Apoi,  un  strig t  r guşit  şi  un  altul  înaltă ă  
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ajunser  la noi amortizate de desimea p durii.ă ă
Am auzit  strig te  din toate p r ile,  în timp ceă ă ţ  

ceilal i  c ut tori  r spundeau,  gr bindu-se  c treţ ă ă ă ă ă  
sunetele îngrijor toare.ă

Tocul mi se prinse într-o adun tur  de ieder  şiă ă ă  
ani c zut cu picioarele în sus. Deşi m-am ridicat şiă  
am început din nou s  fug, Jimmy Fullenwilder mi-aă  
luat-o înainte, şi în timp ce plonjam printr-un desiş 
de pini scunzi, am auzit o împuşc tur .ă ă

Oh, Doamne, m-am gândit. Oh, Doamne.
Mica poieni  era plin  dţă ă e sânge şi agita ie. Unţ  

animal  uriaş  se  zb tea  pe  frunzele  moarte,ă  
împr ştiind  stropi  sângerii  pe  tot  ce  se  afla  înă  
apropierea sa. Dar nu era o panter . Pentru a douaă  
oar  în via  vedeam un porc s lbatic, un mistreă ţă ă ţ 
feroce ajuns la dimensiuni uriaşe.

În intervalul  care  mi-a fost  necesar  s -mi  dauă  
seama  ce  aveam  în  fa a  mea,  scroafa  a  murit.ţ  
Mirosea  a  porc  şi  a  sânge.  Zgomote  de  lemn 
sf râmat şi gui turi în tufişurile din jurul nostru neă ţă  
indicau c  scroafa nu fusese singur  când Crystală ă  
d duse peste ea.ă

Dar nu tot sângele era al scroafei.
Crystal  Norris  înjura  ca  un  birjar  stând  cu 

spatele  lipit  de  un  stejar  b trân,  cu  mâinileă  
strângând coapsa sfâşiat . Blugii îi erau p ta i deă ă ţ  
propriul sânge, iar unchiul ei şi – ei bine, nu prea 
ştiam ce rela ie  îl  lega pe Felton de Crystal,  darţ  
eram sigur  c  exist  una – ruda sa erau apleca iă ă ă ţ  
peste  ea.  Jimmy  Fullenwilder  înc  mai  st tea  cuă ă  
puşca a intit  asupra fiarei, cu o expresie pe faţ ă ţă 
care putea fi descris  drept şocat  dincolo de oriceă ă  
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limit .ă
— Cum  se  simte?  i-am  întrebat  pe  cei  doi 

b rba i, şi doar Calvin s-a uitat în sus.ă ţ
Ochii  s i  erau  foarte  ciuda i  şi  am realizat  că ţ ă 

erau  mai  galbeni  şi  mai  rotunzi.  A  aruncat 
animalului mort o privire de pur  pl cere.  ă ă În jurul 
gurii  avea sânge.  Pe dosul  mâinii  lui  am z rit  ună  
petic de blan  galben-maroniu. Probabil c  era ună ă  
lup  care  ar ta  cam ciudat.  I-am ar tat  în  t cereă ă ă  
aceast  dovad  a  naturii  sale  şi  s-a  înfiorat  deă ă  
dorin  în  timp  ce  d dea  din  cap  în  semn  dţă ă e 
mul umire.  Mi-am scos o batist  din buzunar,  amţ ă  
scuipat  pe  ea,  şi  l-am  şters  pe  fa ,  înainte  caţă  
Jimmy Fullenwilder s  ias  din starea de fascina ieă ă ţ  
pe  care  i-o  provoca  prada  sa  şi  s -şi  observeă  
ciuda ii tovar şi. Când gura lui Calvin nu mai aveaţ ă  
urme de sânge, i-am înnodat batista în jurul mâinii 
ca s  ascund urma de blan .ă ă

Felton p rea s  fie normal, pân  am observat ceă ă ă  
avea în loc de mâini. Nu mai erau bra e omeneşti,ţ  
dar  nu  erau  nici  labe  de  lup.  Erau  ceva  foarte 
ciudat, ceva mare şi plat şi cu gheare.

Nu am putut citi gândurile b rba ilor, dar le-amă ţ  
putut  sim i  dorin ele,  şi  cele  mai  multe  dintreţ ţ  
aceste  dorin e  aveau  leg tur  cu  carnea  crud ,ţ ă ă ă  
roşie a porcului,  şi cu o cantitate foarte mare din 
ea. Felton chiar se cl tin  o dat  sau de dou  oriă ă ă ă  
sub for a dorin ei sale. Lupta lor t cut  era greu deţ ţ ă ă  
îndurat,  chiar  şi  la  mâna  a  doua.  Am  sim itţ  
schimbarea  când cei  doi  b rba i  au început  s -şiă ţ ă  
împing  din nou creierele în tipare umane. Calvină  
reuşi s  vorbeasc .ă ă
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— Pierde  rapid  sânge,  dar  dac  reuşim  s  oă ă  
ducem la spital va fi bine.

Vocea  sa  era  groas  şi  vorbea  cu  greutate.ă  
Felton, cu privirea înc  îndreptat  în jos, începu s -ă ă ă
şi  sfâşie  c maşa  de  flanel.  Cu  mâinile  saleă  
deformate nu reuşea s  o fac  şi l-am ajutat  eu.ă ă  
Când rana lui Crystal a fost legat  strâns pe cât seă  
putea  cu  bandajul  improvizat,  cei  doi  b rba i  oă ţ  
luar  pe  sus  pe  acum palida  şi  t cuta  Crystal  şiă ă  
pornir  s  o scoat  rapid din p dure. Pozi ia în careă ă ă ă ţ  
Felton  îşi  inea  mâinile  le  ascundea  din  fericireţ  
vederii.

Totul se derulase atât  de repede, încât ceilal iţ  
c ut tori  care  se  strângeau  în  poieni  abiaă ă ţă  
începeau  s -şi  dea seama ce s-a întâmplat  şi  să ă 
reac ioneze.ţ

— Am împuşcat  un  mistre ,  o  scroaf ,  spuneaţ ă  
Jimmy Fullenwilder,  cl tinând din cap,  în timp ceă  
Kevin şi Kenya âşneau în poieni  venind dinspreţ ţă  
est.  Nu  pot  s  cred.  Dup  ce  am tras,  celelalteă ă  
scroafe şi  godacii  s-au r spândit,  iar  apoi  cei  doiă  
b rba i mai întâi s-au repezit la ea, dup  care s-auă ţ ă  
dat din drum şi am împuşcat-o în gât.

Nu prea ştia dac  este un erou sau are necazuriă  
cu Departamentul  de Protec ie Natural .  Avuseseţ ă  
mai multe lucruri de care s  se team  decât o s -şiă ă ă  
dea vreodat  seama.  Felton şi Calvin aproape că ă 
se  transformaser  în  vârcolaci  la  strig tul  luiă ă  
Crystal şi la creşterea instinctelor lor de vân toare,ă  
iar faptul c  se d duser  la o parte de pe porc înă ă ă  
loc s  se transforme complet  demonstra  c  erauă ă  
într-adev r  foarte  puternici.  Dar  faptul  că ă 
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începuser  s  se transforme şi nu au fost capabiliă ă  
s  opreasc  procesul  era  un  argument  careă ă  
demonstra  contrariul.  Grani a  între  cele  douţ ă 
naturi a unora dintre locuitorii din Hotshot p rea să ă 
devin  foarte ce oas .ă ţ ă

De  fapt,  pe  mistre  chiar  erau  urme  deţ  
muşc turi.  Eram  atât  de  copleşit  de  anxietate,ă ă  
încât n-am putut s -mi p strez scuturile ridicate şiă ă  
toat  agita ia c ut torilor îmi p trunse în creier –ă ţ ă ă ă  
toat  panica  la  vederea  sângelui,  ştirea  c  ună ă  
c ut tor  fusese  serios  r nit  şi  invidia  celorlal iă ă ă ţ  
vân tori pe reuşita lui Jimmy Fullenwilder. Totul eraă  
o nebunie prea mare şi am vrut s  scap mai multă  
decât mi-am dorit vreodat  ceva.ă

— S  mergem.  Asta va fi  sfârşitul  c ut rii,  celă ă ă  
pu in azi, zise Sam care acum st tea lâng  mine.ţ ă ă

Am ieşit din p dure împreun , foarte încet. I-amă ă  
povestit lui Maxine ce s-a întâmplat şi dup  ce i-amă  
mul umit  pentru  minunata  ei  contribu ie  şi  amţ ţ  
acceptat o cutie cu gogoşi, am condus spre cas .ă  
Sam m-a urmat. Pân  am ajuns, îmi mai revenisemă  
pu in.ţ

În  timp  ce  descuiam uşa,  m-am sim it  ciudatţ  
ştiind c  de fapt mai e cineva în cas . Era oare Erică ă  
conştient în vreun fel de paşii mei pe podeaua de 
deasupra capului s u, sau era mort ca orice mortă  
obişnuit?  Dar  gândul  îmi  zbur  din  minte,  c ciă ă  
eram  prea  supraînc rcat  ca  s -l  iau  înă ă ă  
considerare.

Sam începu s  fac  o cafea. Se sim ea oarecumă ă ţ  
acas  în buc t rie, c ci mai fusese aici o dat  sauă ă ă ă ă  
de dou  ori când tr ia bunica, şi venise şi cu alteă ă  
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ocazii.
În timp ce ag m hainele în cuier, am spus:ăţă
— A fost un dezastru. 
Sam nu m  contrazise.ă
— Nu numai c  nu l-am g sit pe Jason, ceea ceă ă  

sincer nici nu m  gândisem c  se va întâmpla, dară ă  
tipii  din  Hotshot  aproape  c  s-au  dat  de  gol,  iară  
Crystal a fost r nit . Sincer, nici m car nu ştiu deă ă ă  
ce au crezut c  trebuie s  fie prezen i aici.ă ă ţ

Ştiu c  nu era frumos din partea mea s  spună ă  
asta,  dar  eram  cu  Sam,  care  v zuse  destul  dină  
partea mea rea, ca s  nu-şi mai fac  iluzii.ă ă

— Am vorbit  cu  ei  înainte  s  apari  tu.  Calvină  
voia s - i arate c  vrea s - i fac  curte, în stilul dină ţ ă ă ţ ă  
Hotshot,  spuse  Sam  cu  voce  liniştit  şi  egal .ă ă  
Felton este cel mai bun urm ritor al lor, aşa c  l-aă ă  
pus  s  vin ,  iar  Crystal  pur  şi  simplu  voia  s -lă ă ă  
g seasc  pe Jason.ă ă

Brusc m-am sim it ruşinat .ţ ă
— Îmi  pare  r u,  am  spus  luându-mi  capul  înă  

mâini şi l sându-m  s  cad pe un scaun. Îmi pareă ă ă  
r u.ă

Sam îngenunche în fa a mea şi îşi puse mâinileţ  
pe genunchii mei.

— Ai tot dreptul s  fii moroc noas , zise. ă ă ă
M-am aplecat şi l-am s rutat pe creştet.ă
— Nu ştiu ce m-aş face f r  tine, am spus f ră ă ă ă 

s  m  gândesc.ă ă
Se uit  în sus la mine, şi a urmat un momentă  

lung şi  ciudat,  când lumina  din înc pere p ru să ă ă 
danseze şi s  tremure.ă

— Ai suna-o pe Arlene, spuse cu un zâmbet. Ea 
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ar veni cu copiii şi ar încerca s - i îndoaie cafeauaă ţ  
cu alcool, şi i-ar spune despre penisul strâmb al luiţ  
Tack, şi te-ar face s  râzi şi te-ai sim i mai bine.ă ţ

L-am binecuvântat pentru c  n-a dat importană ţă 
momentului.

— Ştii,  oarecum  m  face  curioas  informa iaă ă ţ  
despre  Tack,  dar  probabil  c  intr  la  categoriaă ă  
„prea mult  informa ie”, am spus.ă ţ

— Şi  eu  am  crezut  la  fel,  dar  asta  nu  m-a 
împiedicat s  aud când i-o împ rt şea lui Charlsieă ă ă  
Tooten.

Am turnat fiec ruia dintre noi o can  de cafea şiă ă  
am pus o zaharni  pe jum tate goal  şi o linguriţă ă ă ţă 
la  îndemâna  lui  Sam.  Am  privit  peste  barul  din 
buc t rie ca s  v d cât zah r mai era în borcanulă ă ă ă ă  
transparent  şi  am  observat  c  becule ul  de  peă ţ  
robotul telefonic clipea. Trebuia doar s  m  ridic şiă ă  
s  fac un pas ca s  ap s butonul. Mesajul  fuseseă ă ă  
înregistrat la ora cinci şi un minut diminea a. Oh!ţ  
Oprisem  soneria  telefonului  când  m-am  dus 
extenuat  în pat. Aproape invariabil mesajele melă e 
erau banale – Arlene întrebându-m  dac  am auzită ă  
o bârfa, Tara omorându-şi timpul într-o perioad  înă  
care nu avea treab  la magazin, dar acesta era cuă  
adev rat  extraordinar.  Vocea  limpede  a  lui  Pamă  
spunea:

— În seara aceasta, atac m vr jitoarea şi grupulă ă  
ei. Vârcolacii i-au convins pe Wicca din local s  niă  
se al ture. Avem nevoie de tine s -l aduci pe Eric.ă ă  
Poate lupta, chiar dac  nu ştie cine este. Oricum vaă  
deveni inutil, dac  nu reuşim s  rupem vraja.ă ă

Aceeaşi  Pam,  mereu  practic .  Voia  s -lă ă  
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foloseasc  pe Eric drept carne de tun, din momentă  
ce era posibil s  nu-l mai putem face s -şi revină ă ă 
ca şef. Dup  o scurt  pauz , continu :ă ă ă ă

— Vârcolacii  din  Shreveport  se  aliaz  cuă  
vampirii  pentru  b t lie.  Po i  s  vezi  cum se faceă ă ţ ă  
istoria, prietena mea telepat .ă

Sunetul  telefonului  pus la loc în furc . Sunetulă  
care anun a al  doilea mesaj,  care venise la douţ ă 
minute dup  primul.ă

— C  tot  vorbeam  de  asta,  spuse  Pam,  ca  şiă  
cum nu ar  fi  închis  niciodat ,  a  ap rut  ideea  că ă ă 
abilitatea ta neobişnuit  ne-ar putea ajuta,  şi  amă  
vrea s  cercet m asta. Nu e sta cuvântul cel maiă ă ă  
potrivit? A cerceta? Aşa c  vino aici imediat ce seă  
las  întunericul.ă

Închise din nou. 
Clic.
— Aici  înseamn  714  Parchman  Avenue,  ziseă  

Pam.
Închise.
— Cum s  fac asta dac  înc  nu l-am g sit peă ă ă ă  

Jason? am întrebat când a devenit clar c  Pam nu aă  
mai sunat.

— Acum te duci  la culcare,  zise  Sam.  Hai.  Mă 
ridic  în picioare, m  conduse spre camera mea.ă ă

— O s - i sco i ghetele şi blugii, o s  te urci înă ţ ţ ă  
pat  şi  o s  dormi.  Când o s  te trezeşti,  o s  teă ă ă  
sim i mai bine. Îmi laşi num rul lui Pam ca s  potţ ă ă  
da de tine. Spune-le poli iştilor s  sune la bar dacţ ă ă 
afl  ceva şi eu te voi suna dac  am vreo veste deă ă  
la Bud Dearborn.

— Aşadar crezi c  ar trebui s  fac asta? ă ă
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Eram uimit .ă
— Nu,  aş  da  orice  s  nu  o  faci.  Dar  cred  că ă 

trebuie. Nu e lupta mea; nu am fost invitat.
Sam m  s rut  pe frunte şi plec , întorcându-seă ă ă ă  

la Merlotte's.
Atitudinea  sa  era  destul  de  interesant ,  după ă 

toat  insisten a (şi  a lui  Bill  şi  a lui  Eric)  cum că ţ ă 
eram o posesie care trebuia ap rat . M-am sim ită ă ţ  
puternic  şi plin  de elan, vreo treizeci de secunde,ă ă  
pân  mi-am amintit  hot rârea mea de Anul  Nou:ă ă  
s  nu iau b taie.  ă ă Dac  m  duceam la Shreveportă ă  
cu Eric, atunci eram sigur  c  voi vedea lucruri peă ă  
care nu voiam s  le v d, voi afla lucruri pe care nuă ă  
voiam s  le ştiu şi o s  mai încasez şi b taie.ă ă ă

Pe  de  alt  parte,  fratele  meu  Jason  f cuse  oă ă  
în elegere cu vampirii, şi eu trebuia s  o p strez.ţ ă ă

Uneori,  sim eam  c  întreaga  mea  via  seţ ă ţă  
desf şura între ciocan şi nicoval . Dar o groaz  deă ă ă  
lume avea vie i complicate.ţ

M-am gândit la Eric, un vampir puternic, a c ruiă  
identitate îi fusese ştears  din minte. M-am gândită  
la carnajul pe care-l v zusem la magazinul pentruă  
mirese, la dantela alb  şi la brocartul  stropite cuă  
sânge uscat şi carne. M-am gândit la biata Maria-
Star,  în  spitalul  din  Shreveport.  Aceste  vr jitoareă  
erau rele, iar r ul trebuia oprit; r ul trebuia învins.ă ă  
Acesta este modelul american.

P rea  destul  de  ciudat  dac  st teai  s  teă ă ă ă  
gândeşti  c  eram  de  partea  vampirilor  şiă  
vârcolacilor, şi c  asta era partea bun . Asta m-aă ă  
f cut s  râd pu in în sinea mea. Oh, da, noi, tipiiă ă ţ  
cei buni, trebuie s  salv m lumea.ă ă
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Uimitor,  chiar  am dormit.  M-am trezit  cu  Eric 
lâng  mine în pat. M  mirosea.ă ă

— Sookie, ce se întâmpl ? m-a întrebat cu voceă  
foarte liniştit .ă

Ştia, bineîn eles, când m-am trezit.ţ
— Miroşi  a p dure,  şi  miroşi  a teriantrop.  Şi  aă  

ceva chiar şi mai s lbatic.ă
Am presupus c  teriantropul pe care-l mirosiseă  

era Sam.
— Şi  a  vârcolac,  am  r spuns,  pentru  c  nuă ă  

voiam s -i ascund nimic.ă
— Nu, nu e vârcolac, zise.
Eram uimit .  Calvin m  ridicase peste tufişuri,ă ă  

iar mirosul lui ar fi trebuit înc  s  mai fie pe pieleaă ă  
mea.

— Mai  multe feluri  de teriantrop,  spuse Eric în 
camera aproape întunecat . Ce ai f cut, iubito?ă ă

Nu  p rea  chiar  furios,  dar  nici  fericit  nu  era.ă  
Vampirii. Erau specialişti în a fi posesivi.

— Am  participat  la  c utarea  fratelui  meu,  înă  
p durea din spatele casei lui, am r spuns.ă ă

Eric  r mase  t cut  un  minut.  Apoi,  m  lu  înă ă ă ă  
bra e şi m  trase la pieptul lui.ţ ă

— Îmi pare r u, spuse. Ştiu c  eşti îngrijorat .ă ă ă
— Vreau s  te întreb ceva, am spus vrând s -miă ă  

testez o teorie.
— Bineîn eles.ţ
— Priveşte în adâncul t u, Eric. Chiar î i pare cuă ţ  

adev rat r u? Eşti îngrijorat pentru Jason?ă ă
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Pentru  c  lui  Eric  cel  adev rat,  cel  în  toateă ă  
min ile, nu i-ar fi p sat deloc.ţ ă

— Bineîn eles, protest .ţ ă
Apoi, dup  un moment – aş fi vrut s -i v d fa a –ă ă ă ţ  

zise:
— Nu chiar. 
P rea surprins.ă
— Ştiu c  ar trebui s -mi par . Ar trebui s  fiuă ă ă ă  

îngrijorat pentru fratele t u, pentru c  îmi place să ă ă 
fac  sex  cu  tine,  şi  ar  trebui  s -mi  doresc  să ă 
gândeşti bine despre mine ca s  vrei şi tu s  faciă ă  
sex.

C  tot vorbeam de onestitate. Asta era cea maiă  
apropiat  variant  de  Eric  cel  real  pe  care  oă ă  
v zusem de zile bune.ă

— Dar  o  s  m  ascul i,  nu-i  aşa?  Dac  amă ă ţ ă  
nevoie s  vorbesc? Din acelaşi motiv?ă

— Sigur, iubita mea.
— Pentru c  vrei s  facem sex.ă ă
— Şi asta, bineîn eles. Dar şi pentru c  descop rţ ă ă  

c  am…ă
F cu o pauz ,  ca şi  cum ar  fi  fost  pe cale  să ă ă 

spun  ceva îngrozitor.ă
— Am  descoperit  c  am  anumite  sentimenteă  

fa  de tine.ţă
— Oh, am spus cu fa a în pieptul lui, cu o voceţ  

la fel de uimit  pe cât fusese şi a lui Eric.ă
Pieptul s u era gol, la fel cum b nuiam c  era şiă ă ă  

restul  corpului  s u.  Am  sim it  gâdilatul  uşor  ală ţ  
p rului blond ondulat pe obrazul meu.ă

— Eric,  am spus dup  o lung  pauz ,  aproapeă ă ă  
c  detest s  spun asta, dar şi eu simt ceva pentruă ă  
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tine.
Aveam o mul ime de lucruri s -i spun lui Eriţ ă c şi 

ar  fi  trebuit  s  fim deja în maşin ,  în drum spreă ă  
Shreveport. Dar profitam de acest moment s  mă ă 
bucur de o frântur  de fericire.ă

— Nu chiar dragoste, zise.
Degetele îi erau ocupate s  g seasc  cea maiă ă ă  

bun  metod  s -mi dea hainele jos.ă ă ă
— Nu, dar ceva apropiat. 
L-am ajutat.
— Nu  avem  prea  mult  timp,  Eric,  i-am  spus, 

întinzându-m ,  atingându-l,  f cându-l  s  geam .ă ă ă ă  
Hai s  o facem cum trebuie.ă

— S rut -m , zise, şi nu vorbea despre buzeleă ă ă  
sale. Întoarce-te, şopti. Vreau şi eu s  te s rut.ă ă

În cele din urm , nu ne-a luat prea mult pân  laă ă  
clipa  în  care  ne  ineam  în  bra e  satisf cu i  şiţ ţ ă ţ  
ferici i.ţ

— Ce s-a întâmplat? întreb . Îmi pot da seamaă  
c  te însp imânt  ceva.ă ă ă

— Acum trebuie s  mergem la Shreveport, amă  
spus. Deja am dep şit ora pe care mi-a spus-o Pamă  
la telefon. În seara asta, o vom înfrunta pe Hallow 
şi pe vr jitorii ei.ă

— Atunci tu trebuie s  stai aici, zise imediat.ă
— Nu, am r spuns blând, punându-mi mâna peă  

obrazul lui. Nu, iubitule, trebuie s  merg cu tine.ă
Nu i-am spus c  Pam considera c  e o idee bună ă ă 

s  m  foloseasc  în lupt . Nu i-am spus c  urma să ă ă ă ă ă 
fie folosit drept maşin rie de lupt .  Nu i-am spusă ă  
c  eram  sigur  c  cineva  va  muri  în  noapteaă ă ă  
aceasta;  poate  chiar  mai  mul i,  oameni,  şiţ  
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vârcolaci, şi vampiri. Era probabil ultima oar  cândă  
îl  dezmierdam  pe  Eric.  Era  probabil  ultima  oară 
când  Eric  se  trezise  în  casa  mea.  Era  posibil  ca 
unul dintre noi s  nu supravie uiasc  acestei nop i,ă ţ ă ţ  
şi  dac  o  f ceam,  nu  puteam  şti  cum  neă ă  
schimbam.

Drumul pân  la Shreveport l-am f cut în t cere.ă ă ă  
Ne-am  sp lat  şi  ne-am  îmbr cat  f r  s  vorbimă ă ă ă ă  
prea mult.  De cel pu in şapte ori m-am gândit sţ ă 
m  întorc în Bon Temps, cu sau f r  Eric.ă ă ă

Dar nu am f cut-o.ă
Printre talentele lui Eric nu se num r  şi citireaă ă  

h r ilor, aşa c  a trebuit s  trag pe dreapta ca s -ă ţ ă ă ă
mi verific harta şi s  stabilesc traseul nostru până ă 
la  Parchman  714,  ceva  la  care  nu m  gândisemă  
pân  nu am ajuns în oraş. (M-am aşteptat oarecumă  
ca Eric s -şi aminteasc  pe unde trebuie s-o lu m,ă ă ă  
dar bineîn eles c  nu şi-a amintit.)ţ ă

— Cuvântul  pentru ziua de azi  era „a anihila”, 
îmi spuse vesel.

— Oh, mul umesc c  ai verificat. ţ ă
Probabil c  nu aveam un ton prea recunosc tor.ă ă
— Pari destul de încântat de toate astea.
— Sookie, nimic nu se compar  cu o lupt  bun ,ă ă ă  

spuse ap rându-se.ă
— Aş zice c  asta depinde de cine câştig . ă ă
Asta  îl  f cu  s  r mân  t cut  câteva  minute,ă ă ă ă ă  

ceea ce era foarte bine. Aveam probleme în a mă 
descurca  pe  str zi  necunoscute  în  întuneric,  cuă  
atât  de multe pe cap.  Dar,  în cele din urm , amă  
ajuns la strada care trebuia şi la casa respectiv  deă  
pe  acea  strad .  Mi-i  imaginasem  întotdeauna  peă  
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Pam  şi  Chow  tr ind  într-un  conac,  dar  vampiriiă  
aveau  o  cas  mare  în  stil  ranch,  într-o  suburbieă  
pentru p tura medie înst rit . Din câte îmi d deamă ă ă ă  
seama,  era  o  strad  pe  care  s  te  plimbi  cuă ă  
bicicleta, cu gazon îngrijit şi aspersoare.

Lumina de pe alee era aprins  la num rul 714,ă ă  
iar garajul pentru trei maşini din spate era plin. Am 
condus  pe  panta  care  ducea  la  zona  de  parcare 
betonat  care  fusese  prev zut  pentru  cazuriă ă ă  
speciale.  Am  recunoscut  camioneta  lui  Alcide  şi 
maşina  pe  care  o v zusem în  garajul  coloneluluiă  
Flood.

Înainte s  ieşim din vechea mea maşin , Eric seă ă  
aplec  s  m  s rute. Ne-am uitat unul la cel lalt.ă ă ă ă ă  
Avea ochii atât de mari şi albaştri, iar albul lor era 
atât de alb, încât cu greu te-ai fi putut uita în altă 
parte.  P rul  auriu  îi  era  frumos  piept nat.  ă ă Îl 
strânsese  la  spate  cu un elastic  de-al  meu,  unul 
albastru str lucitor. Purta o pereche de blugi şi oă  
c maş  nou  de flanel.ă ă ă

— Ne putem întoarce, spuse.
În lumina slab  din maşin , fa a îi p rea la felă ă ţ ă  

de dur  ca o stânc .ă ă
— Ne putem întoarce la tine acas . Pot r mâneă ă  

mereu  cu  tine.  Ne  putem  cunoaşte  trupurile  în 
feluri diferite nop i la rând. Aş putea s  te iubesc.ţ ă

N rile îi tremurar  şi brusc declar  cu mândrie:ă ă ă
— Aş putea munci. Nu vei fi s rac . O s  te ajut.ă ă ă
— Sun  a  c s torie,  am  spus,  încercând  să ă ă ă 

înveselesc atmosfera.
Dar vocea îmi tremura prea tare.
— Da, spuse.
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Şi el nu va mai fi niciodat  el însuşi. Ar fi o falsă ă 
versiune a lui Eric, un Eric c ruia i s-a furat via a saă ţ  
adev rat .  Probabil  c  dac  rela ia  noastr  (aşaă ă ă ă ţ ă  
cum era) ar fi durat, el ar fi r mas acelaşi; dar euă  
nu.

Destul  cu  gândurile  negative,  Sookie,  mi-am 
spus. Aş fi o idioat  absolut  s  renun  s  tr iescă ă ă ţ ă ă  
cu  aceast  superb  creatur .  Chiar  ne  sim eamă ă ă ţ  
bine împreun , îmi pl cea sim ul umorului pe careă ă ţ  
îl avea Eric şi compania sa, ca s  nu mai vorbim deă  
stilul s u de a face dragoste. Acum, c -şi pierduseă ă  
memoria, era foarte distractiv şi f r  complica ii.ă ă ţ

Şi  iat  ghimpele  din inim .  Am avea o rela ieă ă ţ  
fals , pentru c  acesta era un fals Eric. Ajunsesemă ă  
de unde plecasem.

Am ieşit din maşin  oftând:ă
— Sunt o idioat , am spus când el ocoli maşinaă  

ca s  mergem împreun  c tre cas .ă ă ă ă
Eric  nu  coment  nimic.  B nuiesc  c  era  deă ă ă  

acord cu mine.
— Hello,  am strigat împingând uşa, dup  ce nuă  

r spunse nimeni cioc nitului meu.ă ă
Uşa garajului d dea în sp l torie şi de acolo înă ă ă  

buc t rie.ă ă
Aşa cum te-ai fi aşteptat într-o cas  de vampiri,ă  

buc t ria  era  perfect  curat ,  pentru  c  nu  eraă ă ă ă  
folosit . Buc t ria aceasta era mic  pentru o casă ă ă ă ă 
eu astfel de dimensiuni. Cred c  agentul imobiliară  
şi-a  spus  c  e  ziua  lui  norocoas  –  noaptea  luiă ă  
norocoas  –  când  a  prezentat-o  vampirilor,  dină  
moment ce o familie real , care g tea acas , ar fiă ă ă  
avut probleme s  se descurce într-o buc t rie deă ă ă  
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dimensiunile  unui  pat  ceva  mai  mare.  Casa  era 
deschis ,  aşa  c  puteai  vedea  peste  barul  dină ă  
buc t rie  în  camera  „familiei”,  în  acest  caz,ă ă  
camera  principal  pentru  o  familie  destul  deă  
ciudat .  Erau trei  arcade care d deau probabil  înă ă  
living, în sufragerie şi în dormitor.

Chiar  în  acest  moment,  aceast  camer  eraă ă  
plin  ochi  cu persoane.  Am avut impresia,  z rindă ă  
multe mâini şi picioare, c  mai st teau persoane şiă ă  
sub arcadele care duceau în celelalte camere.

Vampirii  erau acolo: Pam, Chow, Gerald,  şi cel 
pu in  înc  doi  pe  care-i  recunoşteam  de  laţ ă  
Fangtasia.  Cei  cu  dubl  natur  erau  reprezenta iă ă ţ  
de  colonelul  Flood,  Amanda  cea  cu  p rul  roşuă  
(marele  meu  fan),  adolescentul  cu  p rul  eposă ţ  
(Sid),  Alcide,  Culpepper  şi  (spre  dezgustul  meu) 
Debbie  Pelt.  Debbie  era  îmbr cat  dup  ultimaă ă ă  
mod , sau cel pu in la mod  dup  gustul ei, ceeaă ţ ă ă  
ce p rea cam deplasat pentru o astfel de întâlnire.ă  
Poate voia s -mi aminteasc  c  avea o slujb  bună ă ă ă ă 
la o agen ie de publicitate.ţ

Oh, grozav! Prezen a lui Debbie f cea noapteaţ ă  
aproape perfect .ă

Prin eliminare, grupul pe care nu-l recunoşteam 
am b nuit c  trebuie s  ă ă ă fi fost vr jitoarele locale.ă  
Am presupus c  femeia respectabil  care st tea peă ă ă  
canapea  era  liderul  lor.  Nu  ştiu  care  era  titlul 
corect  –  şefa  adun rii?  St pâna?  Avea  în  jur  deă ă  
şaizeci  de  ani  şi  p rul  argintiu  ca  o elul.  Era  deă ţ  
origine  afro-american ,  cu  pielea  de  culoareaă  
cafelei,  avea  ochi  c prui  care  p reau  infinit  deă ă  
în elep i  şi  la  fel  de  sceptici.  Adusese  un  b rbatţ ţ ă  
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palid,  cu  ochelari,  care  purta  pantaloni  de  doc 
c lca i, o c maş  în dungi şi mocasini lustrui i. Ar fiă ţ ă ă ţ  
putut  lucra  la  Office  Depot  sau  la  Super  One 
Foods27, în vreun post de conducere, iar copiii  lui 
probabil  credeau  c ,  pe  o  astfel  de  noapteă  
friguroas , ieşise la bowling sau la vreo întâlnire aă  
enoriaşilor din parohie.  În loc de asta, el şi tân raă  
vr jitoare de lâng  el erau pe cale s  se angajezeă ă ă  
într-o lupt  pe via  şi pe moarte.ă ţă

Cele  dou  scaune  r mase  goale  erau,  în  modă ă  
evident, pentru Eric şi pentru mine.

— V  aşteptam mai devreme, zise aspru Pam.ă
— Bun , îmi pare bine s  te v d, m  bucur c  tuă ă ă ă ă  

ai venit atât de repede, am bomb nit.ă
Pentru un moment, toat  lumea din camer  seă ă  

uit  la Eric, aşteptându-se ca el s  ia ini iativa, aşaă ă ţ  
cum o f cuse ani în şir. Iar Eric se uita la ei f r  niciă ă ă  
o expresie. Pauza lung  începea s  devin  ciudat .ă ă ă ă

— Bine, hai s  ne preg tim, zise Pam. ă ă
Toate  fiin ele  supranaturale  adunate  acolo  seţ  

întoarser  cu fa a c tre ea. Pam p rea s  fi preluată ţ ă ă ă  
conducerea şi era gata s  duc  treaba la cap t.ă ă ă

— Mul umit  vârcolacilor  urm ritori,  am  g sitţ ă ă ă  
cl direa  pe  care  Hallow  o  foloseşte  drept  cartieră  
general, îmi spuse Pam.

P rea s -l ignore pe Eric, dar mi-am dat seamaă ă  
c  era din cauz  c  nu ştia ce altceva s  fac . Sidă ă ă ă ă  
îmi  zâmbi  larg.  Mi-am amintit  c  el  şi  Emilio  auă  
urm rit  ucigaşii  de  la  magazinul  pentru  mirese,ă  
pân  acas . Apoi, am realizat c -şi ascu ise din iiă ă ă ţ ţ  

27
 Lan  de magazine de mobilier pentru birou, respectivţ  

de alimente.
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ca nişte ace. Bleah!
Puteam  în elege  prezen a  vampirilor,  aţ ţ  

vr jitoarelor,  a  vârcolacilor,  dar  de  ce  veniseă  
Debbie  Pelt  la  aceast  întâlnire?  Ea  era  ună  
teriantrop,  nu un vârcolac.  Vârcolacii  erau mereu 
atât de snobi în ceea ce priveşte teriantropii, şi iată 
acum unul,  şi  pe deasupra  şi  în afara  teritoriului 
s u.  O  detestam  şi  nu  aveam  încredere  în  ea.ă  
Probabil  c  insistase s  fie aici, iar asta m  f ceaă ă ă ă  
s  am şi mai pu in  încredere în ea, dac  e posibilă ţ ă ă  
aşa ceva.

Dac  era  atât  de  hot rât  s  ni  se  al ture,ă ă ă ă ă  
atunci pune i-o pe Debbie în prima linie, ar fi sfatulţ  
meu. Aşa nu va trebui s - i faci griji în leg tur  cuă ţ ă ă  
ce face pe la spatele t u.ă

Bunica mea ar fi  fost cu siguran  ruşinat  deţă ă  
ranchiuna mea; dar ea (ca şi Alcide) nu ar fi putut 
crede c  Debbie chiar a încercat s  m  omoare.ă ă ă

— O s  ne strecur m în vecin tate,  încet,  ziseă ă ă  
Pam.

M-am  întrebat  dac  citise  un  manual  deă  
comando.

— Vr jitoarele  au folosit  o groaz  de magie înă ă  
zon , aşa c  nu sunt prea mul i oameni pe str zi.ă ă ţ ă  
Câ iva  dintre  vârcolaci  sunt  deja  la  locul  lor.  Nuţ  
vom ieşi în eviden . Sookie va merge prima.ţă

Vârcolacii  aduna i  îşi  întoarser  privirile  c treţ ă ă  
mine în aceeaşi clip . Era destul de tulbur tor: caă ă  
şi  cum ai  fi  într-un  cerc  de  camionete,  noaptea, 
când  toate  îşi  aprind  farurile  ca  s  luminezeă  
interiorul cercului.

— De ce? întreb  Alcide.ă
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Mâinile  sale  uriaşe  îi  cuprinseser  genunchii.ă  
Debbie, care se l sase pe jos, lâng  canapea, îmiă ă  
zâmbi, ştiind c  Alcide nu o poate vedea.ă

— Pentru c  Sookie este o fiin  uman , explică ţă ă ă 
Pam, şi ea reprezint  mai mult un fenomen naturală  
decât un vârcolac. Nu o vor descoperi.

Eric  m  luase  de  mân .  M  strângea  atât  deă ă ă  
tare încât am crezut c -mi pot auzi oasele trosnind.ă

Înainte s  fie fermecat, probabil c  ar fi în buşită ă ă  
planul  lui  Pam  în  faş ,  sau  l-ar  fi  acceptat  cuă  
entuziasm.  Acum  era  prea  intimidat  ca  s  maiă  
comenteze ceva.

— Ce trebuie s  fac când ajung acolo? ă
Eram mândr  de mine c  aveam un ton atât deă ă  

calm şi practic. Mai degrab  aş fi luat o comandă ă 
foarte  complicat  de  la  masa  unor  t ietori  deă ă  
lemne be i în loc s  m  aflu în prima linie a luptei.ţ ă ă

— Citeşti  min ile  vr jitoarelor  care  se  aflţ ă ă 
în untru, în timp ce noi ne ocup m pozi iile. Dacă ă ţ ă 
ne descoper  când ne apropiem, pierdem efectulă  
surprizei  şi  exist  şanse  mai  mari  s  suferimă ă  
pierderi grave.

Când era agitat , Pam avea un vag accent, careă  
îns  nu am reuşit nici o clip  s -mi dau seama deă ă ă  
unde  provine.  M  gândeam  c  putea  s  provină ă ă ă 
pur şi simplu din englez , aşa cum era ea vorbită ă 
în urm  cu trei sute de ani. Sau de oriunde.ă

— Le po i num ra? E posibil? ţ ă
M-am gândit o secund :ă
— Da, pot face asta.
— Şi asta ne-ar fi de mare ajutor.
— Ce facem când intr m în cl dire? întreb  Sid.ă ă ă

301



Nervos  din  cauza  agita iei,  zâmbea  larg,ţ  
ar tându-şi din ii ascu i i. Pam p ru uşor uimit :ă ţ ţ ţ ă ă

— Îi omoram pe to i, zise.ţ
Zâmbetul lui Sid p li. Eu am tres rit. Nu am fostă ă  

singura.
Pam p ru s  realizeze c  a spus ceva greu deă ă ă  

digerat.
— Ce altceva putem face? întreb  uimit  sincer.ă ă
Asta era o problem .ă
— Ei vor face tot ce le st  în putin  ca s  neă ţă ă  

ucid  pe ă noi, puse Chow punctul pe i. Ei au f cut oă  
singur  încercare de negociere şi l-a costat pe Erică  
memoria, iar pe Clancy via a. Au trimis hainele luiţ  
Clancy în diminea a asta la Fangtasia.ţ

Oamenii îşi mutar  privirea de la Eric, jena i. Elă ţ  
p rea copleşit,  iar  eu l-am b tut  uşor pe bra  cuă ă ţ  
mâna mea liber .  Strânsoarea mâinii  sale se maiă  
relaxă pu in.  Sângele  reîncepu  s  circule  şi  mţ ă ă 
furnica. Asta era o uşurare.

— Cineva  trebuie  s  mearg  cu  Sookie,  ziseă ă  
Alcide.

Îi arunc  o privire lui Sam.ă
— Nu poate merge singur  lâng  casa aceea.ă ă
— Merg  eu  cu  ea,  spuse  o  voce  familiar  dină  

col ul  camerei  şi  m-am  aplecat  în  fa  privindţ ţă  
fe ele din jur.ţ

— Bubba!  am exclamat,  încântat  s -l  v d  peă ă ă  
vampir.

Eric se holba uimit la celebrul chip. P rul negruă  
str lucitor  era  piept nat  spre  spate,  iar  buza  deă ă  
jos,  bosumflat ,  era  întins  în  zâmbetul  s uă ă ă  
renumit.  Cel  care  avea  acum  grij  de  el  îlă  

302



îmbr case special pentru aceast  sear , c ci în locă ă ă ă  
de salopeta cu strasuri, sau blugi şi tricou, Bubba 
purta haine de camuflaj.

— M  bucur  s  v  v d,  don'şoara  Sookie,  ziseă ă ă ă  
Bubba. Port hainele mele din armat .ă

— Am v zut. Ar i bine, Bubba.ă ăţ
— Mul umesc, doamn . ţ ă
Pam se gândi.
— Ar putea fi o idee bun , zise. Ah – calit ile ei,ă ăţ  

transmisia mental , în elege i cu to ii ce v  spun? –ă ţ ţ ţ ă  
este atât de, ah, atipic , c  nu vor descoperi c  ună ă ă  
vampir este atât de aproape.

Pam era plin  de tact.ă
Bubba era un vampir îngrozitor. Deşi discret şi 

ascult tor,  nu  putea  gândi  foarte  clar  şi  preferaă  
mai degrab  sângele de pisic  celui de om.ă ă

— Unde-i Bill,  domnişoar  Sookie? întreb , aşaă ă  
cum aş fi putut paria c  va face.ă

Bubba fusese întotdeauna foarte ataşat de Bill.
— E în Peru, Bubba. Asta-i tocmai în America de 

Sud.
— Nu, nu sunt, spuse o voce rece, iar inima îmi 

tres ri.ă
M-am întors. Dinspre o arcad , se ivi fosta meaă  

iubire.
Aceasta  era  o  sear  a  surprizelor.  Speram caă  

vreo câteva dintre ele s  fie pl cute.ă ă
S -l v d pe Bill aşa, pe neaşteptate, îmi provocă ă ă 

un şoc mai puternic decât m  aşteptasem. Nu maiă  
avusesem niciodat  un fost prieten, via a mea fiindă ţ  
de  altfel  destul  de  lipsit  de  prieteni,  aşa  c  nuă ă  
aveam  prea  mult  experien  în  a-mi  controlaă ţă  
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emo iile generate de prezen a sa, mai ales cu Ericţ ţ  
ag at de mâna mea, ca şi cum eu aş fi fost Maryăţ  
Poppins, iar el ar fi fost în grija mea.

Bill  ar ta  bine  în  pantalonii  de  doc.  Purta  oă  
c maş  Calvin Klein, pe care i-o alesesem eu, şi oă ă  
hain  din stofă ă în carouri maro cu auriu. Nu c  aş fiă  
remarcat în mod special.

— Bine, avem nevoie de tine în seara asta, zise 
Pam.

Domnişoara „femeie de afaceri”.
— Va trebui  s -mi  spui  cum sunt  ruinele,  celeă  

despre care vorbeşte toat  lumea.  Cunoşti  restulă  
lumii care se afl  aici?ă

Bill privi în jur.
— Colonele  Flood,  spuse  salutându-l  cu  o 

înclinare a capului. Alcide.
Salutul  s u  pentru  Alcide  era  mult  mai  pu ină ţ  

cordial.
— Nu-i  cunosc  pe  noii  noştri  alia i,  spuseţ  

ar tând spre vr jitoare.ă ă
Bill aştept  s  se fac  prezent rile, apoi întreb :ă ă ă ă ă
— Ce face aici Debbie Pelt?
Am încercat s  nu r mân cu gura c scat , cândă ă ă ă  

gândurile  mele  fur  rostite  cu  voce  tare.  Exactă  
întrebarea mea! Şi cum de Bill  o ştia pe Debbie? 
Am încercat  s -mi  amintesc  dac  drumurile  li  seă ă  
încrucişaser  în  Jackson,  dac  se  întâlniseră ă ă 
vreodat  fa  în fa ; şi nu mi-am putut aminti  oă ţă ţă  
astfel  de  întâlnire,  deşi  bineîn eles  Bill  ştia  ceţ  
f cuse.ă

— Este  femeia  lui  Alcide,  r spunse  Pam  cuă  
mult  precau ie, oarecuă ţ m uimit .ă
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Am ridicat din sprâncene, uitându-m  la Alcide,ă  
iar acesta se f cu purpuriu.ă

— E  aici  în  vizit  şi  a  decis  s -l  înso easc ,ă ă ţ ă  
continu  Paă m. Ai vreo obiec ie legat  de prezen aţ ă ţ  
ei?

— S-a al turat  şi  ea celor  care m  torturau laă ă  
reşedin a  regelui  din  Mississippi,  spuse  Bill.  S-aţ  
bucurat de durerea mea.

Alcide se ridic . Avea cea mai şocat  figur  peă ă ă  
care i-o v zusem vreodat .ă ă

— Debbie, este adev rat?ă
Debbie încerc  s -şi p streze calmul, acum, că ă ă ă 

toate privirile  era a intite asupra ei  şi  toate erauţ  
neprietenoase.

— S-a  întâmplat  s  fiu  în  vizit  la  un  prietenă ă  
vârcolac  care  lucra  acolo,  unul  dintre  gardieni, 
spuse.

Vocea  ei  nu  era  suficient  de  calm  ca  s  seă ă  
potriveasc  cu vorbele.ă

— Era evident c  nu puteam face nimic ca s  teă ă  
eliberez. Aş fi fost sfâşiat  în buc i. Nu pot s  credă ăţ ă  
c  î i  aminteşti  de mine foarte clar.  Cu sigurană ţ ţă 
pierduseşi contactul cu realitatea.

În vorbele ei se sim ea o urm  de dispre .ţ ă ţ
— Te-ai  implicat  în  tortur ,  spuse  Bill  cu voceă  

impersonal  şi cu atât mai conving toare. Cleştii î iă ă ţ  
pl ceau cel mai mult.ă

— Nu ai  spus nim nui  c  era acolo? o întrebă ă ă 
Alcide pe Debbie.

Tonul acestuia nu era deloc indiferent. Exprima 
durere, şi furie, şi tr dare.ă

— Ştiai c  cineva din alt regat era torturat acasă ă 
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la Russell şi nu ai f cut nimic?ă
— Este  un  vampir,  pentru  numele  lui 

Dumnezeu, spuse Debbie, cu o voce iritat . Cândă  
am  aflat  mai  târziu  c  porniseşi  împreun  cuă ă  
Sookie în c utarea lui, ca s - i po i scoate tat l dină ă ţ ţ ă  
mâna  vampirilor,  m-am  sim it  îngrozitor.  Dar,  înţ  
acel moment, era doar treaba vampirilor. De ce ar 
fi trebuit s  m  amestec?ă ă

— Dar de ce o persoan  decent  ar participa laă ă  
tortur ?ă

Vocea lui  Alcide era tensionat .  Urm  o lungă ă ă 
t cere.ă

— Şi,  bineîn eles,  a  încercat  s  o  omoare  peţ ă  
Sookie, zise Bill.

Reuşea înc  s  nu pun  patos în cuvinte.ă ă ă
— Nu  am  ştiut  c  eşti  în  portbagajul  maşiniiă  

când am împins-o în el! Nu ştiam c  o închid cu ună  
vampir înfometat! protest  Debbie.ă

Nu ştiu ce credeau ceilal i,  dar eu nu am fostţ  
convins  nici o secund .ă ă

Alcide îşi aplec  capul brunet şi îşi privi palmele,ă  
ca şi  cum acolo  ar  fi  existat  un oracol.  Îşi  ridică 
apoi fa a s  o priveasc  la Debbie. Era un b rbatţ ă ă ă  
care nu mai putea ocoli  adev rul.  Mi-a p rut maiă ă  
r u  pentru  el  decât  mi-a  p rut  pentru  orice  deă ă  
foarte, foarte mult  vreme.ă

— M  lep d de tine, spuse Alcide. ă ă
Colonelul Flood tres ri, iar tân rul Sid,ă ă  Amanda 

şi  Culpepper  p reau  uimi i  şi  impresiona i,  ca  şiă ţ ţ  
cum ar  fi  fost  o  ceremonie  la  care  nu crezuseră 
vreodat  c  vor asista.ă ă

— Nu te voi mai vedea. Nu voi mai vâna cu tine. 
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Nu voi mai împ r i carnea cu tine.ă ţ
Acesta  era,  evident,  un  ritual  cu  o  adâncă 

semnifica ie printre cei cu dubl  natur . Debbie seţ ă ă  
holba  la  Alcide,  însp imântat  de  cuvintele  sale.ă ă  
Vr jitoarele murmurau între ele, dar altfel cameraă  
r mase t cut . Chiar şi Bubba privea cu ochi mari.ă ă ă

— Nu, spuse Debbie cu voce sufocat , agitând oă  
mân  în fa a ei, ca şi cum ar fi putut şterge ceeaă ţ  
ce se întâmplase. Alcide, nu!

Dar el privea prin ea. Nu o mai vedea.
Deşi  o  detestam  pe  Debbie,  era  dureros  s -iă  

priveşti  chipul.  Ca  majoritatea  celor  prezen i,  deţ  
îndat  ce  am  putut,  m-am  uitat  oriunde  în  altă ă 
parte, mai pu in la teriantrop. S  înfrun i grupul luiţ ă ţ  
Hallow p rea floare la ureche fa  de acest episod.ă ţă

Pam p ru s  fie de acord:ă ă
— În  ordine  atunci,  spuse  abrupt.  Bubba  va 

deschide  drumul  cu  Sookie.  Ea  se  va  str dui  să ă 
fac  bine… ceea ce ştie – şi ne va face semn.ă

Pam cump ni o clip .ă ă
— Sookie,  s  recapitul m:  trebuie  s  ştimă ă ă  

num rul de oameni din cas , indiferent dac  suntă ă ă  
sau nu vr jitori, şi orice alt am nunt pe care-l po iă ă ţ  
prinde. Trimite-l pe Bubba la noi cu informa ia peţ  
care  o  afli  şi  stai  de  paz  pentru  cazul  în  careă  
situa ia  se  schimb  în  timp  ce  noi  ne  mişc m.ţ ă ă  
Odat  ce ne-am ocupat pozi iile, te po i retrage laă ţ ţ  
maşini, unde vei fi în siguran .ţă

Nu aveam nici o problem  cu asta. Oricum, într-ă
o  gr mad  de  vr jitori,  vampiri  şi  vârcolaci  nuă ă ă  
eram cine ştie ce lupt tor.ă

— Mi se pare în regul , dac  tot trebuie s  fiuă ă ă  
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implicat , am spus.ă
O smucitur  a mâinii  m  f cu s -mi ridic ochiiă ă ă ă  

c tre Eric. P rea încântat la ideea luptei, dar încă ă ă 
mai era nesiguran  pe chipul şi în atitudinea sa.ţă

— Dar ce se va întâmpla cu Eric?
— Ce vrei s  spui?ă
— Dac  omorâ i pe toat  lumea, cine-l va sc paă ţ ă ă  

de vraj ?ă
M-am  întors  uşor  cu  fa a  c tre  exper i,ţ ă ţ  

contingentul Wicca.
— Dac  grupul  lui  Hallow moare,  dispar  odată ă 

cu  el  şi  vr jile?  Sau  Eric  va  r mâne  tot  f ră ă ă ă 
memorie?

— Vraja trebuie înl turat , spuse vr jitoarea ceaă ă ă  
mai în vârst , femeia afro-american  calm . Dacă ă ă ă 
este înl turat  de cel care a f cut-o, cu atât  maiă ă ă  
bine.  Poate fi  ridicat  şi  de altcineva,  dar  va luaă  
mai mult timp şi va însemna un efort mai mare, din 
moment  ce noi  nu  ştim ce s-a  folosit  la  facerea 
vr jii.ă

Încercam s  evit s  m  uit la Alcide, pentru că ă ă ă 
înc  mai  tremura  din  cauza  violen ei  emo iiloră ţ ţ  
care-l determinaser  s  o renege pe Debbie. Deşiă ă  
nu ştiam c  o astfel de ac iune este posibil , primaă ţ ă  
mea reac ie a fost s  m  simt pu in trist  pentru cţ ă ă ţ ă ă 
nu a renegat-o imediat dup  ce i-am spus, acum oă  
lun , c  a încercat s  m  omoare. Oricum şi-ar fiă ă ă ă  
putut spune c  m  înşel, c  nu era Debbie cea peă ă ă  
care am sim it-o lâng  mine înainte s  m  împingţ ă ă ă ă 
în portbagajul Cadillacului.

Din câte ştiam eu, era prima dat  când Debbieă  
recunoscuse c  o f cuse. Şi protestase c  nu ştiuseă ă ă  
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c  Bill era în portbagaj, inconştient. Dar s  arunci oă ă  
persoan  în portbagaj şi s  trânteşti capacul nu-i oă ă  
fars  prea amuzant , nu-i aşa?ă ă

Probabil c  pu in Debbie seă ţ  mințise şi pe sine.
Trebuia s  ascult ce se întâmpla acum. Dac  voiă ă  

supravie ui  nop ii,  o  s  am  destul  timp  s  mţ ţ ă ă ă 
gândesc  la  capacitatea  ego-ului  uman  s  seă  
am geasc  singur.ă ă

Pam spunea:
— Aşadar,  crezi  c  trebuie  s  o  salv m  peă ă ă  

Hallow? Ca s -l scape pe Eric de vraj ?ă ă
Nu  p rea  prea  vesel  la  aceast  perspectiv .ă ă ă ă  

Mi-am  înghi it  sentimentele  dureroase  şi  m-amţ  
str duit  s  ascult.  Nu  era  momentul  s  m  lasă ă ă ă  
prad  deprim rii.ă ă

— Nu,  spuse imediat  vr jitoarea.  Pe fratele  ei,ă  
Mark.  E mult  prea periculos s-o laşi  pe Hallow în 
via . Trebuie s  moar  cât de repede putem puneţă ă ă  
mâna pe ea.

— Voi  ce ve i  face? întreb  Pam.  Cum ne ve iţ ă ţ  
ajuta în acest atac?

— Vom fi  afar ,  dou  str zi  mai  încolo,  spuseă ă ă  
b rbatul  palid.  O s  arunc m vr ji  în jurul  cl diriiă ă ă ă ă  
ca s  fac  vr jitoarele slabe şi nehot râte. Şi maiă ă ă ă  
avem şi câ iva aşi în mânec .ţ ă

El  şi  cu  tân ra  femeie,  care  avea  o  cantitateă  
uriaş  de  machiaj  negru  în  jurul  ochilor,  p reauă ă  
destul  de  încânta i  de  ocazia  de  a  folosi  acesteţ  
trucuri.

Pam d du din cap, ca şi cum vr jile aruncate ară ă  
fi  fost  un ajutor  suficient.  Eu m  gândeam c  să ă ă 
aştepte afar  cu un arunc tor de fl c ri ar fi fostă ă ă ă  
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mult mai bine.
În tot acest timp, Debbie Pelt a stat ca şi cum ar 

fi  fost  paralizat .  Acum  începuse  s -şi  croiască ă ă 
drum spre uşa din spate. Bubba s ri s  o apuce deă ă  
mân . Ea şuier  la el, dar el nu tres ri, deşi eu aş fiă ă ă  
f cut-o.ă

Nici unul dintre vârcolaci nu reac ionţ ă. Era ca şi 
cum le-ar fi fost cu adev rat invizibil .ă ă

— Las -m  s  plec. Nu sunt dorit , îi spuse luiă ă ă ă  
Bubba, furie şi durere citindu-se pe rând pe chipul 
ei.

Bubba ridic  din umeri.  Pur şi simplu o inu înă ţ  
continuare, aşteptând judecata lui Pam.

— Dac  te l s m s  pleci,  te-ai  putea duce laă ă ă ă  
vr jitoare s  le anun i c  venim, zise Pam. Asta s-ă ă ţ ă
ar potrivi perfect cu caracterul t u, se pare.ă

Debbie  avu  tupeul  s  par  ultragiat .  Alcideă ă ă  
ar ta ca şi cum s-ar fi uitat la ştirile meteo.ă

— Bill, ai tu grij  de ea, suger  Chow. Dac  seă ă ă  
întoarce împotriva noastr , omoar-o.ă

— Sun  minunat,  spuse  Bill  zâmbind  într-ună  
mod care-i eviden ia col ii.ţ ţ

Dup  înc  vreo  câteva  aranjamente  privindă ă  
transportul  şi  înc  nişte  consult ri  liniştite  întreă ă  
vr jitoare,  care aveau de dus o cu totul  altfel  deă  
lupt , Pam zise:ă

— OK, s  mergem.ă
Pam,  care  sem na  mai  mult  ca  niciodat  cuă ă  

Alice în ara Minunilor, în puloverul ei roz-deschis,Ţ  
cu pantaloni roz-închis, se ridic , îşi verific  rujul înă ă  
oglinda  de pe peretele  cel  mai  apropiat  de locul 
unde  st team.  ă Îi  oferi  chipului  ei  reflectat  un 
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zâmbet  folosit  adesea,  aşa  cum  v zusem  femeiă  
f când de o mie de ori.ă

— Sookie, prietena mea, spuse, întorcându-se şi 
îndreptându-şi zâmbetul c tre mine. Aceasta esteă  
o sear  important .ă ă

— Serios?
— Da.
Pam îşi puse bra ul în jurul umerilor mei.ţ
— Ap r m  ce  este  al  nostru!  Lupt m  pentruă ă ă  

revenirea liderului nostru!
Zâmbi peste mine, c tre Eric.ă
—Mâine, şerifule, vei fi în spatele biroului t u laă  

Fangtasia.  Vei  putea  s  mergi  la  tine  acas ,  înă ă  
dormitorul t u. L-am p strat curat pentru tine.ă ă

Am studiat reac ia lui Eric. Nu o mai auzisem peţ  
Pam niciodat  adresându-i-se eu acest  titlu.  Deşiă  
vampirul-şef pentru fiecare zon  era numit şerif, şiă  
ar fi trebuit s  fiu obişnuit  cu asta pân  acum, nuă ă ă  
m-am putut ab ine s  nu miţ ă -l imaginez pe Eric în 
haine  de  cowboy,  cu  o  stea  prins -n  piept,  sauă  
( inuta mea favorit ) în colan i negri, ca r ul şerifţ ă ţ ă  
din Nothingam28.  Mi  s-a p rut interesant  şi c  nuă ă  
tr ia aici cu Pam şi Chow.ă

Eric îi arunc  lui Pam o privire atât de serioas ,ă ă  
încât zâmbetul începu s  i se ştearg  de pe fa .ă ă ţă

— Dac  mor în seara aceasta, spuse, pl teşte-iă ă  
acestei femei banii care i-au fost promişi.

M  apuc  de um r. Eram pur şi simplu drapată ă ă ă 
în vampiri.

— Jur, zise Pam. Chow şi Gerald vor afla şi ei.
Eric ad ug :ă ă

28
           Personaj din Robin Hood.
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— Ştii unde e fratele ei? 
Uimit , m-am îndep rtat de Pam.ă ă
Pam p ru la fel de luat  prin surprindere.ă ă
— Nu, şerifule.
— M-am gândit  c  a i fi putut s -l lua i ostatică ţ ă ţ  

ca ea s  nu m  tr deze.ă ă ă
Aceast  idee nu-mi  trecuse prin cap,  dar  ar  fiă  

trebuit.  Evident,  mai  aveam o groaz  de  înv ată ăţ  
despre cum s  o iei pe c i l turalnice.ă ă ă

— Aş vrea s  m  fi  gândit  la asta,  spuse Pamă ă  
admirativ,  transformându-se  în  ecoul  gândurilor 
mele, dar cu o not  personal . Nu m-ar fi deranjată ă  
s  petrec ceva timp cu Jason pe post de ostatic.ă

Nu puteam în elege: Jason p rea s  aib  succesţ ă ă ă  
peste tot.

— Dar nu l-am luat, zise Pam. Dar, dac  trecemă  
de asta, Sookie, îl voi c uta chiar eu. E posibil s -lă ă  
fi luat grupul lui Hallow?

— E posibil, am spus. Claudine mi-a spus c  nuă  
a v zut nici un ostatic, dar a recunoscut şi c  auă ă  
fost camere în care nu s-a uitat. Deşi nu în eleg deţ  
ce l-ar fi luat pe Jason, doar dac  Hallow ştia c  îlă ă  
am pe Eric? Dar atunci l-ar fi folosit ca s  m  facă ă ă 
s  vorbesc, exact cum voi l-a i fi  folosit  ca eu să ţ ă 
p strez secretul. Dar nu  ă m-au abordat. Nu po i sţ ă 
şantajezi pe cineva care nu ştie c  îl ai la mân .ă ă

— Totuşi,  le  reamintesc  celor  ce  vor  intra  în 
cl dire s  se uite dup  el, zise Pam.ă ă ă

— Cum se simte Belinda? am întrebat. A i f cutţ ă  
aranjamentele s -i pl ti i spitalizarea?ă ă ţ

M  privi ca şi cum nu ar fi în eles.ă ţ
— Chelneri a  care  a  fost  r nit  ap rândţ ă ă ă  
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Fangtasia,  i-am  amintit,  pu in  cam  sec.  ţ Î iţ  
aminteşti? Prietena lui Ginger, cea care a murit.

— Bineîn eles,  spuse Chow,  de la locul  s u deţ ă  
lâng  perete.  Îşi  revine.  I-am  trimis  flori  şiă  
bomboane, îi spuse lui Pam.

Apoi se concentră asupra mea.
— Avem asigurare pentru toat  lumea. ă
Era mândru de asta ca un proasp t t tic. ă ă
Pam p ru încântat  de raportul lui Chow.ă ă
— Bine,  zise.  Trebuie  s  ai  grij  s  fie  ferici i.ă ă ă ţ  

Suntem gata de plecare?
Am ridicat din umeri.
— Cred  c  da.  Nu  mai  are  nici  un  rost  să ă 

aştept m.ă
Bill p şi în fa a mea, în timp ce Pam şi Chow seă ţ  

consultau  asupra maşinii  pe care s  o ia.  Geraldă  
ieşise ca s  se asigure c  toat  lumea era la curentă ă ă  
cu planul b t liei.ă ă

— Cum a fost în Peru? l-am întrebat pe Bill. 
Eram foarte conştient  de Eric, umbr  mare şiă ă  

blond  lâng  um rul meu.ă ă ă
— Am  f cut  o  groaz  de  însemn ri  pentruă ă ă  

cartea  mea,  spuse  Bill.  America  de  Sud  în 
ansamblu nu a fost prea bun  pentru vampiri, dară  
Peru nu este la fel de ostil ca alte ri, şi am pututţă  
vorbi  cu  câ iva  vampiri  de  care  nu  mai  auzisemţ  
niciodat .ă

De luni de zile, Bill încerca s  alc tuiasc  o listă ă ă ă 
a vampirilor, la cererea reginei din Louisiana, care 
credea c  aceasta îi va fi foarte util . P rerea ei nuă ă ă  
coincidea  cu  cea  a  comunit ii  vampirilor,  uniiăţ  
dintre membrii acesteia având mari obiec ii în a fiţ  
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expuşi, chiar şi printre cei de acelaşi fel cu ei. Cred 
c  e aproape imposibil s  renun i la secret când l-ă ă ţ
ai p strat secole.ă

Mai existau înc  vampiri care tr iau în cimitire,ă ă  
care  vânau  noaptea  şi  care  refuzau  s  accepteă  
schimbarea  de  statut;  erau  ca  poveştile  despre 
solda ii  japonezi  care  mai  luptau  în  insulele  dinţ  
Pacific mult timp dup  ce Al Doilea R zboi Mondială ă  
se sfârşise.

— Ai ajuns s  vezi ruinele despre care vorbeai?ă
— Machu  Pichu?  Da,  am urcat  acolo.  A fost  o 

experien  grozav .ţă ă
Am încercat s  miă -l imaginez pe Bill urcând pe 

munte noaptea, v zând ruinele unei vechi civiliza iiă ţ  
la lumina lunii. Nici m car nu-mi pot imagina cumă  
trebuie s  fi fost. Nu ieşisem niciodat  din ar . Deă ă ţ ă  
fapt,  n-am  ieşit  prea  mult  nici  dintre  grani eleţ  
statului.

— Acesta este Bill, fostul t u partener? ă
Vocea lui Eric p rea pu in… încordat .ă ţ ă
— Ah, acesta este… p i, da, oarecum, am spusă  

nefericit .ă
„Fost”  era  corect,  „partener”  era  pu in  camţ  

mult spus.
Eric îşi puse ambele mâini pe umerii  mei şi se 

trase mai aproape. Nu aveam nici o îndoial  c  seă ă  
holba  peste  creştetul  meu  la  Bill,  care-i  întorcea 
aceeaşi privire fix . Eric ar fi putut la fel de bine să ă 
fixeze  o pl cu  cu „E a  mea”  în  creştetul  meu.ă ţă  
Arlene  îmi  spusese  c  îi  pl ceau  la  nebunieă ă  
momentele  astea,  când  „fostul”  ei  vedea  că 
altcineva o apreciaz , chiar dac  el nu o face. Totă ă  
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ce  puteam  spune  era  c  gusturile  mele  erauă  
diferite. Le detestam. M  sim eam ciudat şi ridicol.ă ţ

— Chiar nu- i aminteşti de mine, îi spuse Bill luiţ  
Eric, ca şi cum s-ar fi îndoit de asta pân  în acelă  
moment.

Suspiciunile îmi fur  confirmate când îmi spuse,ă  
ca şi cum Eric nu ar fi fost acolo:

— Sincer, credeam c  este un plan elaborat de-ă
al lui Eric, ca s  stea la tine acas  şi s -şi croiască ă ă ă 
drum în patul t u.ă

Din moment  ce acest  gând îmi  trecuse şi mie 
prin minte, deşi renun asem la el destul de repede,ţ  
nu  am  putut  protesta;  dar  am  sim it  c  mţ ă ă 
înroşesc.

— Trebuie s  ne urc m în maşin , i-am spus luiă ă ă  
Eric, întorcându-m  ca s -i z resc fa a.ă ă ă ţ

Era ca de piatr , lipsit  de expresie, ceea ce deă ă  
obicei  semnala  c  este  într-o  dispozi ieă ţ  
periculoas . Dar veni cu mine când am pornit spreă  
uş , iar casa începu s -şi goleasc  încet ocupan iiă ă ă ţ  
în  îngusta  strad  de  suburbie.  M-am întrebat  ceă  
gândeau  vecinii.  Bineîn eles,  ştiau  c  e  o  casţ ă ă 
locuit  de vampiri,  nimeni  prin preajm  în timpulă ă  
zilei,  toat  munca din gr din  f cut  de angaja iă ă ă ă ă ţ  
umani,  oameni  care veneau şi  plecau  noaptea  şi 
care  erau  foarte  palizi.  Aceast  activitate  bruscă ă 
probabil c  suscita curiozitatea vecinilor.ă

Am condus în t cere, cu Eric al turi de mine, peă ă  
scaunul din fa . Din când în când, se întindea sţă ă 
m  ating . Nu ştiu cu cine mergea Bill, dar am fostă ă  
fericit  c  nu cu mine. Nivelul de testosteron ar fiă ă  
fost prea mare în maşin  şi m-aş fi sufocat.ă
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Bubba st tea pe bancheta din spate, fredonândă  
pentru sine. P rea s  fie „Love Me Tender”.ă ă

— Asta  este  o  rabl  de  maşin ,  zise  Eric,  peă ă  
neaşteptate, cel pu in pentru mine.ţ

— Da, am fost de acord.
— i-e team ?Ţ ă
— Da.
— Dac  se  rezolv  toat  treaba,  o  s  ne  maiă ă ă ă  

vedem?
— Sigur, am r spuns ca s -l fac fericit. ă ă
Eram  convins  c  dup  aceast  confruntareă ă ă ă  

nimic  nu  va  mai  fi  la  fel.  Dar  f r  convingereaă ă  
absolut  a lui  Eric în propriul  curaj,  inteligen  şiă ţă  
cruzime, acest Eric era destul de fragil. Va fi gata 
pentru b t lie,  dar  în acest moment  avea nevoieă ă  
de un impuls.

Pam stabilise unde trebuia s  parcheze fiecare,ă  
pentru ca grupul lui Hallow s  nu se alarmeze dină  
cauza apari iei unui num r mare de maşini.ţ ă

Aveam o hart  cu locul  nostru  marcat  pe  ea.ă  
Acesta se dovedi a fi un E-Z Mart la col ul a douţ ă 
str zi ceva mai mari, într-o zon  care cobora uşoră ă  
şi  care  se  transforma  din  reziden ial  înţ ă  
comercial .  Am parcat  în  cel  mai  retras  col  peă ţ  
care ni-l permitea E-Z Mart. F r  alte discu ii, ne-ă ă ţ
am îndreptat c tre loca iile stabilite.ă ţ

Aproape  jum tate  din  casele  de  pe  stradaă  
liniştit  aveau  în  fa  panouri  ale  unor  agen iiă ţă ţ  
imobiliare, iar cele care r m seser  nevândute nuă ă ă  
erau prea bine între inute. Maşinile erau la fel deţ  
rablagite  ca  şi  a  mea,  iar  petice  mari  şi  goale 
ar tau  c  gazonul  nu  era  udat  sau  fertilizat  înă ă  
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timpul verii.  În fiecare fereastr  luminat  se z reaă ă ă  
lumina tremur toare a unui televizor.ă

Eram bucuroas  c  e iarn  şi c  oamenii  careă ă ă ă  
tr iau aici  erau to i  în cas .  Doi vampiri  albi  şi oă ţ ă  
femeie  blond  ar  fi  suscitat  comentarii,  dac  nuă ă  
chiar ar fi fost agresa i în acest cartier. Plus c  unulţ ă  
dintre vampiri era destul de uşor de recunoscut în 
ciuda schimb rilor pe care le implica transformareaă  
sa, acesta fiind şi motivul  pentru care Bubba era 
ascuns.

Curând am ajuns la col ul la care Eric trebuia sţ ă 
se despart  de noi, ca s  se poat  întâlni cu ceilal iă ă ă ţ  
vampiri.  Eu aş fi continuat c tre postul desemnată  
f r  o vorb ;  ajunsesem deja  într-o aşa stare deă ă ă  
tensiune, încât sim eam c  aş fi vibrat dac  eramţ ă ă  
atins  fie şi cu un deget. Dar Eric nu era mul umită ţ  
cu o desp r ire t cut .  M  apuc  de bra e şi mă ţ ă ă ă ă ţ ă 
s rut  pân  nu  mai  putu,  şi,  crede i-m ,  rezistă ă ă ţ ă ă 
destul.

Bubba scoase un sunet de dezaprobare.
— Nu  ar  trebui  s  s ru i  pe  nimeni  altcineva,ă ă ţ  

domnişoar  Sookie, spuse. Bill a zis c  e în regul ,ă ă ă  
dar mie nu-mi place.

Dup  înc  o secund , Eric îmi d du drumul.ă ă ă ă
— Îmi pare r u dac  te-am sup rat, spuse rece.ă ă ă
Privi apoi din nou în jos, la mine.
— Ne  vedem  mai  târziu,  iubita  mea,  spuse 

foarte liniştit.
Mi-am pus palma pe obrazul lui.
— Mai târziu, am spus şi m-am întors, plecând 

cu Bubba pe urmele mele.
— Nu  sunte i  sup rat  pe  mine,  nu-i  aşa,ţ ă ă  
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don'şoar  Sookie? m  întreb  tem tor.ă ă ă ă
— Nu sunt, am spus.
M-am  str duit  s -i  zâmbesc,  din  moment  ceă ă  

ştiam c  el m  vede mult mai bine decât îl v d eu.ă ă ă  
Era o noapte rece şi, deşi aveam haina, aceasta nu 
mi  s-a  mai  p rut  la  fel  de  c lduroas  cum ar  fiă ă ă  
trebuit s  fie. Mâinile îmi tremurau de frig, iar nasulă  
îmi era amor it. Puteam sim i o adiere de fum de laţ ţ  
un  foc  cu  lemne  dintr-un  şemineu,  gaze  de 
eşapament,  şi  benzin ,  şi  ulei,  şi  toate  celelalteă  
mirosuri  provenind de la maşini  care se combină 
pentru a da Mirosul Oraşului.

Dar mai era un miros care p trunsese în cartier,ă  
un miros care indica o contaminare a cartierului cu 
ceva  mai  mult  decât  nenorocirile  urbane.  Am 
adulmecat, iar mirosul se învârti prin aer în volute 
aproape vizibile. Dup  un moment de gândire, mi-ă
am dat  seama  c  trebuie  s  fie  mirosul  magiei,ă ă  
consistent  şi  care- i  d  un nod în  stomac.  Magiaţ ă  
miroase  aşa  cum  îmi  imaginez  c  ar  trebui  să ă 
miroas  un  bazar  într-o  ar  exotic .  Miroase  aă ţ ă ă  
ciudat şi a diferit. Parfumul unei cantit i mari deăţ  
magie poate fi de-a dreptul copleşitor. De ce nu se 
plângeau  poli iei  oamenii  din  cartier?  Nu  puteaţ  
toat  lumea s  simt  acest miros?ă ă ă

— Bubba,  î i  miroase  a  ceva  neobişnuit?  amţ  
întrebat cu voce foarte sc zut .ă ă

Un câine sau doi l trar  când trecur m de ei, înă ă ă  
noapte,  dar  renun ar  imediat  ce sim ir  mirosulţ ă ţ ă  
de  vampir.  (Pentru  ei,  cred  c  Bubba  era  cevaă  
neobişnuit.)  Câinii  sunt  aproape  întotdeauna 
speria i de vampiri, deşi reac ia lor la vârcolaci  şiţ ţ  
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teriantropi este mult mai imprevizibil .ă
Mi-am  dat  seama  c  sunt  convins  c  nu-miă ă ă  

doresc altceva decât s  m  întorc la maşin  şi să ă ă ă 
plec. Trebuia s  depun un efort conştient s -mi facă ă  
picioarele s  se mişte în direc ia corect .ă ţ ă

— Da,  sigur  c  simt,  îmi  şopti  şi  el.  Cineva  aă  
f cut nişte vr ji. Magie de inut la distan .ă ă ţ ţă

Nu ştiam dac  responsabili de aceast  oper  deă ă ă  
îndemânare  care  se  împr ştia  peste  tot  erauă  
vr jitoarele  lui  Hallow  sau  vr jitorii  Wicca  ce  seă ă  
aflau de partea noastr , dar era eficient .ă ă

Noaptea  p rea  aproape  nenatural  de  t cut .ă ă ă  
Cred  c  vreo  trei  maşini  ne  dep şir  în  timp  ceă ă ă  
înaintam  prin  labirintul  de  str zi  ale  suburbiei.ă  
Bubba  şi  cu  mine  nu  v zur m  al i  pietoni,  iară ă ţ  
sentimentul de izolare de r u augur crescu.ă

Vr jile de inere la distan  se intensificar  peă ţ ţă ă  
m sur  ce ne apropiam de ceea ce se presupuneaă ă  
c  trebuie s  ne inem la distan .ă ă ţ ţă

Întunericul  dintre  petele  de  lumin  de  subă  
l mpile de pe strad  p rea mai adânc, iar luminaă ă ă  
p rea s  nu mai ajung  prea departe. Când Bubbaă ă ă  
m  lu  de mân , nu l-am refuzat. Picioarele meleă ă ă  
p reau s  se târasc  la fiecare pas.ă ă ă

Mai sim isem acest miros la Fangtasia, poate cţ ă 
vârcolacul urm ritor avusese o misiune mai uşoară ă 
decât credeam.

— Am ajuns, domnişoar  Sookie, zise Bubba, cuă  
vocea ca o şoapt  în noapte.ă

Am trecut de un col . Din moment ce ştiam c  eţ ă  
o  vraj  şi  pentru  c  ştiam  c  pot  merge  maiă ă ă  
departe, am f cut-o. Dar, dac  aş fi fost un locuitoră ă  
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din zon , aş fi g sit un alt drum, şi asta f r  s  mă ă ă ă ă ă 
gândesc prea mult. Impulsul s  evit acest loc eraă  
atât de puternic, încât m-am întrebat dac  oameniiă  
care locuiau pe acea strad  fuseser  în stare s  seă ă ă  
întoarc  de la serviciu.  Poate c  mâncau în oraş,ă ă  
mergeau la film sau beau prin baruri,  orice ca să 
evite  s  se  întoarc  acas .  Fiecare  cas  de  peă ă ă ă  
strad  p rea suspect de întunecat  şi goal .ă ă ă ă

Peste  drum  şi  la  cel lalt  cap t  al  str zii  eraă ă ă  
centrul magiei.

Grupul lui Hallow a g sit un loc bun unde s  seă ă  
ascund : un spa iu comercial de închiriat, o cl direă ţ ă  
mare  care ad postise  o combina ie  de flor rie  şiă ţ ă  
brut rie.  Minnie  Flori  şi  Pr jituri  avea  o  pozi ieă ă ţ  
izolat , cel mai mare magazin dintr-un şir de trei,ă  
care rând pe rând s-au stins ca lumân rile dintr-ună  
sfeşnic.  Aparent,  cl direa  era  goal  de  ani  buni.ă ă  
Vitrinele  mari  erau  acoperite  cu  afişe  pentru 
evenimente de mult petrecute şi pentru candida iţ  
politici de mult învinşi. Placajul b tut în locul uşiloră  
era  un  indiciu  c  vandalii  intraser  nu  numai  oă ă  
dat .ă

Chiar  şi  în  gerul  iernii,  ierburi  creşteau  în 
cr p turile din zona parc rii. Un tomberon uriaş seă ă ă  
afla în partea dreapt  a parc rii. L-am v zut de peă ă ă  
cealalt  parte a str zii, încercând s -mi întip rescă ă ă ă  
pe  cât  posibil  în  minte  exteriorul,  înainte  de  a 
închide ochii şi de a m  concentra asupra celorlalteă  
sim uri. Mi-am rezervat un moment s  fiu trist .ţ ă ă

Dac  m  întreba i,  mi-ar  fi  fost  greu  să ă ţ ă 
urm resc  paşii  care  m-au  adus  în  acest  locă  
periculos,  în  acest  moment  periculos.  Eram 
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înaintea  unei  b t lii  în  care  ambele  tabere  erauă ă  
destul  de  dubioase.  Dac  aş  fi  întâlnit  mai  întâiă  
tab ra lui Hallow, probabil c  aş fi fost convins  că ă ă ă 
vârcolacii şi vampirii merit  s  fie eradica i.ă ă ţ

La aceeaşi vreme, cu un an în urm , nimeni dină  
lumea  asta  nu  în elegea  ce  sunt,  şi  nu-i  p saţ ă  
nim nui.  Eram  doar  Nebuna  Sookie,  cea  cu  ună  
frate dezm at, o femeie c reia ceilal i îi plângeauăţ ă ţ  
de mil , şi pe care o evitau mai mult sau mai pu in.ă ţ  
Şi  acum  iat -m ,  pe  o  strad  înghe at  dină ă ă ţ ă  
Shreveport,  inând de mân  un vampir  cu o faţ ă ţă 
legendar  şi creierul varz . Era o îmbun t ire?ă ă ă ăţ

Şi  eram  aici  nu  ca  s  m  amuz  sau  s  îmiă ă ă  
îmbun t esc situa ia, ci în recunoaştere pentru oă ăţ ţ  
adun tur  de  creaturi  supranaturale,  strângândă ă  
informa ii  despre un grup de vr jitoare criminale,ţ ă  
care beau sânge şi-şi schimbau forma.

Am oftat, neauzit speram eu. Ei bine, cel pu inţ  
nu m-a lovit nimeni.

Am închis ochii şi am renun at la scuturi şi mi-ţ
am întins mintea pân  la cl direa de peste strad .ă ă ă

Creiere,  ocupate,  ocupate,  ocupate.  Eram 
uimit  de  gr mada  de  informa ii  pe  care  oă ă ţ  
primeam. Poate absen a oamenilor din vecin tate,ţ ă  
sau  infiltrarea  copleşitoare  a  magiei  erau 
responsabile, dar ceva t cuse ca sim ul meu s  seă ţ ă  
ascut  pân  la  limita  durerii.  Aproape  uimit  deă ă ă  
fluxul  de  informa ii,  am realizat  c  trebuie  s  leţ ă ă  
sortez  şi  s  le  organizez.  Mai  întâi,  am num rată ă  
creierele. Nu în sens propriu (un lob temporal, doi 
lobi  temporali…),  ci  ca  mul ime  de  gânduri.  Amţ  
num rat  cincisprezece.  Cinci  erau  în  camera  dină  
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fa ,  care  fusese  magazinul  propriu-zis,ţă  
bineîn eles. Una era în cel mai mic spa iu, care eraţ ţ  
cel  mai  probabil  baia,  iar  restul  erau în cea de-a 
treia şi cea mai mare camer , care se afla în spate.ă  
Mi-am imaginat c  era atelierul de produc ie.ă ţ

Toat  lumea  din  cl dire  era  treaz .  Un  creieră ă ă  
adormit îmi poate oferi morm itul unui gând, dou ,ă ă  
în vis,  dar nu este la fel  ca un creier treaz.  E ca 
diferen a dintre un c el care se agit  în somn şiţ ăţ ă  
un c eluş vioi.ăţ

Ca s  ob in cât mai mult  informa ie cu putin ,ă ţ ă ţ ţă  
a trebuit s  m  apropii.  Nu am încercat niciodată ă ă 
s  culeg gânduri dintr-un grup, ca s  ob in detaliiă ă ţ  
specifice  ca  sentimentul  de  vinov ie  sau  opusulăţ  
lui, şi nici m car nu eram sigur  c  e cu putin .ă ă ă ţă  
Dar,  dac  unii  dintre oamenii  din cl dire nu erauă ă  
vr jitoare rele, nu voiam s  fie în mijlocul a ceea ceă ă  
urma s  se întâmple.ă

— Mai aproape, i-am şoptit  lui Bubba.  Dar sub 
acoperire.

— Îhî,  îmi  r spunse.  O s  continui  s  ii  ochiiă ă ă ţ  
închişi?

Am dat din cap afirmativ, iar el m-a condus cu 
aten ie peste strad , la umbra tomberonului  careţ ă  
se afla la circa cinci metri la sud de cl dire. Eramă  
bucuroas  c  e  frig,  pentru  c  astfel  mirosulă ă ă  
gunoiului  r mânea  la  un  nivel  acceptabil.ă  
Fantomele  mirosurilor  de  gogoşi  şi  flori  dominau 
gr mada de lucruri deteriorate şi scutece folosite,ă  
pe  care  trec torii  le  îndesaser  în  containerulă ă  
înc p tor.  Nu  se  amestecau  fericit  cu  mirosulă ă  
magiei.
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M-am adaptat,  blocând  asaltul  asupra  nasului 
meu, şi am început s  ascult. Deşi eram din ce înă  
ce mai bun  la asta, în continuare era ca şi cum aşă  
fi  ascultat  dou sprezece  conversa ii  în  acelaşiă ţ  
timp.  Unii  dintre  ei  erau  vârcolaci,  ceea  ce 
complica lucrurile. Puteam ob ine doar frânturi.ţ

..  .sper  c  ceea  ce  simt  nu  e  o  infec ieă ţ  
vaginal …ă

Nu o s  m  asculte, nu crede c  b rba ii se potă ă ă ă ţ  
descurca.

Dac  aş  transforma-o  într-o  broasc  râioas ,ă ă ă  
cine şi-ar da seama?

…vrut s  fi avut nişte Cola Light…ă
O  s  g sesc  vampirul  la  nemernic  şi  o  s -lă ă ă ă  

omor…
Maic  P mânt, ascult -mi rugile.ă ă ă
Sunt prea adânc…
Mai bine aş face rost de o nou  pil  de unghii.ă ă
Nu  era  relevant,  dar  nimeni  nu  gândise:  „Ah, 

vr jitoarele astea rele m-au prins, m  va ajuta oareă ă  
cineva?”  sau  „Aud  vampirii  apropiindu-se!”  sau 
altceva  la  fel  de  dramatic.  P rea  un  grup  deă  
oameni care se cunoşteau între ei, erau cel pu inţ  
relaxa i  unii  în  compania  celorlal i,  şi  aveauţ ţ  
aceleaşi  scopuri.  Chiar şi cel care se ruga nu era 
într-o  situa ie  urgent  sau  de  necesitate.  Amţ ă  
sperat  c  Hallow  nu  va  sim i  intruziunea  min iiă ţ ţ  
mele,  dar  to i  cei  pe  care-i  atinsesem  p ruserţ ă ă 
preocupa i.ţ

— Bubba,  am spus,  doar  pu in mai  tare  decâtţ  
un  gând,  du-te  şi  spune-i  lui  Pam c  acolo  suntă  
cincisprezece  oameni,  şi  c ,  din  câte  îmi  dau  euă  
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seama, sunt vr jitori cu to ii.ă ţ
— Îhî.
— Î i aminteşti cum s  ajungi la Pam?ţ ă
— Îhî.
— Acum po i s -mi dai drumul la mân , bine?ţ ă ă
— Oh, bine.
— Fii t cut şi ai grij , am şoptit.ă ă
Apoi  a disp rut.  M-am ghemuit  în umbra careă  

era mai neagr  decât noaptea, al turi de mirosuriă ă  
şi de metalul rece, ascultând vr jitoarele.ă

Trei  creiere  erau  b rb teşti,  restul  de  femeie.ă ă  
Hallow  era  acolo,  pentru  c  una  dintre  femei  oă  
privea  şi  se  gândea  la  ea…  temându-se  de  ea, 
ceea ce oarecum m  f cu s  m  simt prost. M-amă ă ă ă  
întrebat  unde-şi  parcau  maşinile,  asta  dac  nuă  
zburau  pe  cozi  de  m tur ,  ha,  ha.  Apoi,  m-amă ă  
întrebat ceva ce ar fi trebuit s -mi treac  de multă ă  
prin minte.

Dac  erau atât de circumspecte şi periculoase,ă  
unde le erau paznicii?

În acea clip , am fost prins  pe la spate.ă ă
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— Cine eşti? întreb  o voce sub iric . ă ţ ă
Din moment ce îmi acoperise gura cu o mân ,ă  

iar cu cealalt  îmi inea un cu it la gât, nu puteamă ţ ţ  
r spunde.  P ru  s -şi  dea  seama  de  asta  dup  oă ă ă ă  
secund , pentru c -mi spuse:ă ă

— Mergem în untru,  şi  începu  s  m  împingă ă ă ă 
c tre spatele cl dirii.ă ă

Nu puteam face asta. Dac  ar fi fost una dintreă  
vr jitoarele  din  cl dire,  una  dintre  vr jitoareleă ă ă  
b utoare dă e sânge,  nu aş fi putut sc pa,  dar eraă  
pur şi simplu o vr jitoare b trân , şi nu-l v zuse peă ă ă ă  
Sam oprind  lupte în bar,  cum îl  v zusem eu.  Cuă  
ambele mâini,  am apucat-o de încheietura mâinii 
cu care inea cu itul şi am r sucit cât de tare amţ ţ ă  
putut, în timp ce o loveam tare cu partea de jos a 
corpului meu. A zburat peste mine, pe pavajul rece 
şi  murdar,  iar  eu  am aterizat  chiar deasupra  ei, 
lovindu-i mâna de asfalt  pân  când a dat drumulă  
cu itului. Suspina, iar voin a o p r sea.ţ ţ ă ă

— Eşti o santinel  groaznic , i-am spus cu voceă ă  
sc zut  lui Holly.ă ă

— Sookie?
Ochii  mari  ai  lui  Holly  se  holbar  de  sub  oă  

cagul .  Se  îmbr case  adecvat  cu  misiunea  ei  înă ă  
seara asta, dar tot era dat  cu ruj roz aprins.ă

— Ce naiba faci aici?
— Mi-au  spus  c -mi  vor  lua  b iatul,  dac  nu-iă ă ă  

ajut.
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Mi s-a f cut r u.ă ă
— De când îi aju i? Dinainte s  vin la tine acasţ ă ă 

s - i cer ajutorul? De când?ă ţ
O scuturam cât de tare puteam.
— Când  a  venit  la  bar  cu  fratele  ei  şi-a  dat 

seama c  mai e o vr jitoare acolo. Şi ştia c  nu eă ă ă  
vorba de tine sau de Sam, dup  ce a vorbit cu voi.ă  
Hallow poate face orice. Ştie tot. Mult mai târziu în 
seara aceea, ea şi cu Mark au venit la apartament. 
Fuseser  implica i într-o lupt ; erau da i peste capă ţ ă ţ  
şi erau furioşi. Mark m-a inut, iar Hallow m-a lovit.ţ  
Îi pl cea asta. A v zut o fotografie a fiului meu; aă ă  
luat-o şi a spus c  îl poate blestema de la distan ,ă ţă  
pân  la  Shreveport,  c -l  poate  face  s  fug  înă ă ă ă  
strad , sau s  încarce arma tat lui s u…ă ă ă ă

Holly  plângea.  Nu  o  puteam învinov i.  Mi  seăţ  
f cea r u când m  gândeam la lucrurile  astea şiă ă ă  
nici m car nu era copilul meu.ă

— A trebuit s  spun c  o ajut, scânci Holly.ă ă
— Mai sunt şi al ii ca tine acolo?ţ
— For a i s  fac  asta? Vreo câ iva.ţ ţ ă ă ţ
Asta m-a f cut s  în eleg mai  bine câteva dină ă ţ  

gândurile pe care le auzisem.
— Şi Jason? E acolo?
Deşi  m  uitasem  la  toate  cele  trei  creiereă  

b rb teşti din cl dire, trebuia s  întreb.ă ă ă ă
— Jason e Wicca? Serios?
Îşi scoase c ciula şi-şi trecu degetele prin p r.ă ă
— Nu, nu, nu. Îl ine ostatic?ţ
— Nu l-am v zut. De ce naiba l-ar lua Hallow peă  

Jason?
M  am gisem tot timpul. Un vân tor îi va g siă ă ă ă  
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într-o zi r m şi ele; întotdeauna e un vân tor sauă ă ţ ă  
cineva care-şi plimb  câinele, nu-i aşa? Am sim ită ţ  
cum cad din picioare, ca şi cum p mântul ar fi fugită  
de  sub  mine,  dar  m-am  adunat,  departe  de 
emo iile pe care nu-mi puteam permite s  le simtţ ă  
pân  ce nu ajungeam într-un loc mai sigur.ă

— Trebuie s  pleci de aici, am spus cât de încetă  
am putut. Trebuie s  pleci din zona asta, ă acum.

— O s -mi ia copilul!ă
— Î i garantez c  nu o va face.ţ ă
Holly  p ru  s  citeasc  ceva  în  cât  de  pu ină ă ă ţ  

vedea din fa a mea.ţ
— Sper s -i omorâ i  pe to i,  spuse cu pasiune,ă ţ ţ  

cât  înc pea  într-o  şoapt .  Singurii  care  merită ă ă ă 
salva i  sunt Parton,  Chelsea şi Jane.  Şi ei au fostţ  
şantaja i s  fac  asta, ca şi mine.  ţ ă ă În mod normal, 
sunt doar Wicca, c rora le place s  tr iasc  liniştit,ă ă ă ă  
aşa cum îmi place şi mie.  Noi nu vrem s  facemă  
nim nui nici un r u.ă ă

— Cum arat ?ă
— Parton e un tip în jur de dou zeci şi cinci deă  

ani,  cu  p rul  castaniu,  scurt,  cu  un  semn  dină  
naştere  pe  obraz.  Chelsea  are  în  jur  de 
şaptesprezece  ani,  cu  p rul  vopsit  în  roşul  laă ă  
str lucitor.  Jane,  p i  Jane  este  doar  o  femeie  înă ă  
vârst ,  ştii?  P r  alb,  pantaloni,  bluz  cu  flori.ă ă ă  
Ochelari.

Bunica ar fi luat-o la trei p zeşte pe Holly pentruă  
c  b ga toate femeile în vârst  în aceeaşi oal , dară ă ă ă  
Dumnezeu s-o ierte, nu mai era prin preajm , iară  
eu nu aveam timp.

— De ce nu a pus Hallow de paz  unul  dintreă  
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oamenii  mai  puternici?  am  întrebat  din  pură 
curiozitate.

— Au  un  mare  ritual  programat  pentru  seara 
asta. Nu pot s  cred c  vraja de inere la distană ă ţ ţă 
nu  a  func ionat  asupra  ta.  Probabil  c  eştiţ ă  
rezistent .ă

Apoi, Holly şopti cu o urm  de râs în voce:ă
— Plus  c  nici  unul  dintre  ei  nu  voia  să ă 

r ceasc .ă ă
— Gata,  pleac  de  aici,  am  spus  aproapeă  

neauzit  şi  am ajutat-o  s  se  ridice.  Nu  contează ă 
unde i-ai parcat maşina, pleac  spre nord.ţ ă

Pentru cazul în care nu ştia care e nordul, i-am 
ar tat cu degetul.ă

Holly  plec ,  pantofii  ei  sport  Nike  nef cândă ă  
aproape nici un zgomot pe trotuarul cr pat. P rulă ă  
ei  vopsit  negru,  lipsit  de  str lucire,  p rea  să ă ă 
absoarb  lumina de la l mpile de pe strad  în timpă ă ă  
ce  trecea  pe  sub  ele.  Mirosul  din  jurul  casei, 
mirosul  de  magie  p ru  s  se  intensifice.  M-amă ă  
întrebat  ce  s  fac  acum.  Cumva  trebuia  s  mă ă ă 
asigur  c  cei  trei  Wicca  locali  din  cl direaă ă  
d r p nat ,  cei  care  fuseser  obliga i  s  oă ă ă ă ă ţ ă  
slujeasc  pe Hallow, nu vor fi r ni i. Nu reuşeam să ă ţ ă 
m  gândesc la o metod  de a face asta. Aş puteaă ă  
salva m car unul dintre ei?ă

În  urm toarele  şaizeci  de  secunde  am avut  oă  
întreag  colec ie  de  jum t i  de  gânduri  şi  deă ţ ă ăţ  
inten ii  abandonate. Toate duceau c tre un punctţ ă  
mort.

Dac  alergam  în untru  şi  strigam:  Parton,ă ă  
Chelsea,  Jane,  afar !  asta  ar  fi  alertat  grupulă  
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asupra  iminentului  atac.  Unii  dintre  prietenii  mei 
sau alia i ar fi murit.ţ

Dac  r mâneam  prin  preajm  şi  le  spuneamă ă ă  
vampirilor  c  trei  din  oamenii  din  cl dire  erauă ă  
inocen i,  (cel  mai  probabil)  m-ar  fi  ignorat.  Sauţ  
dac  îi  apuca  vreun  elan  milos,  ar  fi  trebuit  să ă 
salveze  toate vr jitoarele  şi  apoi  s  le scoat  peă ă ă  
cele inocente, ceea ce i-ar fi oferit grupului prilejul 
s  contraatace. Vr jitoarele nu au nevoie de armeă ă  
fizice.

Prea târziu am realizat c  ar fi trebuit s  o in deă ă ţ  
mân  pe  Holly  şi  s  o  folosesc  drept  tichet  deă ă  
intrare  în  cl dire.  Dar  s  pun  în  pericol  o mamă ă ă 
speriat , nici asta nu era o op iune.ă ţ

Ceva mare şi cald se lipi de mine. Ochi şi din iţ  
sclipir  în luminile nocturne ale oraşului.ă

Aproape c  ani ipat pân  s -l recunosc pe lupă ţ ă ă  
drept  Alcide.  Era  foarte  mare.  Blana  argintie  din 
jurul  ochilor  f cea ca restul  bl nii  s  par  şi maiă ă ă ă  
întunecat .ă

Am pus un bra  peste spatele lui.ţ
— În untru sunt trei care nu trebuie s  moar ,ă ă ă  

am spus. Nu ştiu ce s  fac.ă
Din moment ce era lup, nici Alcide nu ştia ce să 

fac . Se uit  la fa a mea. Scânci pu in. Trebuia caă ă ţ ţ  
pân  acum  s  fiu  înapoi  la  maşini;  dar  iat -mă ă ă ă 
drept în zona periculoas . Am putut sim i mişcareă ţ  
în  întuneric,  pe  lâng  mine.  Alcide  poă rni  spre 
pozi ia  ce-i  fusese desemnat ,  la uşa din spateleţ ă  
cl dirii.ă

— Ce faci aici? spuse Bill furios, deşi suna ciudat 
fiind rostit în şoapt . Pam i-a spus s  pleci după ţ ă ă 
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ce-i numeri.
— Trei  de  acolo  sunt  nevinova i,  i-am  şoptit.ţ  

Sunt localnici, au fost for a i.ţ ţ
Bill spuse ceva în barb  şi nu era ceva vesel.ă
I-am  oferit  descrierile  sumare  pe  care  mi  le 

d duse Holly.ă
Am putut sim i tensiunea în corpul lui Bill şi apoiţ  

Debbie  ni  se  al tur  în  ascunz toare.  La  ce  seă ă ă  
gândea  oare,  ca  s  vin  atât  de  aproape  dă ă e 
vampirul şi de omul care o urau cel mai mult?

— i-am spus s  stai acolo, spuse Bill, iar voceaŢ ă  
îi era însp imânt toare.ă ă

— Alcide s-a lep dat de mine, mi-a spus, ca şiă  
cum eu nu aş fi fost acolo când se întâmplase.

— La ce te aşteptai?
Eram  exasperat  de  sincronizarea  şi  deă  

atitudinea sa r nit . Nu auzise de consecin e?ă ă ţ
— Trebuie s  fac ceva s -i recâştig încrederea. ă ă
Venise  la  magazinul  greşit,  dac  voia  să ă 

cumpere nişte respect de sine.
— Atunci  ajut -m  s -i  salvez  pe  cei  treiă ă ă  

nevinova i, mi-am repus problema pe tapet. De ceţ  
nu te-ai transformat în animal?

— Oh,  nu  pot,  spuse  cu  am r ciune.  Am fostă ă  
renegat . Nu pot s  m  mai transform cu haita luiă ă ă  
Alcide. Au voie s  m  ucid , dac  o fac.ă ă ă ă

— Oricum, în ce te transformai?
— Linx.
Era foarte potrivit.
— Haide, am spus.
Am  început  s  m  strecor  spre  cl dire.  Oă ă ă  

dispre uiam pe aceast  femeie, dar dac -mi puteaţ ă ă  
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fi de folos, trebuia s  m  aliez cu ea.ă ă
— Stai,  trebuie s  m  duc la uşa din spate cuă ă  

vârcolacul, şuier  Bill. Eric este deja acolo.ă
— P i du-te!ă
Am sim it c  în spatele meu mai era cineva şiţ ă  

am riscat s  arunc o privire, ca s  v d c  era Pam.ă ă ă ă  
Îmi zâmbi, iar col ii îi erau scoşi, ceea ce era pu inţ ţ  
iritant.

Poate c , dac  vr jitoarele  din cl dire nu ar fiă ă ă ă  
fost  implicate într-un ritual  şi  nu s-ar  fi  bazat  pe 
santinela lor care, oricum, numai dedicat  nu era,ă  
şi pe magie, nu am fi ajuns pân  la uş  nedepista i.ă ă ţ  
Dar soarta ne-a fost favorabil  pentru acele câtevaă  
minute. Am ajuns la uşa din fa  a cl dirii, Paţă ă m, cu 
Debbie  şi  cu  mine,  şi  acolo  ne-am  întâlnit  cu 
tân rul vârcolac, Sid. L-am recunoscut chiar şi subă  
aspectul s u de lup. Bubba era cu el.ă

Brusc,  am  fost  lovit  de  inspira ie.  M-amă ţ  
dep rtat pu in cu Bubba.ă ţ

— Po i s  fugi înapoi la Wicca, la cei de parteaţ ă  
noastr ? Ştii unde se afl ? am şoptit.ă ă

Bubba d du energic din cap.ă
— Spune-le  c  sunt  trei  Wicca  locali,  care  auă  

fost obliga i s  fac  asta. Întreab -i dac  pot faceţ ă ă ă ă  
vreo vraj ,  astfel  încât cei trei inocen i s  ias  înă ţ ă ă  
eviden .ţă

— O s  le spun, domnişoar  Sookie. Sunt foarteă ă  
dr gu i cu mine.ă ţ

— Bun b iat. Gr beşte-te şi nu face zgomot. ă ă
D du dă in cap şi disp ru în întuneric. ă
Mirosul din jurul cl dirii devenise atât de intens,ă  

încât aveam probleme s  respir. Aerul era atât deă  
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saturat  de  arome,  încât  îmi  amintea  de  intrarea 
într-un magazin cu lumân ri, în mall. ă

Pam întreb :ă
— Unde l-ai trimis pe Bubba?
— Înapoi la alia ii noştri Wicca. Trebuie s  facţ ă ă 

în aşa fel  încât  trei  oameni  nevinova i  s  ias  înţ ă ă  
eviden , astfel încât s  nu-i ucidem.ţă ă

— Dar trebuie s  se întoarc  acum. Trebuie să ă ă 
sparg  uşa pentru mine.ă

— Dar… eram tulburat  de reac ia lui Paă ţ m. Nu 
poate intra f r  invita ie, la fel ca şi tine.ă ă ţ

— Bubba  are  probleme  cu  creierul,  este 
degradat.  Una  peste  alta  nu  este  un  adev rată  
vampir. Poate intra f r  invita ie.ă ă ţ

Am r mas cu gura c scat  la Paă ă ă m.
— De ce nu mi-ai spus?
Pam ridic  pur  şi  simplu  din  sprâncene.  Dacă ă 

m  gândeam mai bine, era adev rat c -mi puteamă ă ă  
aminti cel pu in dou  ocazii în care Bubba intraseţ ă  
f r  invita ie. Nu fusesem în stare s  pun lucrurileă ă ţ ă  
cap la cap.

— Aşadar,  trebuie  s  intru eu prima,  am spusă  
mai realist decât mi-aş fi dorit. Apoi v  invit pe to iă ţ  
în untru.ă

— Da. Invita ia ta va fi suficient . Cl direa nu leţ ă ă  
apar ine.ţ

— Trebuie s  facem asta, acum?ă
Pam pufni  aproape neauzit.  Zâmbea în lumina 

felinarelor, brusc amuzat :ă
— Aştep i invita ie scris ?ţ ţ ă
Doamne, ap r -m  de vampiri sarcastici!ă ă ă
— Crezi  c  Bubba  a  avut  suficient  timp  să ă 
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ajung  la Wicca?ă
— Sigur.  Hai  s  t b cim  câteva  funduri  deă ă ă  

vr jitoare, spuse vesel .ă ă
Îmi  puteam  da  seama  c  destinul  vr jitoriloră ă  

Wicca locali era foarte jos pe lista ei de priorit i.ăţ  
Toat  lumea, în afar  de mine, p rea s  aştepte cuă ă ă ă  
ner bdare b t lia. Chiar şi tân rul vârcolac îşi totă ă ă ă  
ar ta col ii.ă ţ

— Eu lovesc, tu intri, zise Pam.
Îmi d du un s rut rapid pe obraz, surprinzându-ă ă

m .ă
M-am gândit: Aşa nu vreau s  fiu aici.ă
Apoi  m-am ridicat,  m-am aşezat  în  spatele  lui 

Pam şi am privit cu uimire cum ridic  un picior şiă  
loveşte cu for a a patru sau cinci  catâri.  Broascaţ  
s ri, uşa se deschise spre interior în timp ce lemnulă  
vechi b tut peste ea cr pa şi se sf râma, iar eu amă ă ă  
s rit în untru şi am strigat:  Intra i! c tre vampiriiă ă ţ ă  
din spatele meu şi c tre cei de la uşa din spate.ă  
Pentru  un  moment  ciudat,  am  fost  singur  înă  
bârlogul  vr jitoarelor, şi toate se întoarser  s  seă ă ă  
uite la mine cu uimire sincer .ă

Camera era plin  cu lumân ri şi cu oameni careă ă  
st teau pe perne, pe podea; în timpul în care amă  
aşteptat afar , to i cei din cl dire p reau s  fi venită ţ ă ă ă  
în  aceast  camer ,  şi  to i  st teau  în  cerc  cuă ă ţ ă  
picioarele  încrucişate,  fiecare  cu  o  lumânare 
arzând în fa , un castron şi un cu it.ţă ţ

Dintre  cei  trei  pe  care  trebuia  s -i  salvez,ă  
„femeia în vârst ” era cel mai uşor de recunoscut.ă  
În cerc era o singur  femeie cu p rul alb. Purta rujă ă  
roz aprins, dat pu in aiurea şi întins, şi avea sângeţ  
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uscat  pe  obraz.  Am  apucat-o  de  mân  şi  amă  
împins-o  într-un  col ,  în  timp  ce  în  jurul  nostruţ  
începuse  haosul.  Erau  doar  trei  b rba i  umani  înă ţ  
camer . Fratele lui Hallow, Mark, acum atacat de oă  
hait  de lupi,  era unul  dintre ei.  Al  doilea b rbată ă  
era  de  vârst  mijlocie,  cu  obraji  concavi  şi  p ră ă  
suspect de negru, şi nu numai c  morm ia o vraj ,ă ă ă  
dar scotea din jacheta aflat  al turi  pe podea ună ă  
cu it.  Era  prea  departe  de  mine  ca  s  pot  faceţ ă  
ceva;  trebuia  s  m  bazez  pe  ceilal i  c  se  voră ă ţ ă  
ap ra. Apoi, l-am z rit pe cel de-al treilea b rbat cuă ă ă  
semnul  din  naştere  pe  obraz  –  trebuia  s  fieă  
Parton. Îşi pusese mâinile deasupra capului  ca să 
se apere. Ştiam cum se simte.

L-am apucat de mân  şi l-am tras în sus, iar elă  
bineîn eles  c  s-a  ridicat  lovind.  Dar  nu  eramţ ă  
dispus  s  suport  asta,  nimeni  nu  avea  s  mă ă ă ă 
loveasc ,  aşa  c  mi-am  strecurat  pumnul  prină ă  
ap rarea  sa ineficient  şi  l-am lovit  în  nas.  ip ,ă ă Ţ ă  
f când  s  creasc  zgomotul  din  camera  şi  aşaă ă ă  
cacofonic ,  iar  eu l-am aruncat  în  acelaşi  col  înă ţ  
care  o  pusesem  şi  pe  Jane.  Apoi,  am  v zut  că ă 
femeia în vârst  şi tân rul str luceau. Bă ă ă ine, Wicca 
au g sit o vraj  şi func iona, deşi o idee cam târziu.ă ă ţ  
Acum trebuia s  g sesc o tân r  str lucitoare cuă ă ă ă ă  
p rul vopsit, cel de-al treilea localnic.ă

Dar atunci m  p r si norocul; pe ea o p r siseă ă ă ă ă  
mai  de  mult.  Str lucea,  dar  era  moart .  Gâtul  îiă ă  
fusese sfâşiat de unul dintre lupi: c  era unul de-ală  
nostru sau unul de-al lor chiar nu mai conta. M-am 
strecurat prin adunare înapoi în col  şi i-am apucatţ  
pe  cei  doi  Wicca  supravie uitori  de  bra .  Debbieţ ţ  
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Pelt ap ru gr bit .ă ă ă
— Pleca i de aici, le-am spus. G si i-i pe ceilal iţ ă ţ ţ  

Wicca de afar  sau pleca i acas . Lua i-o pe jos sauă ţ ă ţ  
cu taxiul, nu conteaz .ă

— E un cartier periculos, scânci Jane. 
M-am holbat la ea.
— Şi aici nu este?
Ultimul  lucru  pe  care  l-am  v zut  a  fost  că ă 

Debbie le ar ta şi le d dea instruc iuni.  Ieşise peă ă ţ  
uş  cu  ei.  Eram  pe  cale  s  plec  dup  ei,  dină ă ă  
moment ce se presupunea oricum c  nu trebuie să ă 
fiu acolo, când una dintre vr jitoarele vârcolac s-aă  
repezit la piciorul meu. Nu a apucat carnea, dar s-a 
ag at de pantalonii mei, şi asta a fost de ajuns caăţ  
s  m  trag  spre  spate.  M-am  împiedicat  şiă ă ă  
aproape am c zut pe podea, dar am reuşit s  mă ă ă 
apuc  de  tocul  uşii  la  timp,  pentru  a  r mâne  înă  
picioare.  În  acel  moment,  un  al  doilea  val  de 
vârcolaci  şi vampiri  îşi  f cu drum din camera dină  
spate, iar lupul m  l s  în pace ca s  înfrunte noulă ă ă ă  
asalt.

Camera  era  plin  de  corpuri  care  zburau,  deă  
sânge care âşnea şi de strig te.ţ ă

Vr jitoarele se luptau din r sputeri, iar cele careă ă  
se  putuser  schimba  o  f cuser .  Hallow  seă ă ă  
schimbase şi devenise o mas  mârâitoare de din iă ţ  
care cl n neau.  Fratele ei încerca s  fac  un felă ţă ă ă  
de vraj , care-i cerea s -şi p streze forma uman ,ă ă ă ă  
şi  se  lupta  s  scape  de  vampiri  şi  vârcolaciă  
suficient cât s  poat  completa vraja.ă ă

Morm ia  nişte  incanta ii,  el  şi  cu  b rbatul  cuă ţ ă  
obraji  sup i,  chiar  şi  când  Mark  Stonebrook  îşiţ  
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înfipse pumnul în stomacul lui Eric.
O  cea  groas  începu  s  se  târasc  prinţă ă ă ă  

camer . Vr jitoarele care luptau cu cu ite sau din iă ă ţ ţ  
de lup prinser  ideea, iar cele care puteau vorbi seă  
al turar  la ceea ce spunea Mark. Norul de ceaă ă ţă 
din  camer  începu s  devin  tot mai  dens,  până ă ă ă 
deveni  imposibil  s  deosebeşti  prietenii  deă  
duşmani.

Am fugit  spre  uş  s  scap  de  norul  sufocant.ă ă  
Chestia  asta  f cea  ca  respira ia  s  devin  ună ţ ă ă  
adev rat efort. Era ca şi cum ai fi încercat s  inspiriă ă  
şi s  expiri mingi de bumbac. Am întins mâna, dară  
bucata de perete pe care o atinsesem nu includea 
şi o uş . Fusese chiar acolo! Am sim it un nod deă ţ  
panic  în  stomac,  în  timp  ce  d deam  din  mâiniă ă  
încercând s  g sesc direc ia ieşirii.ă ă ţ

Nu numai c  nu am g sit tocul uşii,  dar am şiă ă  
pierdut  contactul  cu peretele  la urm torul  pas  înă  
lateral. M-am împiedicat de corpul unui lup. Nu se 
z rea nici o ran , aşa c  l-am inut de umeri şi amă ă ă ţ  
încercat s -l trag din fumul dens.ă

Lupul  începu  s  se  zvârcoleasc  şi  s  seă ă ă  
transforme în mâinile mele, ceea ce era destul de 
tulbur tor. Mai r u era c  se transforma în Hallow,ă ă ă  
dezbr cat . Nu ştiam c  cineva se poate schimbaă ă ă  
atât de repede. Îngrozit , i-am dat drumul imediată  
şi  am intrat  înapoi  în  nor.  Încercasem s  fac  peă  
bunul samaritean cu victima greşit . O femeie f ră ă ă 
nume, una dintre vr jitoare, m  apuc  pe la spateă ă ă  
cu  o  for  supraomeneasc .  A  încercat  s  mţă ă ă ă 
apuce de gât cu o mân  şi s  m  in  de bra e cuă ă ă ţ ă ţ  
cealalt , dar mâna-i tot aluneca, iar eu am muşcat-ă
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o cât de tare am putut. Poate c  era vr jitoare şiă ă  
poate c  b use litri de sânge dă ă e vampir, dar nu era 
o lupt toare. ip  şi îmi d du drumul.ă Ţ ă ă

Acum  eram  complet  dezorientat .  Încotro  eraă  
ieşirea? Tuşeam şi m  usturau ochii. Singurul lucruă  
de care eram sigur  era gravita ia. V z, auz, pip it,ă ţ ă ă  
toate erau afectate  de cea a alb  şi  deas ,  careţ ă ă  
devenea şi mai dens . Vampirii erau în avantaj înă  
aceast  situa ie: ei nu trebuie s  respire. Noi to iă ţ ă ţ  
ceilal i  trebuia.  Comparativ  cu atmosfera  tot  maiţ  
dens  din vechea brut rie, aerul poluat al oraşuluiă ă  
fusese pur şi delicios.

Gemând şi scâncind,  am dat din mâini  în fa aţ  
mea încercând s  g sesc un perete sau o ieşire,ă ă  
orice  punct  de  reper.  O  camer  care  nu  p ruseă ă  
mare  acum  p rea  uriaş .  Am  sim it  c  m-amă ă ţ ă  
cl tinat prin metri  de vid, dar asta nu era posibilă  
decât  dac  vr jitoarele  schimbaser  dimensiunileă ă ă  
camerei,  iar  mintea  mea  prozaic  nu  putea  să ă 
accepte  aceast  posibilitate.  Împrejurul  meuă  
auzeam ipete şi sunete estompate în nor, dar nuţ  
mai  pu in  însp imânt toare.  Brusc,  o  pat  deţ ă ă ă  
sânge  ap ru  pe  poalele  hainei  mele.  Am  sim ită ţ  
stropi care-mi atingeau fa a. Am f cut un gest deţ ă  
neputin ,  pe  care  n-am  putut  s-o  exprim  înţă  
cuvinte. Ştiam c  nu e sângele meu şi ştiam c  nuă ă  
fusesem r nit , dar cumva era greu pentru mine să ă ă 
cred asta.

Apoi, ceva c zu pe lâng  mine, şi în drumul s uă ă ă  
spre  podea,  am  z rit  o  fa .  Era  fa a  lui  Markă ţă ţ  
Stonebrook şi acesta era pe cale s  moar . Fumulă ă  
se închise în jurul lui şi ar fi putut la fel de bine să 
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fie într-un alt oraş.
Poate c  ar trebui s  m  las şi  ă ă ă eu în jos? Aerul 

ar putea fi  mai bun aproape de podea. Dar corpul 
lui  Mark era acolo şi  la fel  alte lucruri.  Cam atât 
despre  Mark  îndep rtând  vraja  lui  Eric,  m-amă  
gândit  nebuneşte.  Acum  o  s  avem  nevoie  deă  
Hallow.  „Socoteala  de  acas …”  Unde  o  ă fi g sită  
bunica mea vorba asta? Gerald m  împinse într-oă  
parte, în timp ce trecea în urm rirea a ceva ce nuă  
puteam vedea.

Mi-am  spus  c  sunt  curajoas  şi  plin  dă ă ă e 
resurse,  dar  cuvintele  p rur  goale.  Am  bâjbâită ă  
înainte,  încercând s  nu m  împiedic  de resturileă ă  
de pe podea. Arsenalul vr jitoarelor, vase şi cu ite,ă ţ  
buc i de oase şi vegetale pe care nu le puteamăţ  
identifica fuseser  împr ştiate în înc ierare. O zonă ă ă ă 
f r  fum se deschise în fa a mea şi am putut vedeaă ă ţ  
un vas r sturnat şi unul dintre cu ite, pe podea, laă ţ  
picioarele mele. Am apucat cu itul chiar înainte caţ  
norul s  se închid  la loc peste el. Eram sigur  că ă ă ă 
era un cu it folosit pentru cine ştie ce ritual, dar euţ  
nu  eram vr jitoare  şi  trebuia  s  m  ap r.  M-amă ă ă ă  
sim it mai bine dup  ce am luat cu itul,  care eraţ ă ţ  
foarte frumos şi pe care-l sim eam foarte ascu it.ţ ţ

M-am  întrebat  ce  f ceau  Wicca,  alia ii  noştri.ă ţ  
Puteau  fi ei responsabili  pentru nor? Aş  fi vrut să 
mi se fi cerut p rerea.ă

S-a  dovedit  c  vr jitoarele  noastre  primeauă ă  
informa ii  în  direct  de  la  locul  faptei,  de  la  unaţ  
dintre  surorile  lor  de  grup,  care  era  o 
clarv z toare. (Deşi era fizic cu ei, putea vedea totă ă  
ce se întâmpl  privind suprafa a unui bol cu ap .)ă ţ ă  
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Putea  afla  mai  multe  decât  noi  prin  această 
metod ,  deşi  nu  în elegeam  de  ce  nu  vedea  laă ţ  
suprafa a apei doar un nor de fum alb.ţ

Oricum, vr jitoarele noastre pornir  ploaia… înă ă  
cl dire. Cumva, ploaia mai alung  încet din nor, şi,ă ă  
deşi m  sim eam ud  şi mi-era cumplit de frig, amă ţ ă  
descoperit  şi  c  eram aproape de uşa interioar ,ă ă  
cea  care  ducea  în  cea  de-a  doua  camer  mare.ă  
Treptat,  mi-am  dat  seama  c  puteam  vedea;  înă  
camer  începuse  s  str luceasc  o  lumin  şiă ă ă ă ă  
puteam distinge  formele.  Una  s ri  spre  mine  peă  
nişte  picioare  care  nu  p reau  pe  de-a-ntregulă  
umane  şi  fa a  lui  Debbie  Pelt  mârâi  la  mine.  Ceţ  
f cea aici? Ieşise pe uş  ca s  le arate vr jitoriloră ă ă ă  
Wicca pe unde s  o ia ca s  fie în siguran , iară ă ţă  
acum era din nou în camer .ă

Nu ştiu dac  se putuse ab ine sau nu, ori dacă ţ ă 
fusese  atras  în  nebunia  b t liei,  dar  Debbie  seă ă ă  
schimbase  par ial.  Pe  fa  îi  ap ruse  blan ,  iarţ ţă ă ă  
din ii i se lungiser  şi i se ascu iser . Cl n ni spreţ ă ţ ă ă ţă  
gâtul meu, dar o convulsie din cauza transform riiă  
o  f cu  s  rateze.  Am  încercat  s  fac  un  pas  înă ă ă  
spate,  dar  m-am împiedicat  de ceva pe podea şi 
am pierdut una sau dou  secunde pre ioase ca s -ă ţ ă
mi  reg sesc  echilibrul.  Încerc  din  nou  s  sar ,ă ă ă ă  
inten iile fiindu-i evidente, iar eu mi-am amintit cţ ă 
am un cu it  în mân .  L-am fluturat  c tre ea şi  aţ ă ă  
ezitat.

Voia s  se foloseasc  de confuzie ca s  egalezeă ă ă  
scorul.  Nu eram suficient  de puternic  pentru ună  
teriantrop.  Va  trebui  s  folosesc  cu itul,  deşi  înă ţ  
mine  ceva  se  temea  la  acest  gând.  Apoi,  dintre 
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r m şi ele  dă ă ţ e cea  ieşi  o mân  mare  p tat  deţă ă ă ă  
sânge, iar acea mân  o apuc  pe Debbie de gât şiă ă  
strânse. Şi strânse. Înainte s  pot urm ri mâna, înă ă  
sus c tre bra  şi apoi c tre fa a posesorului, un lupă ţ ă ţ  
s ri  de  pe  podea  şi  m  trânti  la  p mânt.  Şi-miă ă ă  
mirosi fa a.ţ

Bine, asta era… apoi lupul de pe mine fu dat la 
o parte şi se rostogoli pe podea, ar tându-şi col iiă ţ  
şi cl n nind la un alt lup. Nu puteam ajuta, pentruă ţă  
c  cei  doi  se  mişcau  atât  de  repede  încât  nuă  
puteam fi sigur  c  ajut tab ra potrivit .ă ă ă ă

Acum cea a se dispersa rapid şi am putut vedeaţ  
camera în întregul ei, cu toate c  mai existau încă ă 
petice  de  cea  opac .  Deşi  aşteptasem  cuţă ă  
disperare acest moment, acum c  venise îmi p reaă ă  
r u. Corpuri,  moarte sau r nite, z ceau pe podeaă ă ă  
printre obiectele din arsenalul grupului, iar sângele 
împroşcase  pere ii.  Portugal,  tân rul  vârcolacţ ă  
chipeş de la baza for elor aeriene, z cea întins peţ ă  
podea, în fa a mea. Era mort. Culpepper, ghemuitţ ă 
lâng  el,  plângea.  Era o imagine de r zboi  şi amă ă  
detestat-o.

Hallow înc  era în picioare, în forma sa uman ,ă ă  
goal  şi stropit  cu sânge. Apuc  un lup şiă ă ă -l izbi de 
perete chiar  când m  uitam eu.  Era magnific  şiă ă  
oribil . Pam se strecură ă în spatele ei, iar Pam era 
r v şit  şi murdar . Nu mai v zusem niciodat  ună ă ă ă ă ă  
vampir atât de ciufulit şi era s  nu o recunosc. Pamă  
se  arunc ,  apucând-o  pe  Hallowă  de  şolduri  şi 
izbind-o de  podea.  Era  un  atac  la  fel  de  bun ca 
acelea  pe  care  le  vedeam  de  ani  de  zile  în 
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meciurile  de  vineri  seara29,  şi  dac  Paă m ar  fi 
apucat-o pu in mai sus şi ar fi reuşit s-o in , totulţ ţ ă  
s-ar  fi  terminat.  Dar  Hallow  era  alunecoas  dină  
cauza ploii şi a sângelui, iar bra ele îi erau libere.ţ  
S-a  r sucit  în  bra ele  lui  Pam  şi  a  apucat-o  cuă ţ  
ambele mâini  de p rul lung şi drept şi a tras, iară  
smocuri  de  p r  s-au  smuls  împreun  cu  o  bună ă ă 
bucat  de scalp.ă

Pam scoase un zgomot de parc  era un ceainică  
uriaş. Nu mai auzisem niciodat  un sunet atât deă  
înalt ieşind dintr-un gât – în acest caz un gât non-
uman,  dar  totuşi  un  gât.  Trebuia  s  echilibrezeă  
scorul şi o intui pe Hallow la podea, apucând-o deţ  
ambele mâini şi ap sând, ap sând pân  ce Hallowă ă ă  
a  fost  aplatizat .  Din  moment  ce vr jitoarea  eraă ă  
atât de puternic , lupta devenise teribil , iar Pamă ă  
era împiedicat  dă e sângele care-i curgea pe fa .ţă  
Dar Hallow era o fiin  uman , iar Pam nu era. Pamţă ă  
câştig  pân  ce  unul  dintre  vr jitori,  b rbatul  cuă ă ă ă  
obraji  scobi i,  se  târî  spre  cele  dou  femei  şi  oţ ă  
muşc  pe  Pam  de  gât.  Având  ambele  mâiniă  
ocupate, nu-l putu opri. B rbatul nu muşc  pur şiă ă  
simplu,  ci  b u,  şi  în  timp  ce  bea,  îi  creştea  şiă  
puterea,  ca şi  cum şi-ar  fi  înc rcat  bateriile.  Beaă  
direct de la surs . Nu p rea s  vad  nimeni ce seă ă ă ă  
întâmpla în afar  de mine. M-am târât peste corpulă  
îmbl nit şi f r  vlag  al unui lup şi al unuia dintreă ă ă ă  
vampiri,  ca  s -i  car  pumni  b rbatului  cu  obrajiiă ă  
scobi i, care pur şi simplu m  ignora.ţ ă

Trebuia  s  folosesc  cu itul.  Nu  mai  f cusemă ţ ă  
niciodat  aşa ceva; când am lovit odat  pe cinevaă ă  

29
 Meciuri de fotbal american.
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a fost o situa ie de via  şi de moarte, iar via a şiţ ţă ţ  
moartea erau ale mele. Acum era diferit. Am ezitat, 
dar trebuia s  fac rapid ceva. Pam devenea sl bită ă ă 
sub ochii mei şi nu mai putea s  o re in  mult peă ţ ă  
Hallow.  Am  apucat  cu itul  cu  lam  neagr  deţ ă ă  
mânerul s u negru şi i l-am pus la gât; l-am împinsă  
pu in.ţ

— D -i drumul, am spus.ă
M-a ignorat.
L-am împins  mai  tare  şi  un  pârâiaş  de  sânge 

roşu se scurse pe pielea gâtului. Îi d du drumul luiă  
Pam. Gura îi era acoperit  în întregime cu sânge.ă  
Dar înainte s  m  pot bucura c -i d duse drumul,ă ă ă ă  
se r suci, în timp ce mai era înc  sub mine şi porniă ă  
în urm rirea mea, cu privirea absolut nebun  şi cuă ă  
gura  deschis ,  ca  s  bea  şi  din  sângele  meu.ă ă  
Puteam  sim i  v ic relile  din  creierul  s u,  ţ ă ă ă vreau,  
vreau,  vreau.  I-am pus  din  nou  cu itul  la  gât  şi,ţ  
chiar în timp ce m  încordam, se aplec  în fa  şiă ă ţă  
lama îi p trunse adânc în gât.ă

Ochii îi devenir  lipsi i dă ţ e via  aproape imediat.ţă
Se sinucisese prin intermediul meu. Nici m cară  

nu  cred c  a realizat  vreo  clip  c  acolo  era ună ă ă  
cu it.ţ

Aceasta  era  o  moarte  care  se  produsese 
aproape,  o moarte  care se derulase chiar  în fa aţ  
mea, iar eu am fost instrumentul mor ii, chiar dacţ ă 
din întâmplare.

Când  am  putut  privi  în  sus,  Pam  st tea  peă  
pieptul  lui  Hallow,  cu  genunchii  inându-i  bra eleţ ţ  
acesteia,  şi zâmbea.  Era atât de ciudat,  încât am 
privit  împrejurul  camerei  s  v d  motivul  şi  amă ă  
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v zut c  b t lia p rea s  se fi terminat. Nu mi-amă ă ă ă ă ă  
putut  imagina  cât  durase  acea  zgomotoas  dară  
invizibil  zvârcoleal  în  cea a  deas ,  dar  acumă ă ţ ă  
puteam vedea rezultatele mult prea limpede.

Vampirii nu omoar  curat, fac mizerie. Nici lupiiă  
nu  sunt  cunoscu i  pentru  manierele  lor  la  mas .ţ ă  
Vr jitoarele  p reau  s  se  descurce  s  împr ştieă ă ă ă ă  
mai  pu in  sânge,  dar  rezultatul  final  era  cuţ  
adev rat  oribil,  ca un film foarte  prost,  genul  deă  
care i-e ruşine c  ai pl tit s -l vezi.ţ ă ă ă

Se pare c  noi câştigasem.ă
Pe  moment,  nu  prea  mi-a  p sat.  Eram  cuă  

adev rat obosit , atât fizic, cât şi mental, iar astaă ă  
însemna  c  toate  gândurile  oamenilor  şi  ună ele 
dintre gândurile vârcolacilor se învârteau în capul 
meu, ca hainele în usc tor. Nu puteam face nimic,ă  
aşa c  am l sat r m şi ele s  se învârt  în capulă ă ă ă ţ ă ă  
meu, în timp ce, folosind ultimele puteri, am dat la 
o  parte  cadavrul.  M-am întins  pe  spate  şi  m-am 
uitat la tavan. Din moment ce nu aveam gânduri, 
mi-am umplut mintea cu ale tuturor. Aproape toată 
lumea  se gândea  la  acelaşi  lucru:  cât  de  obosi iţ  
erau,  cât  de  plin  de  sânge  era  camera,  cât  deă  
greu de crezut era c  trecuser  printr-o b t lie caă ă ă ă  
asta şi  supravie uiser .  B iatul  cu p rul  epos îşiţ ă ă ă ţ  
revenise la forma uman  şi să e gândea c  îi pl cuseă ă  
mai  mult  decât  crezuse.  De  fapt,  corpul  s uă  
dezbr cat  expunea dovada clar  a cât  de mult  îiă ă  
pl cuse, iar el încerca s  par  ruşinat. Cel mai multă ă ă  
îşi dorea s  o g seasc  pe tân ra vr jitoare Wiccaă ă ă ă ă  
şi s  caute un col  liniştit. Hallow o ura pe Pam, mă ţ ă 
ura pe  mine,  îl  ura pe Eric,  ura pe  toat  lumea.ă  
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Începu s  morm ie o vraj  s  ne îmboln veasc  peă ă ă ă ă ă  
to i, dar Pam îi arse un cot în ceaf , şi asta a ţ ă făcut-
o s  tac  imediat.ă ă

Debbie Pelt se ridicase de pe podea şi urm reaă  
scena.  P rea  surprinz tor  de  imaculat  şi  deă ă ă  
energic , ca şi cum nu ar  ă fi avut niciodat  o faă ţă 
furioas  şi nu ar fi ştiut niciodat  cum s  omori peă ă ă  
cineva.  Îşi  croi  drum printre  corpurile  împr ştiateă  
pe podea, unele în via , altele nu, pân  îl g si peţă ă ă  
Alcide,  înc  sub  forma  sa de  lup.  Să e aplec  s -lă ă  
caute  de r ni,  iar  el  mârâi  la  ea,  evidentă  
amenin tor.  Poate  nu a crezut  c  va ataca,  sauţă ă  
poate doar se am gea singur  c  nu o va face, dară ă ă  
îşi  l s  mâna  pe  um rul  lui,  iar  el  a  muşcat-oă ă ă  
suficient de s lbatic încât s -i dea sângele. Ea ipă ă ţ ă 
şi  se  d du  înapoi.  Pentru  câteva  secunde,  seă  
ghemui  acolo,  inându-se  de  mâna  r nit  şiţ ă ă  
plângând. Privirea sa o întâlni pe a mea şi aproape 
c  str lucea de ur . Nu m  va ierta niciodat . Vaă ă ă ă ă  
da vina pentru tot restul vie ii pe mine, pentru cţ ă 
Alcide i-a descoperit adev rata natur  întunecat .ă ă ă  
Se jucase cu el timp de doi ani, atr gându-l c treă ă  
ea,  respingându-l,  anulând  elementele  firii  ei  pe 
care el nu le-ar fi acceptat niciodat , dar cu toateă  
acestea  vrându-l  al turi  de  ea.  Acum  totul  seă  
terminase.

Şi era vina mea?
Dar eu nu gândeam în termenii  lui Debbie, eu 

gândeam  ca  o  fiin  uman  ra ional ,  ceea  ceţă ă ţ ă  
evident Debbie Pelt nu era.  Mi-am dorit  ca mâna 
care o apucase de gât în zvârcoleala din nor s  o fiă  
strâns  pân  murea.  Am urm rit-o cum a deschisă ă  
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uşa şi a ieşit în noapte şi am ştiut c  Debbie Pelt vaă  
fi pe urmele mele pentru tot restul vie ii ei. Poateţ  
c  muşc tura  lui  Alcide  se  va  infecta  şi  va  faceă ă  
septicemie?

Din reflex m-am admonestat: sta era un gândă  
r u;  Dumnezeu  nu  vrea  ca  noi  s  dorim  r ulă ă ă  
nim nui. Speram c  ascult  totuşi şi gândurile luiă ă ă  
Debbie, în felul în care speri c  poli istul care te-aă ţ  
oprit  s  te  amendeze  îl  va  opri  şi  pe  cel  careă  
încerca s  te dep şeasc  pe linia continu .ă ă ă ă

Vârcolacul  cu  p rul  roşu,  Amanda,  veni  c treă ă  
mine. Fusese muşcat  pe iă ci, colo şi avea un cucui 
umflat în frunte, dar zâmbea t cut .ă ă

— Dac  tot sunt în toane bune, vreau s -mi ceră ă  
scuze  c  te-am  insultat,  îmi  spuse  f r  altă ă ă ă 
introducere.  Ai  trecut  prin  aceast  lupt .  Chiară ă  
dac  po i tolera vampirii,  nu o s  te mai acuz deă ţ ă  
acum încolo de asta. Poate te vei lumina.

Am dat  din  cap  şi  a  plecat  mai  departe  s -şiă  
verifice tovar şii de hait .ă ă

Pam o legase pe Hallow, iar Pam, Eric şi Gerald 
se  duseser  s  îngenuncheze  lâng  cineva  deă ă ă  
cealalt  parte a camerei. M-am întrebat vag ce seă  
întâmplase acolo,  dar Alcide îşi  revenea la forma 
uman  şi, când începu s  se orienteze, se târî spreă ă  
mine.  Eram  prea  epuizat  ca  s -mi  pese  c  eă ă ă  
dezbr cat,  dar  am  avut  o  idee  trec toare  c  ară ă ă  
trebui  s  încerc  s  re in  priveliştea,  dă ă ţ in moment 
ce-mi doream s  mi-o pot reaminti într-un momentă  
de relaxare.

Avea câteva zgârieturi şi locuri sângerânde, şi o 
t ietur  mai adânc , dar în ansamblu ar ta destulă ă ă ă  
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de bine.
— Ai sânge pe fa , spuse cu un efort.ţă
— Nu-i al meu.
— Slav  Domnului,  zise şi se întinse pe podeaă  

lâng  mine. Cât de r u eşti r nit ?ă ă ă ă
— Nu sunt r nit , nu cu adev rat, am r spuns.ă ă ă ă  

Adic  am  fost  împins  de  colo,  colo,  şi  poateă ă  
strangulat , şi am fost aproape s  fiu muşcat , dară ă ă  
nimeni nu m-a lovit!

La naiba, chiar avea s  devin  realitate dorin aă ă ţ  
mea de Anul Nou.

— Îmi pare r u c  nu l-am g sit pe Jason aici,ă ă ă  
zise.

— Eric  i-a  întrebat  pe  Pam şi  pe  Gerald  dacă 
vampirii  îl  ineau  ostatic,  şi  ei  au  zis  c  nu,  amţ ă  
spus. El se gândise la un motiv foarte bun pentru 
vampiri s -l re in , dar nu şi ei.ă ţ ă

— Chow a murit.
— Cum? am întrebat, cu calm, ca şi cum nu ar fi 

contat.
Sincer  vorbind,  nu  fusesem  niciodat  preaă  

apropiat  de barman, dar aş fi ar tat o îngrijorareă ă  
civilizat , dac  nu aş fi fost atât de obosit .ă ă ă

— Cineva din grupul lui Hallow avea un cu it deţ  
lemn.

— Nu am mai v zut unul pân  acum, am spusă ă  
dup  un moment,  şi  asta  a fost  tot  ceea ce amă  
putut gândi în leg tur  cu moartea lui Chow.ă ă

— Nici eu.
Dup  un lung moment, am spus:ă
— Îmi pare r u pentru Debbie.ă
Ceea ce voiam s  spun era c -mi p rea r u că ă ă ă ă 
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Debbie îl r nise atât de r u, c  se dovedise a fi oă ă ă  
persoan  atât  de  îngrozitoare  încât  a  trebuit  să ă 
fac  acest pas dramatic şi s  o scoat  din via a lui.ă ă ă ţ

— Care Debbie? întreb , apoi se r suci şi-şi croiă ă  
drum  peste  podeaua  murdar ,  plin  de  sânge,ă ă  
cadavre şi resturi supranaturale.
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Dup  o b t lie urmeaz  melancolia şi jena. Credă ă ă ă  
c  a i putea numi ceea ce s-a întâmplat o b t lie…ă ţ ă ă  
sau  poate,  mai  degrab ,  o  vânzoleală ă 
supranatural ?  R ni ii  trebuiau  îngriji i,  sângeleă ă ţ ţ  
trebuia cur at, cadavrele îngropate. Sau, în acestăţ  
caz, trebuia sc pat de ele – Pam a decis s  ardă ă ă 
magazinul  din  temelii,  l sând  cadavrele  grupuluiă  
lui Hallow în untru.ă

Nu  muriser  cu  to ii.  Hallow,  bineîn eles,  eraă ţ ţ  
înc  în via .  O alt  vr jitoare supravie uise, deşiă ţă ă ă ţ  
era  grav  r nit  şi  pierduse  mult  sânge.  Dintreă ă  
vârcolaci,  colonelul  Flood era grav r nit;  Portugală  
fusese ucis de Mark Stonebrook. Ceilal i erau maiţ  
mult sau mai pu in în regul . Doar Chow murise dinţ ă  
grupul  vampirilor.  Ceilal i  aveau  r ni,  uneleţ ă  
îngrozitoare, dar vampirii se vindec .ă

Am  fost  surprins  c  vr jitoarele  nu  f cuseră ă ă ă ă 
fa  mai bine.ţă

— Erau  probabil  vr jitoare  bune,  dar  nu  erauă  
lupt tori  buni,  zise  Paă m.  Au  fost  alese  pentru 
abilit ile lor magice şi pentru dorin a de a o urmaăţ ţ  
pe Hallow, nu pentru capacit ile lor de lupt . Nuăţ ă  
ar  fi  trebuit  s  încerce  s  cucereasc  or şelulă ă ă ă  
Shreveport cu aşa nişte acoli i.ţ

— De ce Shreveport? am întrebat-o pe Pam.
— O s  aflu, r spunse aceasta zâmbind.ă ă
Am ridicat din umeri. Nu voiam s  m  gândescă ă  

la metodele lui Pam.
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— Cum po i  s  o  împiedici  s  arunce  o  vrajţ ă ă ă 
asupra ta în timp ce îi pui întreb ri?ă

Pam r spunse:ă
— O s  m  gândesc la ceva. ă ă
Înc  mai zâmbea.ă
— Îmi pare r u pentru Chow,  am spus ezitândă  

pu in.ţ
— Slujba de barman la Fangtasia nu pare s  fieă  

una  aduc toare  de  noroc,  recunoscu  ea.  Nu  ştiuă  
dac  o s  pot  g si  pe cineva  s -l  înlocuiasc  peă ă ă ă ă  
Chow. În fond, şi el şi Umbr  Lung  au murit la maiă ă  
pu in de un an de când au început munca.ţ

— Ce o s  faci ca s -l scapi pe Eric de vraj ? ă ă ă
Pam p rea destul de bucuroas  s  vorbeasc  cuă ă ă ă  

mine,  chiar  dac  eram doar  o  fiin  uman ,  dină ţă ă  
moment ce-şi pierduse adjunctul.

— Mai  devreme  sau  mai  târziu,  o  s  oă  
determin m pe Hallow s  rezolve vraja.  Şi ne vaă ă  
spune de ce a f cut-o.ă

— Dac  Hallow traseaz  vraja doar în linii mari,ă ă  
e suficient? Sau va trebui s  o fac  chiar ă ă ea?

Am încercat s  reformulez asta în gând, ca să ă 
fie mai clar, dar Pam p ru s  în eleag .ă ă ţ ă

— Nu ştiu.  Va trebui  s -i  întreb m pe prieteniiă ă  
noştri Wicca. Cei pe care i-ai salvat ar trebui s  fieă  
suficient  de recunosc tori  încât  s  ne ofere oriceă ă  
ajutor de care am avea nevoie, spuse Pam în timp 
ce împr ştia şi mai mult  benzin  în jurul camerei.ă ă ă

Deja  verificase  cl direa  pentru  a  scoate  celeă  
câteva lucruri pe care le voia, iar vr jitoarele localeă  
adunaser  obiectele magice, pentru cazul  în careă  
vreunul  dintre  poli iştii  care  ar  fi  venit  sţ ă 
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investigheze  incendiul  le-ar  fi  putut  recunoaşte 
r m şi ele.ă ă ţ

M-am uitat la ceas. Speram c  Holly ajunsese cuă  
bine acas  pân  acum. O s -i spun c  fiul ei e înă ă ă ă  
siguran .ţă

Nu m-am uitat la ceea ce f cea cea mai tân ră ă ă 
vr jitoare  piciorului  stâng  al  colonelului  Flood.ă  
Avea  o  t ietur  urât  pe  cvadriceps.  Era  o  rană ă ă ă 
serioas .  Dup  ce  o  cur  şi  dup  ce  Alcide  leă ă ăţă ă  
aduse hainele, colonelul o porni şchiop tând, cu ună  
zâmbet pe fa . Dar când sângele ieşi prin bandaj,ţă  
liderul  haitei  trebui  s  le  permit  vârcolacilor  s iă ă ă  
s -l  duc  la  un  doctor  care  se  întâmpl  s  aibă ă ă ă ă 
dubl  natur  şi care era dispus s -i trateze ă ă ă făr  s -iă ă  
înregistreze,  c ci  nimeni  nu  ar  fi  putut  g si  oă ă  
poveste  bun  care  s  explice  o  astfel  de  ran .ă ă ă  
Înainte  s  plece,  colonelul  strânse  ceremoniosă  
mâna şefei vr jitoarelor şi lui Pam, deşi îi puteamă  
vedea sudoarea de pe frunte, chiar şi în aerul rece 
al vechii cl diri.ă

L-am întrebat pe Eric dac  se simte altfel,  dară  
trecutul  s u înc -i  era str in.  P rea sup rat  şi  înă ă ă ă ă  
pragul  panicii.  Moartea  lui  Mark  Stonebrook  nu 
adusese nici o schimbare, aşa c  Hallow urma să ă 
aib  câteva ore groaznice, mul umit  lui Pam. Amă ţ ă  
acceptat  asta  pur  şi  simplu.  Nu  voiam  s  mă ă 
gândesc la ea prea mult. Chiar deloc.

Cât  despre  mine,  eu  m  sim eam  completă ţ  
derutat . Trebuia s  plec acas  în Bon Temps şi s -ă ă ă ă
l iau pe Eric cu mine? Trebuia s  g sesc aici în oraşă ă  
un loc unde s -mi petrec restul nop ii? Shreveportă ţ  
era oraşul de domiciliu al  tuturor,  cu excep ia luiţ  
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Bill şi a mea, iar Bill pl nuia, la sugestia lui Pam, să ă 
foloseasc  patul (sau ce era) gol al lui Chow pentruă  
ziua urm toare.ă

M-am  învârtit  nehot rât  câteva  minute,ă ă  
încercând  s  m  decid.  Dar  nimeni  nu  p rea  să ă ă ă 
aib  nevoie de mine pentru nimic special şi nimeniă  
nu  m  c ut  s  stea de vorb  cu mine.  Aşa c ,ă ă ă ă ă ă  
atunci  când  Pam  începu  s  dea  indica ii  altoră ţ  
vampiri  despre  transportul  lui  Hallow,  am plecat 
pur şi simplu. Noaptea era la fel de liniştit  ca şiă  
pân  atunci,  dar  câ iva  câini  l trar ,  când  amă ţ ă ă  
trecut pe strad . Mirosul magiei se mai estompase.ă  
Noaptea era la fel de întunecat  şi chiar mai rece,ă  
iar eu eram prost dispus . Nu ştiam ce voi spuneă  
dac  eram oprit  de un poli ist;  eram stropit  cuă ă ţ ă  
sânge şi zdren uit ,  şi nu aveam nici  o explica ieţ ă ţ  
preg tit . ă ă În acel moment, nu prea mi-a p sat.ă

Eric m-a prins din urm  dup  ce dep şisem ună ă ă  
lot de case. Era anxios, aproape îngrozit.

— Nu  erai  acolo.  M-am  uitat  înjur  şi  nu  erai 
acolo, spuse acuzator. Unde te duci? De ce nu mi-
ai spus?

— Te rog, am spus şi am ridicat o mân  s -l facă ă  
s  tac . Te rog.ă ă

Eram prea obosit  ca s  fiu puternic  pentru elă ă ă  
şi  trebuia  s  m  lupt  cu o depresie  copleşitoare,ă ă  
deşi  nu  aş  fi  putut  spune  exact  de  ce;  în  fond, 
nimeni nu m  lovise. Ar fi trebuit s  fiu fericit , nu-iă ă ă  
aşa? Scopurile serii fuseser  atinse. Hallow fuseseă  
învins  şi  era  în  captivitate;  deşi  Eric  nu-şiă  
revenise, avea s  o fac  în curând, pentru c  Pamă ă ă  
era  sigur  c  o  va  determina  pe  Hallow  să ă ă 

351



gândeasc  în  maniera  vampirilor,  într-un  modă  
dureros şi necru tor.ţă

F r  îndoial , Pam va descoperi de ce Hallow aă ă ă  
început  totul.  Iar  Fangtasia  va  angaja  un  nou 
barman,  vreun  col os  mascul  atr g tor,  care  vaţ ă ă  
face banii turiştilor s  le intre în cas . Ea şi cu Erică ă  
vor  deschide  clubul  de  striptease  la  care  se 
gândeau,  sau cur toriile  non-stop,  sau serviciulăţă  
de paz  şi protec ie.ă ţ

Fratele meu va fi în continuare disp rut.ă
— Las -m  s  merg  cu  tine  acas .  Pe  ei  nu-iă ă ă ă  

cunosc,  spuse  Eric  cu  voce  sc zut  şi  aproapeă ă  
implorând.

M  durea sufletul  când Eric  spunea ceva careă  
era  atât  de  diferit  de  personalitatea  sa  normal .ă  
Sau  vedeam  adev rata  natur  a  lui  Eric?ă ă  
Str lucirea şi siguran a sa erau oare ceva asumat,ă ţ  
ca o a doua natur , de-a lungul anilor?ă

— Sigur, hai, am spus, la fel de disperat  ca şiă  
Eric, dar în stilul meu.

Voiam doar s  fie t cut şi puternic.ă ă
M  mul umeam şi cu t cut.ă ţ ă
În cele din urm , am beneficiat  de puterea saă  

fizic . M  lu  pe sus şi m  duse înapoi la maşin .ă ă ă ă ă  
Am fost surprins  s  descop r c  obrajii  îmi erauă ă ă ă  
uzi de lacrimi.

— Ai sânge peste tot, îmi spuse la ureche.
— Da,  dar  nu  te  bucura  prea  tare,  l-am 

avertizat.  Nu  are  nici  o  importan  pentru  mine.ţă  
Vreau doar s  fac un duş.ă

Eram  la  stadiul  final  al  plânsului,  cel  cu 
sughi uri.ţ
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— Acum va trebui s  scapi de haina asta, spuseă  
destul de încântat.

— O dau la cur at.ăţ
Eram prea obosit  ca s  r spund la comentariiă ă ă  

dispre uitoare legate de haina mea.ţ
S  scap  de  greutatea  şi  mirosul  magiei  eraă  

aproape la fel de pl cut ca b utul unei ceşti mariă ă  
de cafea şi o gur  de oxigen. Pân  când am ajunsă ă  
aproape de Bon Temps, nu m  mai sim eam atâtă ţ  
de r u,  iar  când am ajuns la uşa din spate eramă  
calm . Eric veni în spatele meu şi f cu un pas laă ă  
dreapta  ca  s  ocoleasc  masa  din  buc t rie,  înă ă ă ă  
timp ce eu m  înclinam c tre stânga, s  ajung laă ă ă  
întrerup tor.ă

Când am aprins lumina, Debbie Pelt îmi zâmbi. 
St tuse în întuneric, la masa din buc t ria mea, cuă ă ă  
o arm  în mân .ă ă

F r  o vorb , trase în direc ia mea.ă ă ă ţ
Dar  nu-l pusese la socoteal  pe Eric,  care eraă  

rapid, mai rapid decât orice fiin  uman . Glon ulţă ă ţ  
destinat  mie  îl  nimeri  pe  el,  chiar  în  piept.  Se 
pr buşi în fa a mea.ă ţ

Norocul  meu  c  nu  avusese  timp  să ă 
perchezi ioneze  casa.  Din  spatele  boilerului,  amţ  
scos puşca pe care o luasem de acas  de la Jason.ă  
Am  înc rcat-o  –  unul  dintre  cele  maiă  
însp imânt toare  zgomote  din  lume  –  şi  amă ă  
împuşcat-o pe Debbie Pelt, în timp ce înc  se maiă  
holba, şocat , la Eric, care era în genunchi şi tuşeaă  
înecându-se cu sânge. Am înc rcat înc  un cartuş,ă ă  
dar nu a mai fost nevoie s  trag în ea. Degetele iă  
se relaxar , iar arma îi c zu pe podea.ă ă
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M-am aşezat şi eu pe podea, pentru c  nu maiă  
puteam sta în picioare.

Eric era acum complet întins pe podea, gâfâind 
şi contorsionându-se într-o balt  de sânge.ă

Nu prea  mai  r m sese  mare  lucru  din  parteaă ă  
superioar  a pieptului şi din gâtul lui Debbie.ă

Buc t ria  mea  ar ta  ca  şi  cum  aş  fi  tranşată ă ă  
porci, porci care opuseser  ceva rezisten .ă ţă

Am  încercat  s  apuc  telefonul  de  la  cap tulă ă  
barului. Mâna îmi c zu înapoi pe podea când m-amă  
întrebat pe cine s  sun.ă

Oamenii legii? Ha.
Sam?  Şi  s -l  implic  şi  mai  mult  în  necazurileă  

mele? Nu cred.
Pam? Şi s  o las s  vad  cât de aproape fuseseă ă ă  

de moarte cel pe care-l aveam în grij ? Oho.ă
Alcide?  Sigur,  avea  s -i  plac  la  nebunie  ce-iă ă  

f cusem logodnicei sale, renegate sau nu.ă
Arlene? Avea propria-i via  şi doi copii mici. Nuţă  

trebuia s  fie implicat  în ceva ilegal. ă ă
Tara? Prea sensibil .ă
Într-un astfel de moment, l-aş fi sunat pe fratele 

meu,  dac  aş fi  ştiut  unde este.  Dac  trebuie să ă ă 
cure i  buc t ria  de  sânge,  î i  doreşti  s  ai  lângţ ă ă ţ ă ă 
tine familia.

Trebuia s  m  descurc singur .ă ă ă
Eric era prioritar.  M-am târât  c tre el şi  m-amă  

sprijinit într-un cot ca s  m  ridic.ă ă
— Eric! am spus tare.
Ochii  s i albaştri  se deschiser . Str luceau dină ă ă  

cauza durerii.
Sângele  bolborosea  în  gaura  din  pieptul  s u.ă  
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Detestam  s  m  gândesc  la  cum ar ta  rana  deă ă ă  
ieşire. Fusese poate un cartuş de calibrul dou zeciă  
şi doi? Oare glon ul era înc  în interior? M-am uitatţ ă  
la peretele lâng  care st tuse cu spatele şi nu amă ă  
putut  vedea  stropi  de  sânge  sau  vreo  urm  deă  
glon .  De fapt,  am realizat  c ,  dac  glon ul  ar  fiţ ă ă ţ  
trecut prin el, m-ar fi lovit pe  mine.  M-am uitat la 
mine  îns mi,  deschizându-mi  neîndemânatică ă 
haina. Nu, nu erau urme de sânge proasp t.ă

În timp ce-l priveam pe Eric, acesta începu să 
arate ceva mai bine.

— Vreau s  beau,  şopti  cu greu,  şi  eram gataă  
s -mi apropii încheietura mâinii de buzele sale, dară  
m-am gândit mai bine.

Am  reuşit  s  iau  nişte  SângeAdev rat  dină ă  
frigider  şi  s -l  înc lzesc,  deşi  uşa  cuptorului  cuă ă  
microunde numai curat  nu era.ă

Am îngenuncheat şi i l-am dat.
— De ce nu tu? întreb  cu greutate.ă
— Îmi  pare  r u,  m-am scuzat.  Ştiu  c  meri i,ă ă ţ  

iubitule,  dar  trebuie  s -mi  economisesc  energia.ă  
Am mult  treab .ă ă

Eric îşi termin  b utura din câteva înghi ituri. I-ă ă ţ
am descheiat  haina şi c maşa,  şi,  în timp ce mă ă 
uitam la pieptul lui ca s  v d dac  mai sângereaz ,ă ă ă ă  
am remarcat un lucru uimitor. Glon ul care-l loviseţ  
ieşi din ran . Dup  alte trei minute, sau mai pu in,ă ă ţ  
gaura  se  închise.  Sângele  înc  i  să e mai  usca  în 
p rul de pe piept, iar rana de glon  disp ruse.ă ţ ă

— Înc  o sticl ? întreb  Eric.ă ă ă
— Sigur. Cum te sim i? ţ
Eram amor it . ţ ă
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Zâmbetul s u era for at.ă ţ
— Sl bit.ă
I-am mai adus sânge, iar el b u aceast  sticlă ă ă 

mai încet. Tres rind de durere, se ridic  în şezut.ă ă  
Privi dezastrul existent de cealalt  parte a mesei.ă

Apoi se uit  la mine.ă
— Ştiu, ştiu, nu m-am descurcat prea bine! am 

spus. Îmi pare r u!ă
Puteam sim i din nou lacrimile curgându-mi peţ  

obraji.  Cu greu m-aş  fi putut sim i mai îngrozitor.ţ  
F cusem  un  lucru  teribil.  D dusem  greş  înă ă  
misiunea  mea.  Aveam  o  groaz  dă e cur at.  Şiăţ  
ar tam îngrozitor.ă

Eric p ru uşor surprins de izbucnirea mea.ă
— Tu ai fi murit din cauza glon ului şi ştiam cţ ă 

eu nu,  explic .  Am oprit  glon ul  în cel  mai  rapidă ţ  
mod, iar apoi tu m-ai ap rat cu adev rat.ă ă

Era  un  mod  ciudat  de  a  privi  lucrurile,  dar 
auzindu-l, în mod destul de bizar, m-am sim it maiţ  
pu in îngrozitor.ţ

— Am  omorât  o  alt  fiin  uman ,  am  spus.ă ţă ă  
Aceasta însemna c  ajunsesem la dou  în această ă ă 
noapte; dar, dup  p rerea mea, b rbatul cu obrajiiă ă ă  
sup i se sinucisese împingându-se în cu itul meu.ţ ţ

Categoric, cu arma tr să esem de una singur .ă
Am sim it un fior şi mi-am întors privirea de laţ  

gr mada  de  caă rne  şi  oase  care  fusese  odată 
Debbie Pelt.

— Nu,  spuse  t ios.  Ai  ucis  un  teriantrop,  careă  
era  o  c ea,  tr d toare  şi  ucigaş ,  un  teriantropăţ ă ă ă  
care a încercat deja de dou  ori s  te omoare.ă ă

Aşadar, a lui Eric fusese mâna care o strânsese 
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de gât şi o f cuse s  m  lase în pace.ă ă ă
— Ar fi trebuit s -mi termin treaba când am pusă  

mâna  pe  ea,  mai  devreme,  spuse,  în  loc  de 
confirmare. Ne-ar fi scutit pe amândoi s  ajungemă  
în  pragul  unui  atac  de  cord;  pe  mine  la  modul 
propriu.

Aveam sentimentul  c  reverendul  Fullenwilderă  
nu  ar  fi  spus  acelaşi  lucru.  Am morm it  ceva  înă  
acest sens.

— Nu am fost niciodat  creştin,  spuse Eric.  Ei,ă  
asta nu era o surpriz .  Dar  nu-mi  pot  imagina  oă  
religie care s - i cear  s  stai  pur şi simplu şi să ţ ă ă ă 
aştep i s  fii masacrat.ţ ă

Am clipit,  întrebându-m  dac  nu  cumva  astaă ă  
era ce te înva  creştinismul.  Dar  nu sunt  teologţă  
sau vreun înv cel într-ale Bibliei, aşa c  va trebuiăţă ă  
s  las  în seama lui  Dumnezeu,  care nici  el  nu eă  
teolog, judecarea faptelor mele.

Cumva  m-am  sim it  mai  bine  şi  eram  chiarţ  
bucuroas  s  fiu în via .ă ă ţă

— Mul umesc, Eric, i-am spus. ţ
L-am s rutat pe obraz.ă
— Acum te po i duce s  te speli la baie, iar eu oţ ă  

s  fac curat aici.ă
Dar  nu  f cu  aşa  ceva.  Dumnezeu  s -lă ă  

binecuvânteze, m  ajut  cu mult zel. Din momentă ă  
ce putea manevra cele mai  dezgust toare lucruriă  
aparent  f r  probleme,  am fost încântat  s -l  lasă ă ă ă  
pe el.

Nu  vre i  s  şti i  cât  de  îngrozitor  a  fost,  sauţ ă ţ  
toate detaliile.  Dar am adunat-o pe Debbie şi am 
pus-o într-un sac, iar în timp ce eu f ceam curat,ă  
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Eric a dus-o în p dure şi a îngropat-o, jurând c  aă ă  
şters  urmele.  A  trebuit  s  dau  jos  perdelele  deă  
deasupra chiuvetei şi s  le las la înmuiat în maşinaă  
de sp lat, în ap  rece. Am pus şi haina mea cu ele,ă ă  
deşi f r  prea mari speran e c  o voi putea purtaă ă ţ ă  
din nou. Mi-am pus m nuşi de cauciuc şi am folosită  
şerve ele cu dezinfectant  pentru a şterge de maiţ  
multe  ori  scaunul  şi  masa şi  podeaua,  şi  am dat 
fe ele  dulapurilor  cu  spray  pentru  lemn  şi  le-amţ  
frecat, iar şi iar.

Nu vre i s  şti i pân  unde ajunseser  stropii deţ ă ţ ă ă  
sânge.

Am realizat  c  aten ia acordat  acestor detaliiă ţ ă  
îmi era de folos, distr gându-m  de la evenimentulă ă  
principal,  şi  c ,  ă cu  cât  evitam  mai  mult  s  mă ă 
gândesc la el, cu cât l sam cuvintele practice aleă  
lui  Eric  s -mi  p trund  în mine,  cu atât  îmi va  ă ă ă fi 
mai bine. Nu mai puteam întoarce lucrurile. Nu mai 
puteam  desface  ce  f cusem.  Aveam  un  num ră ă  
limitat de op iuni şi trebuia s  tr iesc cu alegereaţ ă ă  
f cut .  Bunica  mea  îmi  spunea  întotdeauna  că ă ă 
orice  femeie  –  orice  femeie  de  n dejde  –  poateă  
face  orice  are  de  f cut.  Dac  a i  ă ă ţ fi spus  despre 
bunica  mea  c  este  liberal ,  ar  ă ă fi negat  din 
r sputeri,  dar  era  cea  mai  puternic  femeie  peă ă  
care am cunoscut-o vreodat , şi dac  ea credea că ă ă 
pot  îndeplini  aceast  sarcin  îngrozitoare  doară ă  
pentru c  trebuie, o voi face.ă

Când am fost gata, buc t ria mirosea a produseă ă  
de cur at şi era f r  pat  la prima vedere. Eramăţ ă ă ă  
sigur  c  un expert criminalist ar ă ă fi fost capabil să 
g seasc  urme (un sfat de pe Canalul Educa ional),ă ă ţ  
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dar nu credeam c  un expert criminalist  va aveaă  
vreodat  motive s  intre în buc t ria mea.ă ă ă ă

For ase  uşa  de  la  intrare.  Nu-mi  trecuse  prinţ  
minte s  o verific înainte s  intru prin spate. Camă ă  
atât despre cariera mea de bodyguard. Am fixat un 
scaun sub clan , ca s  o p strez blocat  pentruţă ă ă ă  
restul nop ii.ţ

Eric, care se întorsese de la înmormântarea pe 
care trebuise s  o fac , p rea foarte încântat, aşaă ă ă  
c  l-am rugat s  plece s  caute maşina lui Debbie.ă ă ă  
Avea o Mazda Miata  şi  o  ascunsese  pe un drum 
forestier  chiar  peste  drum de şoseaua  regional ,ă  
de  unde  se  f cea  curba  c tre  casa  mea.  Erică ă  
avusese prevederea s  p streze cheile şi se oferiă ă  
voluntar s -i duc  maşina în alt  parte. Ar fi trebuită ă ă  
s -l urmez, ca s -l aduc înapoi acas , dar a insistată ă ă  
c  se putea descurca singur, iar eu eram mult preaă  
obosit  ca s  m  in dup  el. Cât a fost el plecat,ă ă ă ţ ă  
am intrat sub un jet de ap  şi m-am sp lat. Eramă ă  
bucuroas  s  fiu singur  şi m-am sp lat, iar şi iar.ă ă ă ă  
Când am fost cât de curat  se putea, mi-am pus oă  
c maş  de noapte din nailon roz şi m-am vârât înă ă  
pat. Era aproape de ivirea zorilor şi speram c  Erică  
se va întoarce repede. Deschisesem ascunz toareaă  
pentru el şi mai pusesem în untru o pern .ă ă

L-am auzit  venind  chiar  când  adormeam.  M-a 
s rutat pe obraz.ă

— S-a rezolvat, spuse. 
Iar eu am morm it:ă
— Mul umesc, iubitule.ţ
— Pentru  tine  orice,  spuse  cu  voce  blând .ă  

Noapte bun , iubirea mea.ă
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Mi-a  trecut  prin  minte  c  eram  letal  pentruă ă  
fostele iubite. F cusem praf marea dragoste a luiă  
Bill; acum o omorâsem pe iubita cu intermiten e aţ  
lui  Alcide.  Ştiam  sute  de  b rba i.  Nu  aveamă ţ  
niciodat  tendin e criminale fa  de fostele iubiteă ţ ţă  
ale acestora. Dar lucrurile p reau s  stea altfel înă ă  
ceea  ce  priveşte  creaturile  fa  de  care  aveamţă  
sentimente.  M-am  întrebat  dac  Eric  avea  prină  
preajm  vreo fost  prieten . Probabil vreo sut  sauă ă ă ă  
mai multe. P i, ar trebui s  se fereasc  de mine.ă ă ă

Dup  aceste gânduri, cu sau f r  voia mea, amă ă ă  
fost absorbit  într-o gaur  neagr  de epuizare.ă ă ă

14

Cred  c  Pam  a  muncit  cu  Hallow  pân  ceă ă  
primele sclipiri ale zorilor ap reau la orizont. Eu amă  
dormit  atât  de  profund,  sim ind  nevoia  uneiţ  
vindec ri  fizice  şi  mentale,  încât  nu  m-am trezită  
pân  la patru dup -amiaza. Era o zi întunecat  deă ă ă  
iarn , genul care te face s  dai drumul la radio, să ă ă 
vezi dac  vine o furtun  de z pad . Am verificat să ă ă ă ă 
fiu  sigur  c  aveam  o  rezerv  de  lemne  de  focă ă ă  
pentru trei, patru zile pe veranda din spate.

Eric se va trezi devreme azi.
M-am  îmbr cat  şi  am  mâncat  cu  vitezaă  

melcului,  încercând  s  m  descurc  cu  starea  înă ă  
care eram.

Fizic,  eram bine.  Câte  o  zgârietur  pă e ici,  pe 
colo, o mic  durere muscular  – astea nu înseă ă mnau 
nimic. Era a doua s pt mân  dină ă ă  ianuarie şi eu îmi 
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respectam hot rârea luat  de Anul Nou.ă ă
De  cealalt  parte,  c ci  exist  întotdeauna  oă ă ă  

cealalt  parte,  mental,  sau  poate  emo ional,  nuă ţ  
prea  eram  tare  ca  o  stânc .  Indiferent  cât  deă  
pragmatic eşti, indiferent cât de tare ai stomacul, 
nu  po i  face  ce am f cut  eu f r  s  suferi  nişteţ ă ă ă ă  
consecin e.ţ

Aşa trebuie s  fie.ă
Când  m-am  gândit  c  Eric  se  va  scula,  amă  

sperat  c  poate  voi  avea  parte  de  pu in  alintă ţ  
înainte  s  plec  la munc .  Şi  am savurat  în gândă ă  
pl cerea  de  a  fi  cu  cineva  care  crede  c  suntă ă  
important .ă

Nu anticipasem c  vraja va fi fost deja rupt .ă ă
Eric s-a trezit la cinci şi jum tate. Când am auzită  

mişcare în dormitorul de oaspe i, am b tut la uş  şiţ ă ă  
am deschis-o. S-a r sucit spre mine cu col ii scoşiă ţ  
şi cu mâinile ca nişte gheare întinse în fa .ţă

Eram  gata  s  spun  „Bun ,  iubitule”,  dară ă  
precau ia m-a f cut s  tac.ţ ă ă

— Sookie, spuse încet. Sunt la tine acas ? ă
Eram bucuroas  c  m  îmbr casem.ă ă ă ă
— Da, am r spuns, adunându-m  rapid. Eşti aiciă ă  

pentru siguran a ta. Ştii ce s-a întâmplat?ţ
— M-am dus la o întâlnire cu nişte oameni noi, 

spuse cu îndoial  în voce. Nu-i aşa?ă
Se uit  în jos, cu surprindere, la hainele sale deă  

la Wal-Mart.
— Când le-am cump rat pe astea?ă
— Eu i le-am luat, am spus.ţ
— M-ai  şi  îmbr cat?  întreb  plimbându-şiă ă  

mâinile pe piept şi mai jos.
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Îmi arunc  un zâmbet tipic Eric. Nu-şi amintea.ă  
Nimic.

— Nu, am spus.
Apoi am avut viziunea lui Eric sub duş, cu mine. 

Masa din buc t rie. Patul.ă ă
— Unde este Pam? întreb .ă
— Ar  trebui  s  o  suni,  am  spus.  ă Î i  aminteştiţ  

ceva despre ziua de ieri?
— Ieri am avut întâlnirea cu vr jitoarele, spuse,ă  

ca şi cum asta nu putea fi contrazis.
Am cl tinat din cap.ă
— Asta  a  fost  cu  zile  în  urm ,  i-am  spus,ă  

incapabil  s  fac socoteala lor în minte.ă ă
Inima mi se frânse şi mai tare.
— Nu- i aminteşti noaptea trecut , dup  ce ne-ţ ă ă

am  întors  de  la  Shreveport?  am  insistat,  brusc 
z rind o raz  de lumin  în toat  povestea asta.ă ă ă ă

— Am f cut dragoste? întreb  plin de speran .ă ă ţă  
Mi-ai  cedat  în  cele  din  urm ,  Sookie?  E  doar  oă  
chestiune de timp, bineîn eles.ţ

Îmi zâmbi larg.
Nu, azi-noapte am sc pat de un cadavru, ă m-am 

gândit.
Eram  singura  care  ştiam.  Şi  nici  chiar  eu  nu 

aflasem  unde  fuseser  îngropate  r m şi ele  luiă ă ă ţ  
Debbie sau ce s-a întâmplat cu maşina ei.

M-am aşezat pe marginea vechiului meu pat de 
o persoan . Eric m  privi cu aten ie.ă ă ţ

— E ceva în neregul , Sookie? Ce s-a întâmplată  
cât  am  fost…  De  ce  nu-mi  amintesc  ce  s-a 
întâmplat?

Dac  nu pomenim, nu s-a întâmplat. ă
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Totul e bine când se termin  cu bine. ă
Ochii care nu se v d se uit . (Oh, cât aş vrea caă ă  

asta s  fie adev rat.)ă ă
— Pun  pariu  c  Pam  va  ap rea  aici  cât  deă ă  

curând,  am spus.  Cred  c  o  voi  l sa  pe  ea s - iă ă ă ţ  
povesteasc  asta.ă

— Şi Chow?
— Nu,  nu  va  fi  aici.  A  murit  scara  trecut .ă  

Fangtasia  pare  s  aib  un efect  nepl cut  asupraă ă ă  
barmanilor.

— Cine l-a ucis? O s  m  r zbun.ă ă ă
— Ai f cut-o deja.ă
— Ceva nu e în regul  cu tine, spuse Erică . 
Întotdeauna ai fost iste .ţ
— Da,  o groaz  de lucruri  sunt în neregul  cuă ă  

mine.
Mi-ar fi  pl cut s -l  îmbr işez chiar  atunci,  dară ă ăţ  

asta ar fi complicat totul.
— Şi cred c  o s  ning .ă ă ă
— Z pad , aici?ă ă
Eric era la fel de încântat, ca un copil.
— Îmi place z pada!ă
De ce nu eram surprins ?ă
— Poate  o  s  r mânem  bloca i  de  z padă ă ţ ă ă 

împreun ,  spuse  sugestiv,  ridicând  de  câteva  oriă  
din sprâncenele sale blonde.

Am râs. Pur şi simplu nu m-am putut ab ine.ţ
Şi  era mult  mai  bine decât  s  plâng,  ceea ceă  

f cusem destul în ultima vreme.ă
— De  parc  ai  l sat  vreodat  vremea  s  teă ă ă ă  

opreasc  s  faci ce ai de f cut, am spus şi m-amă ă ă  
ridicat. Vino, î i înc lzesc nişte sânge.ţ ă
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Deşi  avusesem parte doar  de câteva nop i  deţ  
intimitate,  acestea  m  marcaser  suficient  ca  să ă ă 
trebuiasc  s -mi  supraveghez  ac iunile.  La  ună ă ţ  
moment dat, aproape l-am mângâiat pe p r cândă  
am trecut pe lâng  el; apoi, m-am aplecat s -i dauă ă  
un s rut  şi  a trebuit  s  m  prefac  c  am sc pată ă ă ă ă  
ceva pe jos.

Când Pam a b tut la uş , treizeci de minute maiă ă  
târziu,  eu  eram  gata  s  plec  la  munc ,  iar  Erică ă  
st tea ca pe ace.ă

Pam  nici  nu  se  aşezase  bine  în  fa a  lui,  cţ ă 
începu  s-o  bombardeze  cu  întreb ri.  Le-am spusă  
liniştit  c  plec şi nici nu cred c  au observat cândă ă ă  
am ieşit pe uşa buc t riei.ă ă

Merlotte's  nu era foarte  aglomerat  în  noaptea 
aceea, tocmai bine pentru mine, dup  ce am avută  
de-a face cu atâta lume. Câ iva fulgi de z pad  i-ţ ă ă
au convins pe majoritatea obişnui ilor casei c  eraţ ă  
o  idee  bun  s  mearg  acas  treji.  R m seseră ă ă ă ă ă ă 
destui clien i s  ne dea de lucru moderat mie şi luiţ ă  
Arlene.  Sam  m  abordă ă când  puneam  pe  tavă 
şapte  beri,  vrând  s  fie  pus  la  curent  cuă  
evenimentele de noaptea trecut .ă

— O  s - i  spun  mai  târziu,  i-am  promis,ă ţ  
gândindu-m  c  va trebui s -mi formulez cu mareă ă ă  
grij  povestirea.ă

— Vreo veste despre Jason? întreb .ă
— Nu,  am  spus  şi  m-am  sim it  mai  trist  caţ ă  

niciodat .ă
Dispecerul poli iei a fost aproape dur când amţ  

sunat s  întreb dac  exist  ceva nout i.ă ă ă ăţ
Kevin şi Kenya trecur  pe la bar, seara, dup  ceă ă  

364



sc par  de la munc . Când le-am dus b uturile laă ă ă ă  
mas  (un bourbon cu cola şi un gin tonic), Kenyaă  
spuse:

— L-am c utat pe fratele t u, Sookie. Îmi pareă ă  
r u.ă

— Ştiu  c  a i  încercat,  am  r spuns.  Vă ţ ă ă 
mul umesc mult c  a i organizat c utarea! Aş vreaţ ă ţ ă  
doar…

Şi  apoi  nu  m-am  mai  putut  gândi  la  nimic 
altceva ce puteam spune. Mul umit  handicapuluiţ ă  
meu,  ştiam  ceva  despre  fiecare  dintre  ei,  ce 
cel lalt nu ştia. Se iubeau. Dar Kevin ştia c  mamaă ă  
lui mai degrab  şi-ar b ga capul în cuptor decât s -ă ă ă
l  vad  c s torit  cu  o  negres ,  iar  Kenya  ştia  că ă ă ă ă 
fra ii  ei mai  degrab  l-ar trece pe Kevin printr-unţ ă  
zid decât s -l vad  conducând-o spre altar.ă ă

Şi  ştiam  asta,  în  ciuda  faptului  c  nici  unulă  
dintre ei nu o ştia; şi detestam aceast  informa ie,ă ţ  
aceast  informa ie intim , pe care nu aveam cumă ţ ă  
s  nu o ştiu.ă

Mai r u decât faptul c  o ştiam era dorin a de aă ă ţ  
m  amesteca în problem . Mi-am spus foarte severă ă  
c  aveam eu destule probleme, nu mai era nevoieă  
s  le fac şi altora.  Din fericire,  am fost destul  deă  
ocupat  pentru restul  serii  ca s -mi  scot tenta iaă ă ţ  
din  minte.  Deşi  nu  am putut  s  dezv luiă ă  aceste 
secrete, mi-am amintit c  le datorez mult celor doiă  
ofi eri.  Dac  auzeam ceva ce le puteam spune, îiţ ă  
voi anun a.ţ

Când  barul  s-a  închis,  l-am ajutat  pe  Sam să 
pun  scaunele  pe  mese,  astfel  încât  Terryă  
Bellefleur s  poat  veni s  spele pe jos şi s  cure eă ă ă ă ţ  
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toaletele  diminea a  devreme.  Arlene  şi  Tackţ  
plecaser ,  cântând  „Let  It  Snow”ă 30,  în  timp  ce 
ieşeau  pe  uşa  din  spate.  Dup  cum  era  deă  
aşteptat, afar  c deau fulgi, deşi nu credeam c  seă ă ă  
va aşeza z pada pân  diminea . M-am gândit  laă ă ţă  
creaturile  din  p dure  care  încercau  s  seă ă  
înc lzeasc  şi s  r mân  uscate. Ştiam c  undevaă ă ă ă ă ă  
în  p dure,  Debbie  Pelt  z cea  într-o  groap ,  receă ă ă  
pentru totdeauna.

M-am întrebat  cât  vreme m  voi  gândi  la eaă ă  
aşa şi am sperat c  îmi voi putea aminti foarte clară  
ce persoan  îngrozitoare fusese,  ce r zbun toareă ă ă  
şi ucigaş .ă

De fapt,  m  uitam fix  pe  fereastr  de  câtevaă ă  
minute, când Sam a venit în spatele meu.

— La ce te gândeşti? întreb .ă
M  apuc  de cot şi am putut sim i strânsoareaă ă ţ  

degetelor sale.
Am oftat, şi nu pentru prima oar .ă
— M  gândeam la Jason, am spus. ă
Era destul  de aproape de adev r.  M  b tu peă ă ă  

mân  consolator.ă
— Spune-mi  despre  seara  trecut ,  zise,  şiă  

pentru o clip  m-am gândit c  m  întreab  despreă ă ă ă  
Debbie.

Apoi,  bineîn eles,  mi-am  dat  seama  c  seţ ă  
referea la b t lia cu vr jitoarele şi am fost în stareă ă ă  
s -i povestesc.ă

— Aşadar,  Pam  a  venit  în  seara  asta  la  tine 
acas .ă

Sam p rea încântat de idee.ă
30
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— Probabil c  a f cut-o pe Hallow s  cedeze şiă ă ă  
s  dezlege vraja. Eric era din nou el însuşi?ă

— Da, din câte mi-am putut da eu seama.
— Ce are de spus despre aceast  experien ?ă ţă
— Nu-şi  aminteşte  nimic  despre  ea,  am  spus 

încet. Nu pare s  aib  nici cea mai vag  idee.ă ă ă
Sam privi în alt  parte când m  întreb :ă ă ă
— Şi ce sim i legat de asta?ţ
— Cred  c  aşa  e  cel  mai  bine,  i-am  r spuns.ă ă  

Categoric.
Dar m  voi întoarce din nou într-o cas  goal .ă ă ă  

Am  fost  conştient  de  aceast  idee,  dar  amă ă  
preferat s  nu m  gândesc la ea acum.ă ă

— P cat  c  nu  ai  lucrat  în  schimbul  de  după ă ă-
amiaz ,  spuse  urm rind  oarecum  un  fir  ală ă  
gândurilor similar. Calvin Norris a fost aici.

— Şi?
— Cred c  a venit sperând s  te vad . ă ă ă
M-am uitat cu scepticism la Sam.
— Sigur.
— Cred c  are inten ii serioase, Sookie.ă ţ
— Sam,  am  spus  sim indu-m  îngrozitor  deţ ă  

r nit , sunt într-adev r singur  şi uneori asta nu eă ă ă ă  
distractiv deloc,  dar asta nu înseamn  c  trebuieă ă  
s  accept  un  vârcolac  doar  pentru  c  acesta  seă ă  
ofer .ă

Sam p ru oarecum uimit.ă
— Nici nu trebuie. Oamenii din Hotshot nu sunt 

vârcolaci.
— El a spus c  sunt.ă
— Nu, nu vârcolaci cu V mare. Sunt prea mândri 

s -şi  spun  teriantropi,  dar  asta  sunt.  Suntă ă  
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vârcolaci-pantere.
— Ce?
Jur c  am v zut puncte negre jucându-mi în fa aă ă ţ  

ochilor.
— Sookie? Ce s-a întâmplat?
— Pantere? Nu ştiai c  uă rma g sit  pe pontonulă ă  

lui Jason era urma unei pantere?
— Nu, nimeni nu mi-a spus de nici o urm ! Eştiă  

sigur ?ă
I-am aruncat o privire exasperat .ă
— Bineîn eles  c  sunt  sigur .  Şi  a  disp rut  înţ ă ă ă  

noaptea în care Crystal Norris îl aştepta acas  la el.ă  
Eşti  singurul  barman din lume care nu ştie toate 
bârfele oraşului.

— Crystal – ea e fata din Hotshot cu care era de 
Revelion? Fata sub ire, cu p rul negru care a venitţ ă  
la c utare?ă

Am dat din cap în semn c  da.ă
— Cea pe care Felton o iubeşte atât de mult?
— Ce face?
— Felton,  ştii,  cel  care  a  venit  în  c utare.  Eaă  

este marea iubire a vie ii lui.ţ
— De unde ştii tu asta?
C ci cu, care puteam citi gândurile, nu ştiam, şiă  

aveam orgoliul serios r nit.ă
— Mi-a spus într-o sear  când a b ut prea mult.ă ă  

Tipii ştia din Hotshot nu prea vin pe aici, dar cândă  
o fac, beau serios.

— Atunci de ce ar veni la c utare?ă
— Cred c  mai bine mergem s  punem câtevaă ă  

întreb ri.ă
— Aşa de târziu?
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— Ai altceva mai bun de f cut?ă
Avea dreptate, iar eu cu siguran  voiam s  ştiuţă ă  

dac  îl aveau pe fratele meu, sau dac  îmi puteauă ă  
spune ce s-a întâmplat cu el. Dar, într-un fel, eram 
îngrozit  c  voi afla.ă ă

— Haina mea e la cur at, am spus.ăţ
De fapt, nu avusesem timp s-o pun în usc tor,ă  

sau  m car  s  verific  s  v d  dac  ieşiser  toateă ă ă ă ă ă  
petele de sânge. Şi avea şi g uri.ă

— Hm,  fu  tot  ce  spuse  Sam,  înainte  s -miă  
împrumute un pulover verde ca s -l îmbrac pe subă  
jachet .ă

Am luat camioneta lui Sam, pentru c  începuseă  
s  ning  de-a binelea şi, ca to i b rba ii, Sam eraă ă ţ ă ţ  
convins  c  poate  conduce  pe  z pad ,  deşi  nuă ă ă  
f cuse aproape niciodat  aşa ceva.ă ă

Drumul  c tre  Hotshot  p ru  şi  mai  lung  peă ă  
întuneric, cu fulgii ce dansau în lumina farurilor.

— Î i mul umesc c  m  aduci aici, dar încep sţ ţ ă ă ă 
cred c  suntem nebuni, am spus când ajunsesemă  
la jum tatea drumului.ă

— i-ai pus centura? întreb  Sam.Ţ ă
— Sigur.
— Bine, spuse, şi ne continuar m drumul.ă
În cele din urm , am ajuns.  Nu era lumin  peă ă  

str zi, evident, dar câ iva dintre reziden i pl tiseră ţ ţ ă ă 
ca  s  aib  lumini  de  securitate  puse  pe  stâlpiă ă  
electrici.  Prin  ferestrele  câtorva  case  se  vedea 
lumin .ă

— Unde crezi c  ar trebui s  mergem?ă ă
— La Calvin.  Este  cel  care  are puterea,  spuse 

Sam p rând foarte sigur pe el.ă
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Mi-am amintit  cât de mândru fusese Calvin de 
casa lui şi eram pu in curioas  s -i v d interiorul.ţ ă ă ă  
Luminile erau aprinse, iar camioneta era parcat  înă  
fa a casei. S  cobor din maşina înc lzit  în noapteaţ ă ă ă  
înz pezit  ca s  ajung la uş  era ca şi cum aş fiă ă ă ă  
mers printr-o perdea înghe at  şi ud . Am b tut şi,ţ ă ă ă  
dup  o pauz  lung , uşa se deschise. Calvin p ruă ă ă ă  
încântat pân  ce-l v zu pe Sam lâng  mine.ă ă ă

— Intra i,  spuse  nu  prea  c lduros  şi  se  d duţ ă ă  
într-o parte.

Ne-am  şters  politicos  pe  picioare  înainte  să 
intr m.ă

Casa era simpl  şi curat , decorat  cu mobil  şiă ă ă ă  
fotografii ieftine, dar alese cu grij . Nici una dintreă  
imagini nu avea oameni în ea, ceea ce mi s-a p rută  
interesant. Peisaje. Faun .ă

— Nu este o noapte bun  s  conduci,  observă ă ă 
Calvin.

Ştiam c  trebuie s  am grij , oricât de mult îmiă ă ă  
doream s -l apuc de guler şi s -i strig în fa . Omulă ă ţă  
acesta era un suveran. M rimea regatului chiar nuă  
conta.

— Calvin, am spus cât de calm am putut, ştii că 
poli ia a g sit o urm  de panter  pe ponton, lângţ ă ă ă ă 
urma de bocanc a lui Jason?

— Nu, spuse dup  un lung moment. ă
Puteam s  v d cum creşte furia în ochii s i.ă ă ă
— Nu prea auzim multe bârfe din oraş, pe aici. 

M-am  întrebat  de  ce  c utarea  avea  nevoie  dă e 
oameni înarma i, dar oamenii devin cam nervoşi înţ  
preajma noastr , şi nimeni nu a vorbit prea mult cuă  
noi. Urm  de panter . Aha.ă ă
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— Nu  ştiam  care  este  cealalt  identitate  aă  
voastr  pân  în seara asta.ă ă

M  privi fix.ă
— Crezi  c  unul  dintre  noi  s-a  luat  de  frateleă  

t u.ă
Am r mas t cut , f r  s  încetez s -l privesc înă ă ă ă ă ă ă  

ochi. Sam st tea şi el încremenit.ă
— Crezi c  Crystal s-a sup rat pe fratele t u şi l-ă ă ă

a r nit?ă
— Nu, am spus.
Ochii  s i  aurii  se  m rir  şi  se  rotunjir  peă ă ă ă  

m sur  ce vorbeam cu el.ă ă
— i-e team  de mine? m  întreb  brusc.Ţ ă ă ă
— Nu, am spus. Nu mi-e.
— Felton, spuse. 
Am încuviin at.ţ
— Hai s  vedem, zise.ă
Din nou afar  în z pad  şi întuneric. Am putută ă ă  

sim i atingerea fulgilor de z pad  pe obraji  şi amţ ă ă  
fost bucuroas  c  jacheta mea avea glug . Mânaă ă ă  
înm nuşat  a lui Sam o apuc  pe a mea când m-ă ă ă
am împiedicat de o unealt  sau o juc rie r t cit  înă ă ă ă ă  
curtea casei vecine cu a lui Felton.  În timp ce noi 
ne îndreptam c tre bucata de beton care constituiaă  
veranda sa, Calvin b tea deja la uş .ă ă

— Cine e? întreb  Feltonă
— Deschide, spuse Calvin. 
Recunoscându-i  vocea,  Felton  deschise  uşa 

imediat.  Nu era la fel de dependent de cur enieăţ  
ca şi Calvin, iar mobila sa nu era aranjat , cât maiă  
degrab  aruncat  lâng  peretele care-i era cel maiă ă ă  
la îndemân . Felul în care se mişca nu era uman,ă  
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iar  în seara aceasta p rea chiar  mai  vizibil  decâtă  
fusese în timpul c ut rii. Felton era mai aproape să ă ă 
se  întoarc  la  natura  sa  animal .  Endogamia  îşiă ă  
l sase categoric urmele asupra lui.ă

— Unde e b rbatul? întreb  Calvin f r  nici  ună ă ă ă  
preambul.

Ochii lui Felton se m rir  şi se r suci ca şi cumă ă ă  
s-ar fi gândit s  fug . Nu spuse nimic.ă ă

— Unde? întreb  Calvin din nou, apoi mâna i seă  
transform  într-o lab  care-l  lovi  pe Felton pesteă ă  
fa . Tr ieşte?ţă ă

Mi-am acoperit  gura  cu  mâinile  ca  s  nu  ip.ă ţ  
Felton  c zu  în  genunchi,  cu  fa a  marcat  deă ţ ă  
zgârieturi  adânci,  paralele,  care  se  umpleau  cu 
sânge.

— În magazia din spate, spuse neclar.
Am ajuns înapoi la uş  atât de rapid, încât Samă  

abia reuşi s  in  pasul cu mine. Dup  col ul casei,ă ţ ă ă ţ  
m-am împiedicat  şi  am c zut  cât  eram de lungă ă 
peste o gr mad  de lemne. Deşi ştiam c  m  vaă ă ă ă  
durea mai târziu, m-am ridicat rapid şi m-am trezit 
sprijinit  de Calvin Norris, care, caă  şi în p dure, mă ă 
ridic  peste  gr mad ,  înainte  s  ştiu  ceă ă ă ă  
inten ioneaz . El s ri peste ea cu gra ie, apoi amţ ă ă ţ  
ajuns la uşa magaziei, care era una din acelea pe 
care le po i  comanda  la Sears  sau la Penney'sţ 31. 
Vecinii vin s  te ajute s  o ridici, când camionul deă ă  
ciment vine s  toarne funda ia.ă ţ

Uşa era închis  cu lac t, dar astfel de magaziiă ă  
nu sunt f cute s  stea în calea unor intruşi foarteă ă  
hot râ i,  iar  Calvin  era  foarte  puternic.  Sparseă ţ  

31
 Firme care vând prin intermediul cataloagelor.
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lac tul,  d du  uşa în  l turi  şi  aprinse  lumina.  Eraă ă ă  
uimitor  pentru mine c  era electricitate  aici,  c ciă ă  
de obicei nu e.

La început,  nu am fost  sigur  c  m  uitam laă ă ă  
fratele meu, pentru c  aceast  creatur  nu sem naă ă ă ă  
deloc  cu Jason.  Era  blond,  sigur,  dar  era atât  de 
murdar şi de urât mirositor încât am tres rit, chiară  
şi în aerul înghe at. Şi era vân t de frig, c ci aveaţ ă ă  
pe el numai pantalonii. Z cea pe o singur  p tur ,ă ă ă ă  
pe podeaua de beton.

Eram în genunchi lâng  el, inându-l în bra e câtă ţ ţ  
de bine puteam, iar pleoapele i se deschiser .ă

— Sookie? spuse, şi am putut auzi neîncrederea 
din vocea lui. Sookie? Sunt salvat?

— Da, am r spuns, deşi nu eram chiar atât deă  
sigur .ă

Mi-am amintit  ce i se întâmplase şerifului  care 
venise aici şi g sise ceva necurat.ă

— Te ducem acas . ă
Fusese muşcat.
Fusese muşcat de multe ori.
— Oh,  nu,  am  spus  încet,  dându-mi  treptat 

seama de semnifica ia muşc turilor.ţ ă
— Nu  l-am omorât,  spuse  Felton  defensiv,  de 

afar .ă
— L-ai  muşcat,  am  spus,  iar  vocea  mea  era 

complet str in . Ai vrut s  fie ca tine.ă ă ă
— Aşa Crystal n-o s -l mai plac  pe el mai mult.ă ă  

Ştie c  trebuie s  ne înmul im în afar , dar pe mineă ă ţ ă  
m  place cu adev rat, zise Felton.ă ă

— Aşa  c  l-ai  prins,  l-ai  f cut  prizonier  şi  l-aiă ă  
muşcat.
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Jason era prea sl bit ca s  poat  sta în picioare.ă ă ă
— V  rog,  duce i-l  la  camion,  am  spus  sec,ă ţ  

incapabil  s  m  uit în ochii celor din jurul meu.ă ă ă
Am sim it furia ridicându-se în mine ca un valţ  

negru şi am ştiut c  trebuie s  mi-o înfrâng până ă ă 
ieşeam de aici. Aveam suficient control s  fac asta.ă  
Ştiam c  am.ă

Jason ip  când Calvin şi Sam îl ridicar . Luar  şiţ ă ă ă  
p tura, pe care o înf şurar  oarecum în jurul lui. M-ă ă ă
am cl tinat în urma lor în timp că e-şi f ceau drumă  
înapoi c tre casa lui Calvin şi camionet .ă ă

Fratele  meu  revenise.  Existau  ceva  şanse  ca, 
din când în când, s  se transforme în panter , dară ă  
revenise.  Nu  ştiam  dac  regulile  erau  aceleaşiă  
pentru to i  teriantropii,  dar Alcide îmi spusese cţ ă 
vârcolacii care fuseser  muşca i, nu cei n scu i aşaă ţ ă ţ  
– vârcolacii crea i, nu cei genetici – se transformauţ  
în jum tate oameni, jum tate bestii, creaturi careă ă  
populau  filmele  de  groaz .  M-am  for at  să ţ ă 
abandonez acest fir, s  m  gândesc la bucuria deă ă  
a-l avea pe fratele meu înapoi, viu.

Calvin  îl  puse  pe Jason  în  camionet  şi  îlă  
împinse,  iar  Sam  se  urc  pe  scaunul  şoferului.ă  
Jason va fi între noi dup  ce m  urcam în maşin .ă ă ă  
Dar, mai întâi, Calvin trebuia s -mi spun  ceva.ă ă

— Felton va fi pedepsit, spuse. Chiar acum.
Pedepsirea lui Felton nu figurase în capul listei 

mele  cu  lucruri  la  care  s  m  gândesc,  dar  amă ă  
încuviin at, pentru c  voiam s  plec naibii de acolo.ţ ă ă

— Dac  nă e ocup m noi de Felton, o s  te duci laă ă  
poli ie? întreb .ţ ă

St tea eap n, ca şi cum ar fi vrut s  par  că ţ ă ă ă ă 
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pune  o  întrebare  oarecare.  Dar  era  un  moment 
periculos.  Ştiam ce  se  întâmpl  cu  oamenii  careă  
atr geau aten ia asupra comunit ii din Hotshot.ă ţ ăţ

— Nu, am spus. A fost doar Felton.
Deşi, bineîn eles, Crystal trebuie s  fi ştiut, celţ ă  

pu in pân  la un punct. ţ ă Îmi spusese c  mirosise ună  
animal  în  acea  sear ,  acas  la  Jason.  Cum ar  fiă ă  
putut s  confunde mirosul unei pantere când şi eaă  
era  la  fel?  Şi  probabil  ştiuse  tot  timpul  c  aceaă  
panter  fusese  Felton.  Mirosul  lui  trebuia  s -i  fieă ă  
familiar.  Dar  nu  era  timp  s  intr m în  astfel  deă ă  
am nunte;  Calvin  îşi  va da seama de asta,  ca şiă  
mine, când va avea o clip  s  se gândeasc .ă ă ă

— Iar  fratele  meu  ar  putea  fi  unul  dintre  voi 
acum. Va avea nevoie de voi, am ad ugat, cu ceaă  
mai echilibrat  voce de care am fost în stare.ă

Nu era chiar echilibrat  de fapt.ă
— O s  vin s -l iau pe Jason, la urm toarea lună ă ă ă 

plin .ă
Am încuviin at din nou.ţ
— Mul umesc, i-am spus, pentru c  ştiam c  nuţ ă ă  

l-am fi g sit niciodat  pe Jason dac  ne-ar fi stat înă ă ă  
cale. Acum trebuie s -mi duc fratele acas .ă ă

Ştiam  c  acum  Calvin  voia  s -l  ating,  s  mă ă ă ă 
conectez  cu  el  cumva,  dar  pur  şi  simplu  nu  am 
putut s-o fac.

— Sigur, spuse dup  câteva clipe. ă
Teriantropul se d du înapoi, în timp ce eu m-amă  

c rat  la  loc  în  camionet .  P ru  s  ştie  c  nuăţă ă ă ă ă  
voiam nici un ajutor din partea lui acum.

M-am  gândit  c  ob inusem  tipare  mentaleă ţ  
neobişnuite  de  la  oamenii  din  Hotshot  pentru  că 
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erau  rezultatul  endogamiei.  Nu  mi-a  trecut 
niciodat  prin cap c  erau altceva decât  lupi.  Nuă ă  
am presupus aşa ceva. Ştiu ce spunea profesorul 
meu  de  volei  din  liceu  despre  „a  presupune”. 
Bineîn eles  c  ne  spunea  şi  c  trebuia  s  l s mţ ă ă ă ă ă  
totul în afara terenului, pentru c  va fi acolo cândă  
ne vom întoarce, lucru de care înc  nu-mi d deamă ă  
seama cum se face.

Dar  avusese  dreptate  în  leg tur  cuă ă  
presupunerile.

Sam d duse deja drumul  la c ldur ,  dar nu laă ă ă  
maxim.  Prea  mult  c ldur  prea  curând  nu  eraă ă ă  
bun  pentru  Jason,  eram  sigur .  Aşa  cum  era,ă ă  
acest Jason începu s  se înc lzeasc , iar mirosul luiă ă ă  
era  foarte  puternic,  şi  aproape  c  mi-am  cerută  
scuze de la Sam, dar era mult mai important s -lă  
scutesc pe Jason de alte umilin e.ţ

— Pe lâng  muşc turi şi faptul c  eşti înghe ată ă ă ţ  
mai  ai  şi  alte  probleme?  am  întrebat  când  am 
crezut  c  Jason  se  oprise  din  tremurat  şi  puteaă  
vorbi.

— Nu,  spuse.  Nu.  În fiecare  noapte,  în fiecare 
afurisit  de noapte, intra în magazie, se schimba înă  
fa a mea, şi eu m  gândeam, în seara asta o s  mţ ă ă ă 
omoare şi o s  m  m nânce. Şi în fiecare sear  mă ă ă ă ă 
muşca. Iar apoi se schimba pur şi simplu şi pleca. 
Îmi puteam da seama c  era greu pentru el după ă 
ce  sim ea  mirosul  sângelui…  dar  nu  a  f cutţ ă  
niciodat  mai mult decât s  m  muşte.ă ă ă

— O s -l omoare în seara asta, am spus. Pentruă  
ca, în schimb, noi s  nu ne ducem la poli ie.ă ţ

— Un târg bun, zise Jason, şi vorbea serios.
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Jason a fost în stare s  stea în picioare suficientă  
de mult încât s  fac  un duş. Despre care a spusă ă  
c  a fost cel  mai  grozav de care a avut  parte înă  
via a  lui.  Când  a  fost  curat  şi  a  mirosit  a  toateţ  
lucrurile parfumate din baia mea,  şi era înf şurată  
într-un  prosop  mare,  l-am  uns  peste  tot  cu 
Neosporin32.  Am  folosit  un  tub  întreg  pentru 
muşc turi.  P reau  s  se  vindece  deja  destul  deă ă ă  
bine, dar f r  s  vreau, m  gândeam la tot felul deă ă ă ă  
lucruri  pe  care  s  le  pot  face  pentru  el.  A  b ută ă  
ciocolat  cald  şi a mâncat cereale calde (ceea ceă ă  
mi s-a p rut o alegere ciudat , dar mi-a spus c  totă ă ă  
ceea ce Felton i-a oferit de mâncare a fost carne 
aproape crud ), apoi şi-a pus pantalonii de pijamaă  
pe care îi cump rasem pentru Eric (erauă  prea mari, 
dar şnurul din talie i-a fost de ajutor) şi un vechi 
tricou l b r at pe care îl am de acum doi ani cândă ă ţ  
am  participat  la  Marşul  pentru  Via .  Atingeaţă  
întruna materialul, ca şi cum ar fi fost încântat că 
era îmbr cat.ă

Mai  mult  decât  orice,  p rea s -şi  doreasc  să ă ă ă 
stea la c ldur  şi s  doarm . L-am culcat în vecheaă ă ă ă  
mea camer . Am aruncat o privire trist  dulapuluiă ă  
pe  care  Eric  îl  l sase  complet  vraişte,  apoi  i-amă  
spus fratelui meu noapte bun . M-a rugat s  aprindă ă  
lumina  pe  hol  şi  s  las  uşa  pu in  întredeschis .ă ţ ă  
Ştiam cât îl costa s -mi cear  asta, aşa c  nu amă ă ă  

32 Unguent pe baz  de antibiotic.ă
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scos o vorb , doar am f cut ce mi-a cerut.ă ă
Sam st tea în buc t rie,  bând o can  de ceaiă ă ă ă  

fierbinte. Îşi lu  privirea de la aburul care ieşea dină  
ea şi îmi zâmbi:

— Cum se simte?
M-am aşezat pe locul meu obişnuit.
— E mai bine decât am crezut, am spus. inândŢ  

cont  c  a  petrecut  tot  timpul  în  hambar  f ră ă ă 
înc lzire şi a fost muşcat în fiecare zi.ă

— M  întreb cât l-ar fi inut aşa Felton?ă ţ
— Probabil c  pân  la luna plin , b nuiesc. Apoiă ă ă ă  

Felton ar fi aflat dac  a reuşit sau nu.ă
M-am sim it pu in îngre oşat .ţ ţ ţ ă
— Am verificat  în calendar.  Mai  are vreo două 

s pt mâni.ă ă
— Perfect.  Jason  va  avea  timp  s -şi  recapeteă  

puterile pân  ce va avea ceva nou de înfruntat.ă
Mi-am odihnit mâinile în poal  pentru o clip .ă ă
— Trebuie s  sun la poli ie.ă ţ
— S  le spui s  nu-l mai caute?ă ă
— Îhî.
— Te-ai  gândit  ce-o  s  le  spui?  Jason  i-a  dată ţ  

vreo idee?
— Poate s  le spun c  a fost r pit de b rba ii dină ă ă ă ţ  

familia vreunei fete?
De fapt asta era oarecum adev rat.ă
— Poli iştii  vor  vrea  s  ştie  unde  a  fost  inut.ţ ă ţ  

Dac  a sc pat de unul singur, vor vrea s  ştie cumă ă ă  
şi vor fi siguri c  are mai multe informa ii pentru ei.ă ţ

M-am întrebat  dac  mi-a mai  r mas suficientă ă ă 
putere  s  gândesc.  M-am  uitat  în  gol,  la  mas :ă ă  
suportul  familiar  de şerve ele,  pe care bunica l-aţ  
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cump rat la un târg meşteşug resc, şi zaharni a, şiă ă ţ  
recipientele pentru sare şi piper în form  de cocoşă  
şi  g in .  Am observat  c  sub  solni  fusese  pusă ă ă ţă  
ceva.

Era un cec de 50 000 de dolari, semnat de Eric 
Northman.  Eric nu numai  c  m  pl tise,  dar mi-aă ă ă  
dat şi cel mai mare bacşiş din cariera mea.

— Oh, am spus moale. Oh, Doamne. 
M-am mai uitat un minut la el, s  fiu sigur  că ă ă 

vedeam bine. I l-am întins peste mas  lui Sam.ă
— Uau. Plata pentru c  l-ai inut pe Eric? ă ţ
Sam se uit  la mine şi am dat din cap.ă
— Ce vei face cu ei?
— Primul  lucru,  mâine-diminea ,  îi  pun  laţă  

banc .ă
Zâmbi.
— Cred c  m  gândeam mai în perspectiv .ă ă ă
— O s  m  relaxez. M  va relaxa faptul c  îi am.ă ă ă ă  

S  ştiu c …ă ă
Spre ruşinea mea, îmi d dur  lacrimile. Din nou.ă ă  

La naiba.
— S  ştiu c  nu va mai trebui s -mi fac atâteaă ă ă  

griji tot timpul.
— Lucrurile  nu au mers  aşa de bine  în  ultima 

vreme, în eleg.ţ
Am încuviin at, iar buzele lui Sam se strânser .ţ ă
— De ce…, începu,  apoi  nu putu s -şi termineă  

propozi ia.ţ
— Mul umesc,  dar  nu  pot  face  aşa  ceva  celorţ  

din jur, am spus hot rât. Bunica spunea c  e ceaă ă  
mai sigur  metod  s  pui cap t unei prietenii.ă ă ă ă

— Ai putea s  vinzi terenul sta, s - i iei o casă ă ă ţ ă 
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în oraş, s  ai vecini, suger  Sam, ca şi cum de luniă ă  
întregi abia aştepta s -mi spun  asta.ă ă

— S  plec din casa asta?ă
Unii dintre membrii familiei mele au tr i în casaă  

asta,  încontinuu,  mai  bine de o sut  cincizeci  deă  
ani. Bineîn eles, asta n-o f cea sacr , sau mai ştiuţ ă ă  
eu  ce,  iar  casa  a  fost  extins  şi  modernizat  deă ă  
multe  ori.  M-am gândit  la via a într-o cas  mic ,ţ ă ă  
modern , cu podelele la acelaşi nivel, şi b i ultimulă ă  
model, şi o buc t rie dotat  cu tot ce trebuie, cuă ă ă  
multe  aparate.  F r  boilere  la  vedere.  Cu  podulă ă  
izolat. Un loc de parcare acoperit!

Orbit  de viziune, am înghi it greu.ă ţ
— O s  m  gândesc la asta, am spus, sim indu-ă ă ţ

m  minunat şi numai pentru c  îndr zneam s  iauă ă ă ă  
în considerare ideea. Dar nu m  pot gândi la preaă  
multe acum. Chiar şi s  trec de ziua de mâine va fiă  
suficient de greu.

M-am  gândit  la  orele  şi  la  oamenii  pe  care 
poli ia îi folosise în c utarea lui Jason. Brusc, m-amţ ă  
sim it atât de obosit  încât nu puteam nici m carţ ă ă  
s  încerc  s  încropesc  o poveste  pentru  oameniiă ă  
legii.

— Trebuie  s  mergi  la  culcare,  spuse  Sam,ă  
în elept.ţ

Am putut doar s  încuviin ez.ă ţ
— Mul umesc, Sam. Mul umesc mult.ţ ţ
Ne-am ridicat şi l-am îmbr işat. S-a transformatăţ  

într-o  îmbr işare  mai  lung  decât  pl nuisem,ăţ ă ă  
pentru  c  era  neaşteptat  de  odihnitor  şi  deă  
confortabil.

— Noapte  bun .  Ai  grij  cum  conduci.  Mi-aă ă  
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trecut prin minte s -i ofer unul  dintre paturile deă  
sus,  dar  la etaj  nu pornisem c ldura  şi  ar  fi  fostă  
îngrozitor  de  frig  acolo;  şi  ar  trebui  s  urc  şi  să ă 
preg tesc  patul.  Va  fi  mult  mai  comod  dac  vaă ă  
merge pân  acas , chiar şi prin z pad .ă ă ă ă

— O s  am, spuse şi-mi d du drumul. Sun -mă ă ă ă 
diminea .ţă

— Mul umesc din nou.ţ
— Gata cu mul umirile, spuse.ţ
Eric b tuse câteva cuie în uşa din fa  ca s  oă ţă ă  

in  închis ,  pân  când  puteam  s -mi  pun  oţ ă ă ă ă  
încuietoare nou . Am închis uşa din spate în urmaă  
lui Sam şi abia am reuşit s  m  sp l pe din i şi să ă ă ţ ă 
m  schimb în c maş  de noapte înainte s  m  urcă ă ă ă ă  
în pat.

Primul  lucru  pe  care  l-am  f cut  a  doua  ziă  
diminea  a fost s  v d ce face fratele meu. Jasonţă ă ă  
înc  dormea profund şi, la lumina zilei,  am putută  
vedea  clar  efectele  captivit ii  sale.  Avea  fa aăţ ţ  
neb rbierit  şi epoas . Chiar şi în somn p rea maiă ă ţ ă ă  
b trân. Erau r ni pe ici, pe colo, iar asta era doară ă  
pe fa  şi pe bra e. Ochii i se deschiser  când m-ţă ţ ă
am aşezat lâng  pat uitându-m  la el. F r  s  seă ă ă ă ă  
mişte,  privi  de  jur  împrejurul  camerei.  Îşi  opri 
privirea când ajunse la mine.

— Nu am visat, spuse. 
Vocea îi era r guşit .ă ă
— Tu  şi  Sam  a i  venit  s  m  lua i.  Mi-au  datţ ă ă ţ  

drumul. Pantera m-a l sat s  plec.ă ă
— Da.
— Aşadar, ce s-a întâmplat cât am fost plecat? 

întreb  apoi. Stai, pot s  m  duc întâi la baie şi s -ă ă ă ă
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mi iau o can  de cafea înainte s -mi povesteşti?ă ă
Mi-a  pl cut  c  întreba  în  loc  s  presupun  (oă ă ă ă  

tr s tur  de-a  lui  Jason,  presupusul),  şi  am  fostă ă ă  
bucuroas  s  accept, şi chiar s  m  ofer s -i aducă ă ă ă ă  
cafeaua. Jason p ru destul de fericit s  se vâre laă ă  
loc în pat cu cana de cafea, şi s  stea sprijinit deă  
perne în timp ce vorbeam.

I-am spus  despre  telefonul  lui  Catfish,  despre 
discu iile  cu  poli ia,  cercetarea  cur ii  şi  c  i-amţ ţ ţ ă  
rechizi ionat puşca Benelli, pe care a cerut imediatţ  
s  o vad .ă ă

— Ai  tras  cu  ea!  spuse  indignat  dup  ce  aă  
verificat-o.

M-am  uitat  pur  şi  simplu  fix  la  el.  B tu  înă  
retragere.

— Cred c  a func ionat aşa cum trebuie s  facă ţ ă ă 
o  puşc ,  spuse  încet,  din  moment  ce  eşti  aiciă  
ar tând destul de bine.ă

— Mul umesc, şi nu-mi mai pune alte întreb ri,ţ ă  
am spus.

Încuviin .ţă
— Acum  trebuie  s  ne  gândim  la  o  povesteă  

pentru poli ie.ţ
— Cred c  putem s  le  spunem pur  şi  simpluă ă  

adev rul.ă
— Sigur,  Jason,  hai  s  le  spunem  c  satulă ă  

Hotshot  este  plin  de  vârcolaci-pantere,  şi  c  dină  
moment ce te-ai culcat cu una, prietenul ei a vrut 
s  te fac  şi pe tine vârcolac-panter , ca ea s  nuă ă ă ă  
te mai prefere pe tine. Asta e motivul pentru care 
s-a  transformat  într-o  panter  şi  te-a  muşcat  înă  
fiecare zi.
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A urmat o pauz  lung .ă ă
— Parc  v d  fa a  lui  Andy  Bellefleur,  spuseă ă ţ  

Jason  cu  subîn eles.  Înc  nu  poate  trece  pesteţ ă  
faptul c  sunt nevinovat în cazul mor ii acelor fete,ă ţ  
anul trecut. Cred c  i-ar pl cea la nebunie s  mă ă ă ă 
vâre în spital ca având halucina ii. Catfish va trebuiţ  
s  m  concedieze  şi  nu cred  c -mi  va  pl cea  laă ă ă ă  
spitalul de boli mintale.

— Cu  siguran  oportunit ile  de  a- i  g si  oţă ăţ ţ ă  
partener  ar fi foarte limitate.ă

— Crystal  –  Doamne,  fata  aia!  M-ai  avertizat. 
Dar eram atât de copleşit de ea. Şi se dovedeşte 
c  este… ştii tu.ă

— Oh, pentru numele lui Dumnezeu, Jason, e un 
teriantrop. Nu te comporta de parc  ar fiă  creatura 
din Laguna Neagră33 sau Freddy Krueger34, sau mai 
ştiu eu ce.

— Sookie, tu ştii o groaz  de lucruri pe care noiă  
nu  le  ştim,  nu-i  aşa?  Cred  c  m  prind  cum stă ă ă 
treaba.

— Da, cred c  da.ă
— Pe lâng  vampiri.ă
— Exact.
— Mai sunt mul i al ii.ţ ţ
— Am încercat s - i spun.ă ţ
— Am crezut ce-mi spuneai, dar pur şi simplu nu 

am priceput.  Unii  dintre  oamenii  pe  care-i  ştiu  – 
vreau s  zic în afar  de Crystal  – nu sunt mereuă ă  
oameni, nu-i aşa?

33 Creatur  amfibie din filmul SF ă Laguna Neagr .ă
34

 Eroul negativ al seriei de filme de groaz  ă Coşmarul de pe 
Elm Street.
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— Corect.
— Cam câ i?ţ
I-am num rat pe cei cu dubl  natur  pe care i-ă ă ă

am  v zut  la  bar:  Sam,  Alcide,  micu ul  vârcolac-ă ţ
vulpe care le pl tise b uturile lui Jason şi lui Hoytă ă  
cu câteva s pt mâni în urm ....ă ă ă

— Cel pu in trei, am spus.ţ
— De unde ştii asta? 
M-am uitat fix la el.
— Ai  dreptate,  zise,  dup  o  pauz  lung .  Nuă ă ă  

vreau s  ştiu.ă
— Şi acum tu, am spus cu blânde e.ţ
— Eşti sigur ?ă
— Nu,  şi  nu  vom  fi  siguri  înc  vreo  două ă 

s pt mâni, am spus. Dar Calvin te va ajuta, dacă ă ă 
vei avea nevoie.

— Nu-mi trebuie ajutorul lor!
Ochii  lui  Jason  str luceau  şi  avea  un  aspectă  

febril.
— Nu ai de ales, am spus, încercând s  nu amă  

un ton dur. Şi Calvin nu a ştiut c  eşti acolo. Esteă  
un  tip  în  regul .  Dar  înc  nu  a venit  vremea  să ă ă 
vorbim  despre  asta.  Va  trebui  s  ne  gândim  ceă  
vom povesti poli iei.ţ

Cel  pu in  o  or ,  ne-am  revizuit  iar  şi  iarţ ă  
poveştile,  încercând  s  g sim  buc i  de  adev ră ă ăţ ă  
care s  ne ajute s  le îns il m.ă ă ă ă

În cele din urm , am sunat la poli ie. Dispeceraă ţ  
din schimbul de zi se s turase s -mi aud  vocea,ă ă ă  
dar înc  încerca s  fie amabil .ă ă ă

— Sookie, aşa cum i-am explicat şi ieri, iubito,ţ  
o  s  te  sun m  noi  când  vom  afla  ceva  despreă ă  
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Jason,  spuse,  încercând  s  suprime  nota  deă  
exasperare din spatele tonului ei calm.

— E la mine, am spus.
— CE?!
ip tul  s-a  auzit  tare  şi  clar,  chiar  şi  Jason  aŢ ă  

tres rit.ă
— E la mine.
— O s  trimit pe cineva chiar acum.ă
— Bine, am spus, deşi nu asta gândeam. 
Am avut previziunea s  scot cuiele din uşa dină  

fa  înainte  s  ajung  poli ia.  Nu  voiam  s  mţă ă ă ţ ă ă 
întrebe ce se întâmplase. Jason s-a uitat ciudat la 
mine când am luat ciocanul, dar nu a scos o vorb .ă

— Unde  i-e  maşina?  fu  primul  lucru  pe  careţ  
Andy Bellefleur îl întreb .ă

— E la Merlotte's.
— De ce?
— Pot s  v  povestesc, ie şi lui Alcee, o singură ă ţ ă 

dat , când sunte i împreun ?ă ţ ă
Alcee  urca  treptele  din  fa .  El  şi  cu  Andyţă  

intraser  în cas  împreun , iar la vederea lui Jasonă ă ă  
care z cea înf şurat pe canapeaua mea se opriră ă ă 
brusc.  Ştiam  c  nu  se  mai  aşteptau  s -l  vadă ă ă 
vreodat  pe Jason în via .ă ţă

— M  bucur s  te v d întreg şi s n tos, omule,ă ă ă ă ă  
spuse Andy, şi-i strânse mâna lui Jason.

Se aşezar , Andy pe fotoliul bunicii şi Alcee peă  
fotoliul pe care m  aşez eu de obicei, iar eu m-amă  
coco at pe canapea, lâng  picioarele lui Jason.ţ ă

— Jason,  ne  bucur m  c  eşti  în  via ,  dară ă ţă  
trebuie s  ştim unde ai fost şi ce s-a întâmplat cuă  
tine.
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— Nu am nici cea mai mic  idee, spuse Jason. ă
Şi o inu aşa ore în şir.ţ
Nu  existase  nici  o  poveste  plauzibil  pe  careă  

Jason s  o spun , care ar fi putut s  explice totul:ă ă ă  
absen a  sa,  starea  fizic  proast ,  urmele  deţ ă ă  
muşc turi, apari ia sa brusc . Singura idee pe careă ţ ă  
putea merge era s  declare c  st tea cu Crystal,ă ă ă  
când a auzit un zgomot ciudat afar , şi, când s-aă  
dus s  vad  despre ce e vorba, a fost lovit în cap.ă ă  
Nu-şi aminteşte nimic, pân  la momentul în care s-ă
a sim it împins dintr-o maşin , în curtea mea, cu oţ ă  
sear  înainte. L-am g sit aici, când Sam m-a adusă ă  
de  la  munc .  M-a  condus  Sam,  pentru  c  eramă ă  
speriat  de ideea de a conduce pe z pad .ă ă ă

Bineîn eles c  l murisem asta cu Sam, cu multţ ă ă  
timp înainte, şi a acceptat, re inut c  era cea maiţ ă  
bun  idee cu care puteam veni. Ştiam c  lui Samă ă  
nu-i place s  mint , nici mie nu-mi pl cea, dar nuă ă ă  
trebuia s  deschidem cutia Pandorei.ă

Frumuse ea  poveştii  consta  în  simplitatea  ei.ţ  
Cât  vreme Jason rezista tenta iei s-o înfloreasc ,ă ţ ă  
era în siguran . Ştiam c  asta va fi greu pentru el;ţă ă  
îi  pl cea  s  vorbeasc  şi  îi  pl cea  s  vorbească ă ă ă ă ă 
mult. Dar cât  vreme eu st team acolo amintindu-iă ă  
posibilele  consecin e,  fratele  meu  a  reuşit  s  seţ ă  
ab in . A trebuit s  m  ridic s -i aduc o alt  ceaşcţ ă ă ă ă ă ă 
de cafea, oamenii legii nu au mai vrut înc  una, iară  
când m  întorceam în sufragerie, Jason spunea c  iă ă  
se  pare  c -şi  aminteşte  o  camer  rece  şiă ă  
întunecat .  I-am  aruncat  o  privire  foarte  clar ,ă ă  
încât a ad ugat imediat:ă

— Dar şti i, mintea mea e atât de confuz , c  s-ţ ă ă
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ar putea s  fi visat.ă
Andy  îşi  mut  privirea de la  Jason spre  mine,ă  

devenind din ce în ce mai furios.
— Pur şi simplu, nu v  în eleg pe voi doi, spuse.ă ţ
Vocea sa era aproape un mârâit.
— Sookie,  ştiu c  i-ai  f cut griji  pentru el.  Nuă ţ ă  

inventez asta, nu-i aşa?
— Nu, sunt foarte bucuroas  c  s-a întors.ă ă
Am  b tut  uşor  peste  p tur  piciorul  frateluiă ă ă  

meu.
— Iar tu, tu nu ai vrut s  fii acolo unde ai fost,ă  

aşa-i? Ai lipsit de la munc , regiunea a cheltuit miiă  
de dolari din buget ca s  te c ut m, ai perturbată ă ă  
vie ile a sute de oameni.  Şi acum sta i  aici  şi neţ ţ  
min i i!ţ ţ

Vocea  lui  Andy  era  aproape  un  strig t  cândă  
termin .ă

— Aşadar,  în  aceeaşi  noapte  în  care  tu  apari, 
vampirul  disp rut,  care  era  pe  toate  afişele,  aă  
sunat la poli ia din Shreveport c -şi revine dup  oţ ă ă  
pierdere de memorie! Şi mai e şi un foc ciudat în 
Shreveport  cu  tot  felul  de  cadavre!  Şi  voi  îmi 
spune i c  nu e nici o leg tur !ţ ă ă ă

Jason şi cu mine am r mas cu gura c scat  unulă ă ă  
la  cel lalt.  De  fapt,  nu  era  nici  o  leg tur  întreă ă ă  
Jason  şi  Eric.  Pur  şi  simplu  nu  mi-a  trecut  prin 
minte cât de ciudat va p rea.ă

— Ce vampir? întreb  Jason.ă
A fost atât de bun, încât aproape c  l-am crezută  

şi eu.
— Hai s  plec m, Alcee, spuse Andy.ă ă
Îşi  închise  carne elul.  Îşi  puse  pixul  înapoi  înţ  
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buzunarul c m şii cu o mişcare atât de nervoas ,ă ă ă  
încât m-am mirat c  mai avea buzunar.ă

— Nemernicii ştia nu ne vor spune adev rul.ă ă
— Nu crede i c  v-aş spune dac  aş putea? ziseţ ă ă  

Jason. Nu crede i c  mi-ar pl cea s  pun mâna peţ ă ă ă  
oricine mi-a f cut asta?ă

P rea sut  la sut  sincer, fiindc  într-adev r eraă ă ă ă ă  
convins  de  ceea  ce  spunea.  Cei  doi  detectivi  au 
stat  în  cump n ,  mai  ales  Alcee  Beck.  Dar  totă ă  
plecar  nemul umi i  de  noi  doi.  Mi-a  p rut  r uă ţ ţ ă ă  
pentru ei, dar nu puteam face nimic.

Mai târziu, în aceeaşi zi, Arlene trecu s  m  ia,ă ă  
ca s -mi pot recupera maşina de la Merlotte's. Eraă  
bucuroas  s -l vad  pe Jason şiă ă ă -l îmbr işăţ ă.

— Ai cam speriat-o pe sor -ta, puşlama, spuseă  
mimând furia. S  nu o mai sperii niciodat  aşa.ă ă

— O  s  m  str duiesc,  spuse  cu  un  zâmbetă ă ă  
destul  de  apropiat  de  zâmbetul  lui  ştreng rescă  
obişnuit. E o sor  bun .ă ă

— Gura  p c tosului  adev r  gr ieşte,  am  spusă ă ă ă  
cam amar. Dup  ce-mi recuperez maşina, cred că ă 
s-ar putea s  te conduc acas , fr ioare.ă ă ăţ

Pentru  un  minut,  Jason  p ru  îngrozit.  Nu  i-aă  
pl cut  niciodat  s  stea  izolat,  iar  dup  oreleă ă ă ă  
petrecute singur în frigul magaziei, s-ar putea s -iă  
fie şi mai greu.

— Pun  pariu  c  fetele  din  Bon  Temps  facă  
mâncare ca s  i-o aduc  acas , acum c  au auzită ţ ă ă ă  
c  te-ai  întors,  zise  Arlene,  iar  Jason  se  înveseliă  
vizibil.  Mai  ales  de  când am spus  tuturor  cât  de 
neputincios eşti.

— Mul umesc,  Arlene,  spuse  Jason,  sem nândţ ă  
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din ce în ce mai mult cu vechiul Jason.
I-am mul umit şi eu, în drum spre oraş.ţ
— Î i  sunt  recunosc toare  c  l-ai  înveselit.  Nuţ ă ă  

ştiu prin ce a trecut, dar cred c  îi va fi dificil să ă 
uite ce a suferit.

— Drag ,  nu  trebuie  s  te  îngrijorezi  pentruă ă  
Jason. Este un adev rat supravie uitor. Nu ştiu deă ţ  
ce nu s-a înscris la emisiune35.

Am râs tot drumul spre oraş la ideea de a turna 
un episod din Survivor în Bon Temps.

— Cu porcii  mistre i  din p dure şi cu urma deţ ă  
panter , s-ar putea s  se distreze de minune, dacă ă ă 
am avea Survivor: Bon Temps,  spuse Arlene. Tack 
şi  cu  mine  am  sta  deoparte  şi  ne-am  distra  pe 
seama lor.

Asta  mi-a  dat  ocazia  s-o  tachinez  pe  seama 
rela iei  ei cu Tack, ceea ce-i f cu pl cere, şi unaţ ă ă  
peste  alta  m-a  înveselit  la  fel  de  mult  ca  şi  pe 
Jason. Arlene era bun  la lucruri din astea. Am avută  
o  scurt  conversa ie  cu  Sam  în  depozit  laă ţ  
Merlotte's,  care  mi-a  spus  c  Andy  şi  Alceeă  
trecuser  deja pe acolo s  vad  dac  povestea luiă ă ă ă  
se potrivea cu a noastr .ă

M-a trimis la plimbare înainte s -i pot mul umiă ţ  
din nou.

L-am  dus  pe  Jason  acas ,  deşi  mi-a  dat  deă  
în eles destul de clar c  i-ar pl cea s  mai stea cuţ ă ă ă  
mine înc  o noapte. Am luat puşca Benelli cu noi şiă  
i-am spus s-o cure e în acea sear . Mi-a promis cţ ă ă 
o  va  face,  iar  când  s-a  uitat  la  mine  mi-am dat 
seama  c  voia  s  m  întrebe  din  nou  de  ce  aă ă ă  
35
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trebuit  s  o  folosesc.  Dar  nu  a  f cut-o.  Jason  aă ă  
înv at singur câteva lucruri în zilele trecute.ăţ

Lucram din  nou în  schimbul  de  sear ,  aşa că ă 
urma  s  mai  am pu in  timp  la  dispozi ie  pentruă ţ ţ  
mine când ajungeam acas , înainte s  m  duc dină ă ă  
nou la munc . Ideea îmi surâdea. Nu am v zut niciă ă  
un b rbat alergând pe drumul meu de întoarcereă  
spre cas  şi nimeni nu mi-a telefonat şi nici nu aă  
ap rut  vreo situa ie  de urgen  pentru dou  ore.ă ţ ţă ă  
Am  reuşit  s  schimb  cearşafurile  de  pe  ambeleă  
paturi,  s  le sp l,  s  fac  curat  în buc t rie  şi  să ă ă ă ă ă 
aranjez dulapul, mascând gaura, înainte ca la uşa 
din fa  s  se aud  o b taie.ţă ă ă ă

B nuiam cine era. Afar  era întuneric deplin şiă ă  
aproape  sigur  c  Eric  se  afla  acum  pe  verandaă  
mea.

Se uit  în jos la mine cu o fa  deloc vesel .ă ţă ă
— Sunt tulburat, zise f r  alt  introducere.ă ă ă
— Atunci trebuie s  las totul balt  ca s  te potă ă ă  

ajuta, am spus, intrând imediat în ofensiv .ă
Ridic  o sprâncean .ă ă
— O s  fiu politicos şi o s  întreb dac  pot intra.ă ă ă
Nu-i  anulasem  invita ia,  dar  nu  voia  sţ ă 

n v leasc  la mine-n cas . Plin de tact.ă ă ă ă
— Da, po i. ţ
M-am dat la o parte.
— Hallow  e  moart ,  a  fost  obligat  s  ridiceă ă ă  

vraja pe care o pusese asupra mea, evident.
— Pam a f cut o treab  bun . ă ă ă
Încuviin .ţă
— Trebuia s  aleag  între mine şi Hallow, spuse.ă ă  

M  plac pe mine mai mult.ă
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— De ce a ales Shreveport?
— P rin ii  ei  erau  închişi  în  Shreveport.  Şi  eiă ţ  

erau  vr jitori,  dar  conduceau  şi  ceva  jocuriă  
piramidale,  folosindu-şi  puterile  ca s -şi  convingă ă 
mai  bine  victimele  de  sinceritatea  lor.  În 
Shreveport au avut  ghinion.  Comunitatea fiin elorţ  
supranaturale  a  refuzat  s  fac  vreun  efort  s -iă ă ă  
scoat  pe  cei  doi  Stonebrook  din  închisoare.ă  
Femeia a intrat în conflict cu o preoteas  voodoo înă  
timp  ce  era  încarcerat ,  iar  b rbatul  a  intrat  înă ă  
conflict cu un cu it în timpul unui scandal la baie.ţ

— Un  motiv  destul  de  bun  s  fii  pornit  peă  
comunitatea supranaturalilor din Shreveport.

— Mi-au spus c  am stat aici mai multe nop i,ă ţ  
spuse Eric, decis s  schimbe subiectul.ă

— Da, am recunoscut.
Am încercat s  par pl cut interesat  de ce aveaă ă ă  

de spus.
— Şi în timpul sta, noi nu am…? ă
Nu m-am pref cut c  nu-l în eleg.ă ă ţ
— Eric, i se pare posibil aşa ceva? am întrebat. ţ
Nu se aşezase şi a venit lâng  mine, ca şi cumă  

dac  m-ar fi privit mai intens de aproape i-ar fi fostă  
revelat  adev rul.  Ar  fi  fost  uşor de f cut  înc  ună ă ă  
pas, s  fie şi mai aproape.ă

— Pur  şi  simplu,  nu  ştiu,  spuse.  Şi  asta  mă 
exaspereaz  oarecum.ă

Am zâmbit.
— Te bucuri s  fii din nou la munc ?ă ă
— Da. Dar Pam a condus totul bine în lipsa mea. 

Trimit o groaz  de flori la spital. Belindei şi unui lupă  
numit Maria-Comet sau cam aşa.
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— Maria-Star  Cooper.  Mie  nu  mi-ai  trimis,  am 
replicat t ios.ă

— Nu, dar i-am l sat ceva mult mai importantţ ă  
sub solni , spuse cam cu acelaşi ton. Va trebui sţă ă 
pl teşti impozit pentru ei. La cum te ştiu, o s -i daiă ă  
şi fratelui t u o parte. Am auzit c  s-a întors.ă ă

— Da, am zis scurt.
Ştiam c  eram pe cale s  m  dau de gol cu cevaă ă ă  

şi mai ştiam c  ar trebui s  plece rapid. ă ă Îi d dusemă  
lui Jason un sfat aşa de bun despre cum s  tac  dină ă  
gur , dar mi-era greu s -l urmez eu îns mi.ă ă ă

— Şi unde vrei s  ajungi?ă
— Nu dureaz  prea mult.ă
Nu  cred  c  Eric  a  realizat  cât  de  mul i  baniă ţ  

însemnau dup  standardele mele cincizeci  de miiă  
de dolari.

— Unde  vrei  s  ajungi?  Ştiu  c  vrei  s  ajungiă ă ă  
undeva, dar nu am nici cea mai vag  idee unde.ă

— Exist  vreun motiv pentru care am g sit esută ă ţ  
cerebral pe mâneca hainei mele?

Am  sim it  cum  mi  se  scurge  tot  sângele  dinţ  
obraji, cam aşa cum se întâmpl  când eşti pe caleă  
s  leşini. Urm torul lucru de care mi-am dat seamaă ă  
a fost c  eu eram pe canapea, iar Eric st tea lângă ă ă 
mine.

— Cred c  sunt unele lucruri  pe care nu mi leă  
dezv lui, draga mea Sookie, spuse.ă

Vocea  îi  era  blând .  Tenta ia  era  aproapeă ţ  
copleşitoare. Dar m-am gândit la puterea pe care 
Eric o va avea asupra mea, chiar mai mult  decâtă  
avea acum; va şti c  m-am culcat cu el şi va şti că ă 
am omorât o femeie, iar el era singurul martor. Va 
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şti nu numai c -mi datora via a (cel mai probabil),ă ţ  
dar cu siguran  eu i-o datoram lui.ţă

— Îmi pl ceai mai mult când nu- i aminteai cineă ţ  
eşti, am spus, şi cu acest adev r în minte am ştiută  
c  trebuie s  tac.ă ă

— Aspre cuvinte, zise, şi aproape c  am crezută  
c  îl r nisem cu adev rat.ă ă ă

Din  fericire  pentru  mine,  veni  cineva  la  uş .ă  
B taia era puternic  şi insistent , şi am sim it ună ă ă ţ  
fior de panic .ă

Cea care b tea era Amanda, femeia-vârcolac cuă  
p rul roşu, care m  insultase în Shreveport.ă ă

— Sunt în misiune oficial  azi, zise, aşa c  voi fiă ă  
politicoas .ă

Iat  o  schimbare  pl cut .  ă ă ă Îl salut  pe  Eric  şiă  
spuse:

— Ne  bucur m  s  te  avem  din  nou  în  toateă ă  
min ile,  vampire,  zise  pe  un  ton  total  lipsit  deţ  
interes.

Mi-am dat  seama  c  vârcolacii  şi  vampirii  dină  
Shreveport reveniser  la vechea lor rela ie.ă ţ

— Şi  eu  m  bucur  s  te  v d,  Amanda,  amă ă ă  
intervenit.

— Da,  zise de parc  nici  nu i-ar  fi  p sat.  ă ă Miss 
Stackhouse, facem cercet ri pentru teriantropii dină  
Jackson.

Oh, nu.
— Serios? Nu vrei s  iei loc? Eric tocmai pleca.ă
— Nu, mi-ar pl cea s  stau şi s  aud întreb rileă ă ă ă  

Amandei, zise Eric rânjind.
Amanda se uit  la mine, ridicând din sprâncene.ă
Nu prea mai puteam face mare lucru.
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— Oh,  sigur,  r mâi,  am zis.  V  rog,  lua i  loc,ă ă ţ  
amândoi. Îmi pare r u, dar nu am prea mult timpă  
înainte s  plec la munc .ă ă

— Atunci trec direct la subiect, spuse Amanda. 
Acum dou  nop i, femeia pe care Alcide a renegat-ă ţ
o  –  teriantropul  din  Jackson,  cea  cu  tunsoarea 
ciudat …ă

Am încuviin at  ca  s  ar t  c  ştiam despre  ceţ ă ă ă  
vorbeşte. Eric p rea s  nu aib  nici o idee. Va aveaă ă ă  
într-o clip .ă

— Debbie, îşi aminti vârcolacul. Debbie Pelt. 
Ochii lui Eric se m rir . Ei, numele sta îl ştia.ă ă ă  

Începu s  zâmbeasc .ă ă
— Alcide a renegat-o? întreb .ă
— Erai chiar acolo, izbucni Amanda. Oh, stai, am 

uitat. Asta se întâmpla când erai sub influen a unuiţ  
blestem.

Îi pl cea la nebunie când spunea asta.ă
— Oricum,  Debbie  nu  a  mai  ajuns  înapoi  la 

Jackson. Familia ei este îngrijorat  pentru ea, maiă  
ales de când au auzit c  Alcide a renegat-o, şi seă  
tem c  i s-a întâmplat ceva.ă

— De ce crezi c  mi s-ar fi dest inuit mie? ă ă
Amanda se strâmb .ă
— De fapt,  cred c  mai  degrab  ar  fi  mâncată ă  

sticl ,  decât  s  vorbeasc  din  nou  cu  tine.  Dară ă ă  
suntem obliga i s  verific m pe toat  lumea care aţ ă ă ă  
fost acolo.

Aşadar,  asta  era  doar  ceva  de  rutin .  Nuă  
fusesem singura aleas . Am putut s  m  relaxez.ă ă ă  
Din nefericire, la fel putea face şi Eric. B usem dină  
sângele  lui;  putea  s -şi  dea  seama  de  anumiteă  
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lucruri  în  leg tur  cu  mine.  Se  ridic  şi  se  duseă ă ă  
înapoi în buc t rie. M-am întrebat ce f cea acolo.ă ă ă

— Nu am mai v zut-o din acea noapte, ceea ceă  
era adev rat,  din moment ce nu precizasem ora.ă  
Nu am nici cea mai vag  idee unde este acum.ă

Asta era şi mai adev rat. Amanda îi spuse:ă
— Nimeni nu recunoaşte s-o fi v zut pe Debbieă  

dup  ce a p r sit zona luptei. A plecat cu maşinaă ă ă  
ei.

Eric  reveni  în  living.  I-am  aruncat  o  privire, 
îngrijorat  de ce punea la cale.ă

— Maşina ei a fost v zut ? întreb  Eric. ă ă ă
Nu ştia c  el a fost cel care a ascuns-o.ă
— Nu, nici f râm  din ea, zise Amanda, ceea ceă ă  

era  o  imagine  ciudat  pe  care  s-o  foloseşti  înă  
leg tur  cu o maşin . Sunt sigur  c  a fugit undevaă ă ă ă ă  
s  dep şeasc  furia  şi  umilin a.  S  fii  renegat  eă ă ă ţ ă  
destul de îngrozitor. De ani de zile nu am mai auzit 
cuvintele astea.

— Familia ei nu crede acelaşi lucru? C  s-a dusă  
undeva  s …  …  se  gândeasc  la  ce  s-aă ăăă ă  
întâmplat?

— Se tem c  şi-a f cut ceva r u, pufni Amanda.ă ă ă
Am  schimbat  câteva  priviri,  ar tând  c  eramă ă  

perfect de acord asupra probabilit ii ca Debbie săţ ă 
se sinucid .ă

— Nu va face niciodat  ceva atât de convenabil,ă  
spuse  Amanda,  care,  spre  deosebire  de  mine,  a 
avut curajul s  rosteasc  asta cu voce tare.ă ă

— Cum se simte Alcide? am întrebat îngrijorat .ă
— Nu  prea  poate  s  participe  la  c utare,ă ă  

explic , din moment ce el este cel care a renegat-ă
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o.  Se  poart  ca  şi  cum  nu  i-ar  p sa,  dar  amă ă  
observat c  este sunat de colonel care-i povesteşteă  
ce se întâmpl .  Ceea ce pân  acum este egal  cuă ă  
zero.

Amanda se ridic  şi m-am ridicat şi eu, ca s-oă  
conduc pân  la uş .ă ă

— Cu  siguran  sta  a  fost  un  sezon  prost  înţă ă  
ceea  ce  priveşte  persoanele  disp rute,  dar  amă  
auzit  bârfindu-se  c  i-ai  rec p tat  fratele  şi  seă ţ ă ă  
pare c  şi Eric şi-a rec p tat personalitatea.ă ă ă

Îi arunc  lui Eric o privire din care s  priceapă ă ă 
cât de pu in îi pl cea aceast  personalitate.ţ ă ă

— Acum  a  disp rut  şi  Debbie,  dar  poate  vaă  
ap rea  şi  ea.  Îmi  pare  r u  c  a  trebuit  s  teă ă ă ă  
deranjez.

— E OK. Mult noroc, am spus, ceea ce era lipsit 
de sens în situa ia dat .ţ ă

Uşa se închise în spatele  ei  şi  mi-am dorit  cu 
disperare  s  pot  pur  şi  simplu  ieşi,  s -mi  iauă ă  
maşina şi s  merg la munc .ă ă

M-am for at s  m  întorc. Eric st tea în picioare.ţ ă ă ă
— Pleci? am întrebat, incapabil  s -mi controleză ă  

tonul uimit şi uşurat.
— Da,  ai  spus  c  trebuie  s  pleci  la  munc ,ă ă ă  

spuse amabil.
— Trebuie.
— Î i sugerez s  por i jacheta, cea care e preaţ ă ţ  

sub ire pentru vremea de afar , spuse. Haina ta eţ ă  
înc  într-o stare jalnic .ă ă

O b gasem în maşin , cu ap  rece, dar cred că ă ă ă 
nu verificasem suficient de atent ca s  m  asigură ă  
c  ieşiser  toate petele.  Acolo fusese când ieşiseă ă  
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din  buc t rie,  îmi  c utase  haina.  O  g sise  peă ă ă ă  
umeraş, pe veranda din spate şi o studiase.

— De  fapt,  spuse  Eric  în  timp  ce  se  îndrepta 
spre uş , eu aş arunca-o cu totul. Poate aş arde-o.ă

Plec , închizând uşa foarte încet.ă
Ştiam, la fel de sigur cum îmi ştiam numele, că 

mâine  îmi  va  trimite  o  hain  nou ,  într-o  cutieă ă  
uriaş  şi preten ioas , legat  cu o fund  mare. Vaă ţ ă ă ă  
avea m sura potrivit , va fi o marc  de top şi va fiă ă ă  
c lduroas .ă ă

A fost roşie, cu mesad  şi glug  detaşabile, şi cuă ă  
nasturi de baga.
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